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KATONA JÓZSEF.
1792—1830.

Katona József, hasonnevű nemes apának, egy 
katholikus vallású becsületes takácsmesternek és Bor- 
bok Ilonának fiók, Kecskeméten született 1792 nov.
11., s az ottani katholikus elemi tanodában nyerte 
1798—1802-ig első oktatását. Atyja, ki maga is Íro
gatott verseket, korán észrevevén kisded fiának elme
beli szép tehetségeit, csekély vagyona dacára őt nem 
csak Pestre vitte fel 1802 nov. az ottani gymnásiumba, 
hanem házi tanítót is tartott neki, mit a derék fiú 
jeles szorgalmával hálált meg. Lakása az egyetemi 
könyvtár épületében volt, s ki tudja, a tekintélyes 
teremben pompázó könyvkincs látása nem volt-e 
már ekkor élénkebb figyeltető hatással a fogékony 
gyermekre ? Hol folytatta legyen a nyelvtani osztályo
kat, bizonytalan, de hihető, hogy a pesti oskoláztatás 
költséges voltáért szülővárosában, hol a piaristák 
gymnásiümában végezte a két humanitási osztályt 
is; innen aztán 1808-ban a szegedi lyceumba külde
tett a bölcsészet első, s 1809-ben Pestre annak máso
dik folyama s a jog hallgatására, melyet 1813-ban itt 
elvégezvén, s a szokott módon három évet törvény

it  .
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gyakorlatbantöltvén, 1816-ban ügyvédnek esküdt fel, 
s mint ilyen 1820-ig Pesten lakott. Katona korán ked
velte meg a történelmet, szorgalmasan járta az egye
temi könyvtárt, estvéit pedig a magyar színi előadá
sokban töltötte, miket a Vida László pártfogó igazga

tása  alatt állt Benke-Murányi-féle társaság akkor, a 
németekkel váltva, az úgynevezett rondellában adott, 
sőt annyira megszerette a színpadot, hogy tanuló ko
rában már, rajta névtelenül nem ritkán fel is lépett. 
Egyideig Balog István komáromi társaságánál is mű
ködött 1815 körül, s utóbb egyideig a pesti Hacker- 
terembe szorult társaságnál rendező is volt, Szinte még 
tanuló korában kezdett a színpad számára dolgozni. 
Első kísérlete, úgy látszik, volt : Farsangi Utazás, 
vígjáték 5 felv., mely 1812 vagy 13-ban Kecskemé
ten adatott is; következtek: 2. „Monostori Veronica, 
vagy : A  harc két ellenkező igaz ügyért, nemzeti vi
tézi szomorúját, 5 felv.“ 1812. (a nemzeti színház 
könyvtárában); 3. „Ziska a Calice, a táboríták vezére, 
írta K. J., Pesten 3-ik észt. törvényt tanulván, 1813.“ 
első darab : „Ziska, vagyis A hussziták első pártüté
sek Csehországban, eredeti nézőjáték 4 felv. ;“ máso
dik : „Ziska, a táboríták vezére, eredeti nézőjáték 4 
felv.“ (kézirata ugyanott) ; 4. „István, a magyarok első 
királya, eredeti vitézi nézőjáték 4 felv., a magyar 
nemzeti játékszínre szabadon készíttetett K. J. által 
Pesten, 1813 júliusban“ (censúrai példánya ugyanott) ; 
5. „Jeruzsálem pusztulása, ered. vit. szomorúj. 5 felv. 
Flavius Josephus akkoriban volt galilaeai igazgató
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rég talált Írásaiból szerzetté K. J., h. j. (hites jegyző)
1814.“ (példánya ugyanott); 6. Comarunna, romai 
tárgyú komoly dráma, melyet 1815-ben Komáromban 
a Balog István társasága számára írt (elveszett). 
Egyéb, bizonytalan időkben készült, darabjai voltak : 
7. „Rózsa, vagy a tapasztalatlan légy a pókok között“ 
(elveszett) 8. Luca széke, dráma 3 felv. (kézirata a 
nemzeti színház könyvtárában) ; 9. Doboka vára, és 
10. Xagyidai Cigányok (elvesztek); 11. „A borzasztó 
torony, vagyis a gonosz talált gyermek,“ ered. néző- 
ját. 5 felv. (a nemzeti színház könyvtárában); 12. 
„Hédervári Cecilia. 1 Továbbá fordítások szinte első 
idejéből: 13. Szmolenszk ostroma ; 14. Aubigne demen
tia; 15. Montbelli grófok; 16. Üstökös csillag; 17.Medve 
Albert. Midőn 1814-ben több erdélyi főnemesek jutal
mat tűztek ki egy a művészet kívánalmainak megfe
lelő, a Ivolosvárt épülőfélben volt színházat megnyit
ható, történeti szomorújátékra, Katona is versenyzett 
„Bánk bán“ darabjával, mely azonban bírálói által, 
kik a 12 pályamunka közöl ótöt emeltek ki, még csak 
fel sem említtetett. Katona, azalatt hogy a bírálat 
folyt, darabját többekkel olvastatta, s észrevételeik 
használásával újra dolgozván, nem tudva semmit an
nak sorsáról (bár a versenyről szóló tudósítás az Érd.

1 Csá)tyi az id. h. — Vahot szerint ez, meg Coma
runna és L uca széke m ár 1821 eló'tt országszerte jó siker
rel adattak . Ha így, m it azonban Com arunnára nézve két- 
lek, úgy ennek és H édervári Cecíliának még egykor elő
kerüléséhez remény lehet.



ti TIZENKILENCEDIK SZAZAD.

Múzeumban már megjelent volt), 1819-ben sajtó alá 
egyengette, sőt az ekkor Pesten játszott székesfejér- 
vári szinésztársaságnak eljátszatás végett is átadta, de 
a censura által a színpadtól eltiltatott, nyomtatásban 
mindazáltal megjelent: 18. Bánk Bán, dráma 5 sza
kaszban. Pest, 1821,

Már ekkor Katona, szilárd állás után töreked
vén az életben, részben atyja nógatásáia is, szülővá
rosába tért, hol, a tanácsnak ajánlván e legújabb 
művét, ettől nem csak tiszteletdíjt nyert, hanem a 
legközelebbi tisztújításban (1820) urad. és városi 
tiszti alügyészszé is neveztetett, mely hivatalában 
szorgalma s emberséges indúlata, különösen a fenyítő 
ügyek körül, köz bizodalmát víván ki neki, 1826-ban 
foügyéazszé mozdíttatott elő. Hivatala, s a külső fel- 
gerjesztés hiányánál fogva ez óta nem látjuk többé a 
termékeny költőt a neki oly drága szakban dolgozni ; 
s ez időből mindössze is csak két értekezést bírunk 
tőle : 19. Mi az oka, hogy Magyarországban a játékszíni 
költőmesterség lábra nem tud kapni? (Tud. Gyűjt. 1821.
IV. köt.), melyből egyszersmind hanyatló költői kedvé
nek okai is kiolvashatók ; és 20. A kecskeméti pusztákról, 
u. ott 1823. IV., érdekes töredék hist, stúdiumaiból, 
melyekhez mind nagyobb szeretettel átment. Azóta 
neve feledékbe kezde menni, s midőn 1830. május 16. 
egy megerőltető fenyítő-törvényszéki ülés fáradalmai 
után a gutaütés, legszebb korában, kiragadta közölünk, 
a haza nem tudta, hogy egyik legnagyobb drámai 
képességét vesztette benne. Csak midőn Bánk Bánja
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a biulai színházban végre előadásra kerülhetett, éledt 
fel ismét neve, s a közönség azt, míg adathatott, min
dig részvevő örömmel fogadta. Újabb kiadásai Nagy 
Ignáctól, Színműtárában, 1840 ; Horváth Dömétől, 
Kecskemét 1856 és 1860, Pest 1862 gyémántkiadás
ban. Szinte halála után jött ki atyja eszközléséből : 
21. Szabados Kecskemét Alsó-Magyarorszáy első mező
városa történetei. Pest, 1834. Földiéi neki szülővárosá
ban az Ujtéren műbecsű emléket állítottak, mely 
Dunaiszky László pesti szobrász által készülve (co- 
lossális mellszobor ércben) 1861 május 20-kán nagy 
ünnepélyességgel lelepleztetek.

I. „Bánk Bán“ drámából.

Elöversengés (prológ) : Ottó m eráni herceg szereti 
Bánk bán nejét M elindát. B iberach „lézengő r i tte r“ B ánk
tól óvja ; G ertrud  k irályné je len ti neki, hogy e mai v iga
lom utolsó legyen : az ő kedvéért „jobbágyai kedvét nem 
áldozza fel,“ s Ottó e lu tazását más napra  rendeli.

Első szakasz. Vigalom a kir. palotában. P e tu r b ihari 
főispán m eghívására B ánk visszajő kőrútjából, szinte titokban, 
s P e tu r á lta l aggasztó változások tekin tetéből éjjeli tanács
kozásra h ivatik  meg. A jelszó, „M elinda,“ nyugtalanító  sej
téseket tám aszt B ánkban ; becsülete, szerelme, a k irályné 
foglalják el elméjét. — Biberach, Bánkot váratlanu l meg
pillantván, megijed, de kész, ha az reá nézve hasznosbnak 
m utatkoznék, ehez szegődni. A fellépő Izidora udvari hölgy
nek B iberachot, k it az, Ottó irán ti szerelme biztosává tett, 
azon tanácsot adja, hogy tegye nehézzé O ttónak a gyö- 
zödelmet. — Ottó k ivallja szerelmét M elindának, m ialatt 
Bánk egy re jte tt ajtón belépvén s Melinda kezét az O ttóé
ban pillantván, meg, lá ta tlanu l ism ét eltávozik. Melinda 
büszkén visszautasítván  Ottót, a közbenjövő k irályné előtt 
te tt keserű nyilatkozás u tán  elsiet ; ez pedig m egvetéssel 
hagyja o tt öcscsét, hogy lépésének sikert nem tu do tt esz-
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közölni. Ottó B iberaehhoz folyamodik, ki neki Melinda szá
m ára hevítő, a k irályné számára altató  port ad, hogy azo
k a t elutazása e lőtt a bucsupoharakba vegyítvén, célját biz
tosítsa. Különben Bib. a távozó u tán  e szókat mondja : 
„Ha bőkezűbb lettél s fizettél volna, jobb tanácsot is ad
hatók. Most jobb  lesz ta rtan i a m agyarsággal.“ A rejteké- 
ből kilépő Bánk, hazájának s becsületének boszút fogad.

Második szakasz. P e tu rn á l éjjeli gyülekezet, mely az 
idegen korm ány által zak lato tt haza megmentésére, Mik- 
hál, a M elinda báty ja , ellenére, a k irályné megölését h a tá 
rozza el. A közéjök érkező Bánk leveszi őket a véres szán
dékról ; de jővén B iberach, s értésére adván B ánknak a 
hitvesére váró veszedelmet, ez együttm aradásra  inti a béké- 
teleneket, hogy m egtalálja, ha szüksége lenne reájok, s 
elsiet M elindát m egmenteni.

Harmadik szakasz. B ánk M elindánál ; kétkedik  á r ta t
lanságán, mire ez m egháborodottan elfut. Bánk tűnődik, s az 
á lta la  egy oldalszobába zárt s onnan kitörő Izidora kétes 
beszéde folytán M elinda ellen ú jra  felindúl. E kkor jő  T i
borc paraszt, ki saját s a nép Ínségét rajzolván előtte, 
B ánk neki pénzt ad, s M elindát felkeresni küldi, hogy őt 
haza (Bánk várába) kísérje ; maga kis fiát viszi el, hogy a 
történendők a la tt bá torságban  legyen. — A királyné á lta l ke
reste te tt Ottó B iberachba ütközik, s midőn tő le  tanácsot kér, 
ez felm ondja neki a bajban szolgálatát, s fenyegetéseire 
gúnynyal felel, sőt kimondván, hogy te tté t B ánknak fölfe
dezte, azzal indúl el : „de jó l tudod, hogy én egyedül tu 
dom : ki volt Fülöp k irá lynak  gyilkolója,“ m ire az elfutó 
Ottó á lta l leszúratik. A belépett Myska bán, a k irályfiak 
nevelője, a felv ilágosításokat ígérő haldoklót elviteti.

Negyedik szakasz. Izidora kivallja  a k irálynénak  
Ottó irán ti szerelmét, azt, m ikép talá lkozott ezzel, midőn 
M elindától távozott, s hogy épen ekkor jővén Bánk, kinek 
a tö rténete t, m ennyiben azt B iberachtól é rte tte , elmondá, 
ez á lta l egy oldalszobába zára to tt, honnan csak hajnalban 
törhetvén ki, engedelm et kér e m eggyaláztatás elfeledte- 
tése végett hazájába térhetn i, m iben a királyné, ki B ánk 
ittlé te  h írén  e lrém ülbj nem ellenkezik, s átkozván öcs- 
csé t, k i te tte i á lta l m egfosztja őt az uralkodás teh e t
ségétől, mely egyedüli vágya, h ivatja  M elindát, kin ke 
délybetegség je le i észrevehetők, s kijelenti neki, hogy az 
udvart el kell hagynia. Ekkor jő  M ikhál a békételenek 
nevében kérni őt, változtassa meg rendszerét, nehogy a 
tám adás k itörjön ; a k irályné tudni akarja  a pártosok
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neveit, s m iután Mikhál vigyázatlanul öcscsét Simont emlí
tette , m indkettőnek elfogatását rendeli. A belépő Bánknak, 
kiért küldött volt, á tad ja  M elindát, k it férje T iboréra bíz 
aztán szemére hányja titkos visszajövetelét s az Izidora 
m egbántását, mire az viszont az ország szomorú á llapotját, 
s azt mit M elindával te tt, veti szemére ; a versengés keserű 
lesz, G ertrudis k iáltására  Ottó jő, de Bánk váratlan  je len 
lététől megijedve fut, ez Ottó látásán  dühösen kifakad, őt 
és hazáját átkozza, mire a felbőszült királyné ellene tőrt 
ragad, melyet Bánk, kezéből kicsavarván, megöli őt, s el
távozik. A zala tt P e tu r ostrom olja a k irály i lakot, Ottó a 
királynéhoz menekszik, ki vérében fekvén, őt nevezi g y il
kosának, s m agát á rta tlannak  mondván, meghal. Mikor 
P e tu r O ttót á tad ja  embereinek, hogy lekoncolják, Solom, 
Myska fia, a k irály i nép élén győzödelmesen berohan, őt 
megmenti, s a m agát keresztülvágó P e tu r u tán  fut.

Ötödik szakasz. G ertrudis a nagy palotában k iterítve. 
Endre királynak jelen ti Solom, hogy P e tu rt megölte, s 
á tad ja  neki az illyriai hely tartó  levelét, m elyben ez a k i
rá lynét rendszere m egm ászására kéri, nehogy a pártü tés 
az alsó részeken kitörjön. A k irály  bevallja G ertrúdról : 
„ő hibás, hiszen m áskép nem ölte volna meg m agyar“ . 
Solom tagadja, hogy az alattom os te tte t m agyar követhette  
el, és Simon bán t hozza a k irály  elibe, m int az összees- 
kü ttek  egyikét, ki azon vádra hogy P e tu r a gyilkos, elmondja, 
mikép ez gyűlölte ugyan a k irálynét, de be k ívánta várni 
Mikhál követsége sikerét ; és csak mikor ez tömlőébe hur- 
eo lta to tt, ron to tt elő tá rsa  m egszabadítására ; de a k irá ly 
nét ekkor m ár halva lelték. Mikor P e tu r O ttót tá rsa inak  
á lta lad ta , Solom reájok ütvén, a m egm enekült Ottó nyom
ban egy po lgárt fosztott ki s ölt m eg; m agát pedig Siitfont, 
midőn a veszélyben levő P e tu r  védelmére siete, Solom 
elfogta. Jő  M ikhál is, ki a k irályné á lta l elhurcoltatván, s 
a nép által m int idegen nemzetbeli m eggyaláztatván, szám
kivetésbe ak art m enni Simonnal, de elébb a B ánk rábízott 
kis fiát a k irály  oltalm ába adja, mire B ánk lép be, fiát 
elkapja Endrétől, visszaemlékezve Bélára, ki a ty ja  m iatt 
vesztette el szemeit ; s nyakláncát, a reá bízott hatalom  
je lé t, G ertrud  koporsójához vetvén, kimondja, hogy ennek 
el ke lle tt esni, nehogy polgári háború törjön ki ; hogy ő 
tán  m egengedhetett volna a maga s az övéi gyilkosának, 
de G ertrud, háza jó  nevét ölte meg. Midőn Endre el akarja  
v itetni, B ánk emlékezteti, hogy Á rpád  és Bor vére közt
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csak M agyarország lehet bíró. Endre felhíja a leventákat, 
hogy v ínának meg a k irály  becsületéért, és midőn senki 
nem ajánlkozván, maga rán t fegyvert, Solorn áll elő, s 
B ánk em lékeztetésére : „m iért akarod fejed bezúzni egy 
gonosz asszony m ia tt? “ mondja, hogy a ty ja  jelenvoltában a 
haldokló k irályné m agát á rta tlan n ak  vallotta , sőt ez é rte
lemben hozza Myska bán is B iberach utolsó vallom ását, 
mi a k irály  kedélyét ism ét felemeli. E rre  egy zászlós úr 
B ánk elfogatását rendelvén, s a k irá ly  őt csak egy kissé 
k ívánván félre v itetn i, T iborc és jobbágyok a m eghalt Me
lindát hozzák. B ánk kétségbesésben hánykolódik ; míg a 
k irály  parancsára  T iborc elmondja, hogy Ottó emberei fel
g y ú jto tták  B ánk házát, B ánk rokonait a lángok közé vete t
ték, s ő m ár csak a haldokló M elindát m enthette  meg, ki 
még Bánkhoz kívánkozott.

Irtdztatón büntettél, istenem  !
Jól érteleit : kivetted a kezemből 
Pálcám at — én imádlak ! íg y  magam  
Büntetni nem tudtam.

mond a király, és B ánk szabad.

M á s o d i k  s z a k a s z .
(Setét boltozat Petur házában, hátul középen egy fekete asztal, m ely  

körül Mikhál bán, Simon bán s a Békételenek ülnek, sokan pedig körülöttök 
állanak. Petur bán az elölülő ; a feje felett a falon egy kép függ, melyen  
egy a trónuson büszkén ülő asszony látszik Mindenik Békételen m ellett a 
székhez egy befedett paizs van tám asztva. Egy nagy függő lámpás világít 
Az elöbbeni éjtszaka.)

Petur. A hajnal érkezik, s még mind csak ily 
H atározatlanúl ? — Szorongatást 
Okoz ta lán  a jó szerencse ? vagy 
Csak öszvetett kezekkel várakoztok,
Hogy m ajd helyettünk fog dolgozni a sors?
H át nem ti voltatok, kik oly mohón 
K aptátok  ércpohártokat, midőn 
V agy három  órával ez elő tt iv é k 1 a 
M agyar szabadság hosszú életére ?
Úgy, úgy! hiszen meg kelle tt volna azt 
Gondolni, hogy csak akkor m ernek a 
Kis gyerm ekek m ást megfenyegetni, a- 
Midön hiszik, hogy azt nem tud ja  senki.

1 Ivám .
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Simon. Boldog ki hisz; m ert meg nem váltja  a 
Jelenvaló kissebb rosszat talán  
Rosszabb jövendővel. Mi lesz hazádból 
Akkor ?

Pét. Megállja még az a sarat.
Sím. De még is — úgy lehet, hogy elmerül. 
Békéteknek (dörmögve) Igaz.

Pét. Hah ördög és pokol ! biz úgy 
K ívántok i tt  v ilágosítta tást, m int 
Ha a dolog csak engem érdekelne,
És bőrötökre tán  épiteni 
Magamnak egy uralkodást akarnék.
Sím. Mikhál, te szólj.

Mikhál. (aki szundikált) No m it ? Csináljatok 
Mit tetszik, és ahol köz egyezéssel 
Megállapodtok, o tt megegyezek (ismét szundikál). 
Sim. Hm! csalhatatlan  a köz egyezés?
Békét, (dörmögve) K érdés !

Pét. T ehát ti szüntelen csak a 
Yiszhangi vagytok e szőrszálhasító 
Fonto lgatásinak? M ért jö tte tek  
Ide h á t?  vagy a pillanthatnak közel- 
Létébe kívánnátok visszamászni ?
O gyáva lelkek! m ondom: a jövő 
É jjelre. ,
Sim. (homlokát dörgölve) És olyan ham ar ?

Békét, (nyugliatatlansággal) Hamar.
Pét. Z árt néki, míg nekünk nem adja ö.
Tő asszonyok kezébe, nem k irály i 
Pálcánk — le onnan, édes asszonyom!

(A felette lévő képet ellöki)
Egy oly terem tés, akinek nem ez 
Hazája, cin terem jeinkben a- 
K inek lenyúgodott szülői nem 
Tevék le csontjokat, ki gyermeki 
Já téka inkban  is nem osztozott volt,
B ennünket az vallyon szerethet-e?
Békét, (elevenebben) Nem, nem !

Sim. De há tha  még is úgy lehetne?
Pét. H allgass Simon ! Nem érdemes talán  
Az, ami játékon  forog, hogy a 
Kockák vetésén kissé karjaink
Fáraszszuk? (felkapván a m ellette lévő paizst, a rró l
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a takaró t lerán tja , és a címer ra jta  egy, a trónus a la tt véré
ben fetrengö asszony)

lm , csak ide tekin tse tek!
Nem érdemes m ászásra e derék 
Szölőgerezd ? nem érdemes, hogy a 
K irá ly  megént k irály  legyen ? s nyakunkra 
Ne hágjon a dölfös Meránia.
(Mind bám ulva vonják le m ellettek lévő paizsokról 

a takaró t, s m indeniken az előbbeni címer látszik)
E gy véres asszony a k irály i szék alatt.
N incs senki is?  — No m enjetek haza 
Tehát, s vegyétek fel m agatokra a 
Töredelm eseknek köntösét, lia ez 
V étek ; s zokogjatok, m int a bolondok,
K ik  vétkekért csapra ü tik  véreket.
Békét, (felzúdúlva kardot rán tanak , s az asztalra  
Sokáig éljen a m agyar szabadság! csapják)
Mikii, (felütödik) Mi az? mi végződött? 1 
Sitn. (ingadozva) Én — nem tudom.
Pét. (egy szegletbe dobván a nála lévő paizst)
Le a k irá ly i székből, asszonyom!
Békét. Véressen is!

Mikii. M it? 0  nagy istenem !
Pét. Mi lelt öreg? — vagy úgy! H át a jövő 
É jjelre —

Békét. Pártiités !
Mikii, (felugorván, egyik széktől a m ásikig tántorodik) 

Hah p á rtü tés ?
Pét. U tála tos beszéd! nem pártü tés  —
K icsikart szabadság! csak nyugodj öreg.
Mikii. 0  nyughatatlan  éjtszakám ! Simon,
P e tu r — ti emberek ! Irtóztató  
Alomba rengette tek  el engemet.
Mikhál — öreg! mi lett belő led? — ébredj!

(m agát m ejjénél rázza).
Pét. Csak csendesedj ! neked semmit se kell 
Csinálni — ,

Mikit. 0  bán, bán, ez m ár gyalázat!
Sim on! Simon! te is közöttök? ó nem !
Sím. De hátha  mégis —

l Végeztetett
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Pet. Ó is fegyveres
T ársunk  —

Mikh. Csalárd vagy, bán : az én öcsém ö! 
Uram, teremtöm, szánj! mire 
Ju to ttam ?  (térdre esik) Irgalom , meg irgalom, 
Irgalm as isten! Ah, hová ju to ttam ! (elhanyatlik). 
Simon (felfogja). B átyám  !

Pét. No hagyd el, ü ljetek le csak.
A vének olyak, m int a gyermekek,
K ik m indenért sírva fakadnak. Nem is hal 
0  meg.
Sím. De h á t ha mégis úgy „lehetne ?

(Kiviil az) Őr.
Ki vagy?

Szózat. Szabad m agyar.
A z Or. Mi jelszavad?

Száz. Melinda.
Pét. Jön .

Békét. Ki az ?
Sím. M elinda?

Bánk bán. (betoppan). Bánk.
Az isten e gyülekezet álm odott 
Céljával, az ha elsül, és igaz jó!
Pét. Nem álm odott ez, elsül, és igaz jó.
Bánk. Úgy há t szerencsét kívánok.

Pet. s a Békét. Köszönjük. 
Mikh. (feleszmélkedvén Bánkhoz siet)

B ánk ! kedves, édes öcsém ! Isten  hozott 
E gy ősznek oltalom pajzsúl! Te ments 
Meg engem e haram iák közül.
Bánk. (kardjához kap) H aram ia?

Békét. Hogy, hogy?
Pét. Semmitől se tarts , bán 

Bánk. De hát m iért reszket ez az ősz?
Pét. Mivel

Csak gyermek.
Mikh. (égre ve te tt szemekkel)

0  uram, bocsásd magadhoz 
E gyermeket, s adj neki jó  éjtszakát!
Bánk. Öreg, világosíts meg e dologban.
Mikh. Ú gy vélekedtem, hogy P etu rnak  egy 
Vitézi társaság  lesz célja, mint- 
Hogy a kalandosok m ár elhagyatnak.
Azonba’ képzelhetd érzésimet,
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Midőn felébredek, s k iáltn i hallom :
L e a k irály i székből! — P ártü tés!

Bánk. (egészen k irán tja  kardját) 
Való teh á t?

Pét. Nem egészen. Csakhogy egy 
Asszonynak engedelm eskedni nem 
Fogunk.

Bánk. S m iért?
Pét. M iért? m iért?  te kérded 

Azt, b án  ? szegény lélek, sajnálhatom  
Szép gyengeséged.

Bánk. Gyengeségem et ?
Pét. Ne erőszakoskodjál magadon! Tudom 
É n jól, hogy elvesztette lelked egy 
Készét aranynyugalm ának. Panaszszát 
Nem hallod elnyom attato tt 
H azádnak, és nem látod, m int potyog 
Hazádfiának arcáján  le könnye?
Ez a m erániaknak izzadoz;
Amaz m erániaknak a hasát 
H izlalja vérverejtékével; ez 
B őrét siratja, m ert m erániak 
T ak arg a tták  be abba testeket.
Rom án ugyan csak zenditő vala,
Meg is fizette Zavichosztnál halállal ;
De a szegény Miciszlavic Miciszláv 
Mit véte, e m eráni büszke asszon)'
Hogy tartom ányait kívánja el?
B ánk bán! barátim ! a szülők Polyák- 
Ország felé néznek k isírt szemekkel,
M ert tán  fiuk Endrével o tt veszett,
Azért, hogy egy öt esztendős gyerek 
Nyerhesse a galíci tartom ányt.
L égy  boldog Endre! ha te k irá ly i pálcád 
Kezébe ad tad  asszonyodnak, és 
Jóságodat dicsérni hallván, úgy veszed 
Incselkedését, m int jó  pénzt: ime 
A lattvaló id  így segítenek.
Bank., S m it véte nektek e m eráni asszony? 
Pét. 0  bán! ez a derék asszony nagyon 
É r te tt  azon közönséges szokáshoz —
De engem et csak nem fog lépre csalni — 
Jó l tu d ta  ő azon m indennapi
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Fogást, mikép kelljen az ala ttvaló  
N agyoknak o rrára  az édes rem énység 
Üvegszem ét nevetve tenni fel;
De úgy, hogy azt ők észre sem vegyék —
Az olyanoknak m int te vagy, nagyúr,
0  rang, Ígéret és aranyhegyek 
Zacskóba zárt szelével el tudá 
Mázos kegyelm ét osztogatni,
S a jó  bolondok, hogy helyét talá lják ,
K ivetek zsebekből ön vagyonjokat.
Bánk. Am it magok vete ttek  el, királyjok 
Vérén vegyék meg azt ism ét ?

Békét. Nem úgy van!
Pet. Mi a k irá ly t im ádjuk ; ámde egy 
Endrében egy férjfiú k irá ly t im ádunk.
M eráni asszony nem kell i tt  soha!
Békét. Nem, nem!

Pét. Görög, gubás, bojér, olasz, 
Német, zsidó — nekem  m ihelyst fejét 
A korona díszesíti, m ind egy az;
Mert szent előttem  a királyom , és az 
Asszonyt becsülöm ; ah, de még is annak 
Én engedelm eskedni nem tudok.
Nem, nem tudok, m int Endre a k irályunk  !
Midőn Pozsonvárban E rzsébetet 
A ltalvevé Lajos thuring i herceg 
Szám ára a követség — ó mikép 
Á llt o ttan  ő ! Egész, ország csupán 
Nyelvén hebegni lá tta to tt:  Köszöntőm 
U ratokat (így szólt), m ondjátok neki,
Hogy ezen csekélységgel elégedne m eg;
H a isten éltet, még idővel a leg- 
Több drágaságokkal fogom tetézni.
S k irak ta  a szörnyű sok kincseket,
Am elyeken Thuringia elvakúlt.
Hogy álla ottan  Endre, hátu l egy 
Szegletben, Endre, a m agyar k irá ly !
P iru lva  morgott a magyar, s te Bánk 
A köntösét rán tád , hogy előbbre menjen.
Sirt bennem  a. lélek, hogy a pazarlást 
Szemléltem, és minden m agyar szeme 
K önnyekbe’ lábbadt. — Honnan volt az a kincs ? 
Bánk, nem felelsz? T ulajdonunkat el- 
Vevé, s odadta a hazájabéli



Cinkossinak, s kihúzta a szegény 
M agyarnak a kezéből a kényért, s azt 
M egette a m eráni fegyveres.
L eron tatá  a tyáink  várait,
S m eráni fegyverest rak o tt oda.
Elszedte h ívata ljainkat, és 
A puszta bán névvel cifráza fel.
E ekbert, az öcscse, alig törö lte  le 
Fülöp k irálynak  a vérét kezéről,
S i tt  a scepúsi földet elnyeré.
B erehtold az üstökét se tud ja  még 
Befonni, s m ár érsek, bán, vajda, s Bács- 
Bodrog m egyékben föispány leve.
B ánáti B ertalan kihal tirnag
Nélkül; s ez asszony egy jö tt-m ent Jerindó
Di Y egliát atjafiává terem t —
Bőül'. Igen — de R áskai Dem eter, pohárnok — ?

Pét. (m egütközik, s a jakát harapja)
A sógorom ? Hm ! a derék, s haszont- 
H ajtó  pohárnok a vámot valóban 
E lnyerte Ú jfalun, m ert szorgalommal 
T öltö tte  a k irályné kancsóit. Sokáig éljen!
(Egy kancsót magossan felemel, azután k iönti a földre) 
Mikit. A gyerm ekek tapossanak anyjokon,
Midőn az aty jok  messze tartom ányban 
F árad  szerencséjek m iatt?  — Gonoszság!
Pét. Minő szerencséért? hogy enged egy 
Asszony kevély áhítozásinak,
S K álm ánnak, a fiának, hogy dobot 
Vagy egy kicsiny kü rtö t nyerhessen, űzi 
G alíciából el M iciszlavict ?
Bánk. És így hazátok e lbusú ltjait 
Já tszan i akarjátok , s k irá ly tokat 
Úgy tenni a k irály i székre, hogy 
G ertrúdis es’tén szíve m egrepedjen ?
Fájdalm iban  megölni érzeményit,
Hogy társ itoknak  könnyeit soha 
Se lássa többé — egyszersm ind szeretni 
Is, ölni is szándékoztok; mivel 
G ertrúdis épen a k irály  maga!
Pét. Ne élne vissza há t azzal, s ne kapna 
Vasas m arokkal a m agyar javak  
Közé; mivel részemről én bizonynyal 
O rrára kész vagyok koppintani.

TIZENKILENCEDIK SZÁZAD.
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Békét. Mi is.
Bánk. De ő azért csak még is az marad. 

Pét. No nekem  ugyan nem az! ha egyszer ő 
Rabló, királyném  is m egszüne lenni —
Ezt esküszöm : míg Endre élni fog,
Meg kell erősítenie régi (szent 
Első királyunktól k itett) szabadság
beli ju ssa in k a t; vagy ha m egm utatja,
Hogy a hazám  boldogságán segít 
Ezen szabadság eltörlése — egy szót 
Se’ szó lok :,ám de míg ez a szokás,
E  század, Á rpád vére, a m agyar 
Érzés, m agyar jav ak  virágzanak.
Mind addig azt fogom k iá ltn i: Ü sd az 
O rrát, m agyar, ki b án tja  a tied!
Békét. Üsd, üsd!

Bánk. S ezen szokást tekéntve, mi 
Szükség setéiben bódorogni? Ha 
Törvény s szokás szerént cselekszetek, nem 
Csak én, hanem minden m agyar segítő 
K ezét sietve nyú jtaná  —
Mind Peturon kivül (m intha hályog esne szemekről) 

Igaz.
Bánk. (csendességgel)

Az őseink becsülettel s vitézi 
L élekkel estek egykor el kicsiny 
Vagyonuknak elnyeréséért, vagy inkább 
É rtü n k ; s mi azt m ostan m agunk javára  
T artsu k  hazánknak om ladékain?
Az okon, mivelhogy zendülésbe nem 
Fog-e kiömleni az ártatlanok,
A felebarátja inknak  vére is?  mely 
B ugygása közben fogja a szabadság 
«Jajos tüzet átkozni, hörgeni —
És tag ja  légyek e rossz társaságnak  
I t t  én is?  á rta tlan  vért ontani 
Segítsek? és abban eszköz legyek, hogy 
Jajgasson a szabadságunk m iatt 
Szegény m agyar hazám ?
Az élteket, s a nyúgodalm okat 
K ockára tégyük po lgártársainknak,
Kik, m int szülőinket, bennünket is 
T áp lá ltak ! És m ié rt?  mivelhogy ez

T oldy . M. K ö lt.  K ö z ik ö n y v e . IV. 2
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Asszonynak a hatalm a büntete tlen  
Teszi azt, m it a közönséges zsivány 
T alán  fizetne életével i s V 
V étkül tu la jdon ítsuk  azt neki,
Hogy a felekzetét jobban  szeretné,
Mint a m agyarságot? — H a ném etek 
K özött közületek k irály  lehetne 
Egyik, nem elsőbb volna-e előtte 
Még o tt is a m agyar ?

Békét. (Gondolkozva, dörmögve)
, Hisz az való.

Bánk. És ennek ellenét kivánja még 
Is m indenik; sőt azt akarja, hogy 
Úgy tégyek én is. Nem, m agyarok! soha 
Azt tenn i nem fogom. Való hogy engem 
Az em berek bolondozása meg- 
M ula tta t ; ó de a vérekbe és 
Az életekbe forró ösztönöm 
M arkolni nem kíván, se játszani.
Hogy B ánk leüljön a se tét szövetség 
Gyász-asztalához, ahhoz nem csekélyebb, 
M int bánki sértődés k ívánta tik .

Békét. (Egym ásra nézvén)
Jól, jó l beszéli.

Pét. Nem jó l beszéli, ha mondom. 
Sím. Ispány! de há tha  még is úgy lehetne? 
Bémk. H a oly hata lm atok  lehetne is,
M int volt L eventa, vagy pedig K upának  — 
De nekik is elsült-e ?

Sim. M ikhál ! G yerünk !
Mikh. (örömmel) Öcsém !

Békét, (mind felkerekednek) G yerünk!
Pét. Pokolba! h á t ta lán  nem 

E sküdtetek  meg itte n ?
Békét, (ismét le akarnak telepedni) Az való 
Bémk. Kérlek, ne bán tsd  őket! külömben én 
Tőlök fogok k ívánni e g y e t  i tt  
M indjárt. Ne engedj jönn i annyira  —
Úgy is felelned kell m éç egyre — egyre,
Mely őrülésre hoz: de fére ezt
Most egyszer. Em berek, je rtek  velem !
E lőbb való a h it parancso latja:
Istennek  a kenettje  egy k irály i felség.
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Békét. (Bánkhoz állanak)
Pét. (Eleikbe futván)

Az istennek kenettje  E ndre , nem 
G ertrud  ! ez a rabló az nem lehet ;
A zért csak érjem el, torkon fogom,
S k irály i széke k á rp itján ak  a 
Zsinórival fojtom beléje lelkét.
Mint vízözön zúgok mindenfelé,
S ahol találom , o ttan  rontom öszve 
Ez asszony annyit átkozott fejét.
Bánk. V árdán, belőled most a nemzeti 
R út gyűlölet, nem az igazság beszéli.
Je rtek  velem m agyarok ! Szánjátok ötét,
Mert nem gonoszságért gyűlöl; hanem 
Azért, mivel más más köntöst visel.
Mind. G yerünk !

Pét. K iholtak szabadítóid, ó 
Te vasra vert hazám! no nyeld le a bilincsed 
Ja jgatva, s edd m agadnak a halált!
Nem kényszerítelek, magam is tudok 
H óhérja lenni azon u tála tosnak! (el akar). 
Bánk. Megállj! — Ezen haza- s felségárulót 
L áncokba verjétek — parancsolom,
Én, a király személye, én — maga 
Parancsol E ndre a k irály!
Pét. (Bánk lábaihoz hajol) Királyom !

Bánk. (Elérzékenyedve felemeli.)
Petur, Petur, kedves bátyám , ölelj meg! 
L átod  hová tud  téged csak neve 
Is vinni E ndrének ! látd  m int buzogsz 
É rette, még is a szivét akarnád 
K itépni ! H át ju t-e  eszedbe még a 
T estvéri h á b o rú ?  Te o tt is Endre 
P á rtjá n  valál, s midőn jószágidat 
E lszedte E lm erik k irály  —

Pét. Ereszsz !
Bánk. Hozzám jövél szökésed éjjelén,
Még egyszer elm entünk a cinterem be 
Együtt, lerogytál o tt a tyádnak a 
Sírjára, s azt m ondtad : „Igazad vala 
A tyám , az isten nem segít soha 
Felkent k irályok ellen! Nem m aradt 
Semmim, csak egy szivem : m ár légyen a
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Föld, melybe nyugszol, ak árk ié ; de sírod 
Ölelése, s e m ondás enyim m arad.“

Pét. (Bánk nyakába  esik.)
Öcsém ! Az isten  nem segít soha 
Felken t k irályok  ellen! Már legyen 
A kárkié a föld, és a vagyon —
E gy szív m arad ; s így — szent haza, békeség !

Mind. (Bánkhoz tolakodnak)
Az — békeség!

Mikii. Öcsém ! Uram  terem töm  !
Bánk. (m intha mind egybe akarná Ölelni)
Ö Endre! győzedelm eskedj te bár 
Országokon ; de ilyen győzedelm et 
Mint B ánk neked nyert most, nem nyersz soha 

A z Őr (kívül).
Ki v ag y ?

Száz. Szabad ( vitéz.
A z Őr. Je lszód?

Száz. M elinda!
Bánk. Melinda! ó, ki gyógyít engem et meg !

Mind. (Egy o ldalra tolódnak)
Hah árulás ! Biberach (jön).

Csak Biberach.
Békét. Hah! halj m eg!

Bib. (N yugodtan visszalép)
No lassan ! ejnye millióm ! biz úgy 
Nekem estek, énhelyettem  hogyha itt  
Más állna, tán  a nyavalya is kitörné.
Kedves vitézek, csendesen ! biz az 
Ördög nem alszik! — ej, szégyen, gyalázat !
K ardot ragadni! (csalfa alázódással)

Egy m agyar csak egyik 
B ajúsza végével pokolba űzhet 
E gy ily  szegényke ném etet.

Sim. M elinda !
Mikii. Hol loptad  el húgom nak a nevét ?
Bib. Ahol m agát más iopta : a királyné 
Dombérozó m ulatságában.

Bánk, Mikhál, Sim. Em ber!
Bib. No hadd beszéltjein hát magam k i; de 

(igazán megszeppenve)
Ördögbe is ! valóban most eszem
F el kell tekerni — átkozott hajón evez szerencsém,
S elül, hahogy reája nem vigyázok.
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Bánk. Kóbor ! hogyan jö tt  a Melinda név 
Nyelvedre ?

Bib. Páh ! tehá t még sem tudod?
De igaz! hisz a királyné prüszkölő 
Becs-, rang-porától egész bolondulásig 
Elszédiilél te. No de szó ami szó :
Ok szépen is fogának a dologhoz.
Úgym int, nagyúr — ej — B ánk bán — így, meg így 
Nem illik ország első nagyja, hogy — 
így , meg így.“ — Felhozta h á t ide 
Szép együgyű feleségét a nagyúr,
Bárm int döröm bözött szerelme-féltő 
Nagy szíve —

Bánk. Em ber!
Bib. Csak csendessen, ó 

Bán! most az egyszer úgy kell m ár viselni 
M agamat, hogy a hajlandóságodat 
Megérdemeljem ; m ert ebül leszek.
L átd , bán, sokan tu d ták  ezt a regét ;
És ha igazat kell szólni, addig én is 
Sípot faragtam  nádatok között,
Mig benne ülhettem , s hiúz-szemekkel 
Néztem magam körül, nevetve mást.
Véletlen így tanultam  azt ki, a- 
Mit szorgalommal 'sem tu d tak  sokan.
Ispány uram, te oly merőn tekintesz 
Rám, s nem tudod, hogy csak ezen é jtszakát 
L e tt volna szükség el nem lopni B ánk bán 
N agyúrtól, és hogy addig, mig ti i tt  
Vele vagytok, otthonn Ottó és M elinda —
Mikh. Sím. Melinda, húgom 
Bánk. F a tty ú ! m egöllek!

CO

?} egyszerre.
Bib Ezt ugyan bizon

Szolgálatom ra nem reményleném.
L átd , bán : királyod a kezedbe adta 
Egész h a ta lm át; s így hogy egyikének 
Vagy m ásikának ú tjában  ne légy,
El kelle országvizsgálásra menned.

Pét. (mérges kacajja l emeli fel ökleit) 
G yalázat ! e llá g y ú lh a tta m ? — No Bánk, 
H át nem kacagsz velem ?
Bánk (öszvecsapva kezeit). Pokolbeli 
Irtóztatóság  büntetései,
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Földünkre jö tte tek  h á t m ár ? Hiszen 
Ni i tt  világos egészen, am it én 
Ü res fejű ki nem tudtam  talá ln i !
E l a királyhoz, a császárhoz, a 
Pápához elm egyek, s hogy elpiruljon,
L erántom  e parázna bíborosról 
A  szép á lo rcájá t kaeagtatón .
0  légy velem hideg vér, légy velem !
Ne hagyj el á llha ta tosság ! hogy merően 
Nézvén szemek közé, becsületes 
Tekéntetem nél elvakuljon a 
Szentségtörő. Meggyilkolom o tt előtte 
A bíboros gazem bert; és ha a 
V esztőpiacra hurcolnak, kiáltom  :
A zért ju to tt hóhér kezébe Bánk, mert 
H itvesse v irtu sá t bosszulta meg !
Bib. Páli, millióm! bizon tán  nem tudod,
Hogy csóka, csóka társán ak  szemét 
K i nem kap arja?  m ert ám mintsem oly 
N agyot bakázzon a bibor, bizonynyal 
E lőbb feláldoznak tíz B ánkot is.
De gvilkod is haszontalan fened,
Az u tak a t jól tud juk  e lállani;
Vesztőhelyet' se fogsz te látni, hogy 
O ttan  rikolthassál — az ily rikoltót 
T itokba  szoktuk ám eloltani.
Báni-. N ém et! te m egnyito ttad  a szemem’!
S ily kábaságot akartam  ten n i?  — Nem!
Szeggel szeget! hisz a tilalm as és 
M egengedődhető ravaszkodás 
Ú gy állnak  el, m int a hazug s igaz.
M egmenthetem talán  még — nemde ? ó 
Szólj, B iberach, lehetne még talán  
M eggátlanunk ? szólj, szólj !
Bib. (öklét öszveráncosítva homlokához nyomván, 

igen méj, de rövid gondolás után)
Talán. G yerünk !

Bánk. Em ber ! ha még késő nem volna — ó 
A ngyal ! szerezd meg üdvösségem et. —
Ne m enjetek széjjel m indjárt, barátim ,
H ogy m egtaláljalak , hahogy talán  
L ehetne szükség rátok. „

(Mikhálhoz) Ősz, remélj 
E gy nyugodalm as éjtszakát.
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Mikii. Uram,
Szent isten  ! adj te  !

Mind. (morogva). Ámen. Úgy legyen.
Sím. Szabadítsd szerette húgomat, M elindát!
Búnk. Csak egyszer ö tét a kezem közé 
Vehessem, ó mikép fogom kacagni 
A gyáva herceget; s ha húsom at 
L erág ja  a kerítő  asszony, akkor 
Még csontomon is elviszem M elindát.
Egy e lh ag y atta to tt helyen legyen 
Inkább kenyéren s vízen, m intsem itt 
Pom pába’ b íbor és a hermelin 
Bemocskolásra eszközül vetessen,
S szolgáljon egy bu jának , akinél még 
D rágább s becsesb előttem  a kutyám  (el).

Bib. (maga eleibe dörmögve, követi)
É s — jó ez is. Csak egyik nyerni fog! (el).
Pét. (egy ideig merőn nézi m indnyájokat, kik elgon

dolkodtak)
No, ü ljetek le hát, azt mondta, hogy 
M aradjatok.
Mind. (székekhez ballagnak, leülnek, s az asztalra  

békételenül könyökölnek. A többiek  körül-körül a fal mel
lett lévő padokra telepednek, és vagy térdekre bókolnak, 
vagy fejeket h anyatt a falnak tám asztják)

Jó , jó ! M aradhatunk!
Mikii. Bojóth ! Bojóth ! — K opácsolásokat 
Lelkem  menyasszonyi ágynak gondolá;
Pedig becsületünknek egy koporsót 
Szegeztek, ó  Melinda! (Bánatosan lehajtja  fejét, s 

végre elszunnyad).
Sim. (mellé ül) Még hiszem,

T án  jó ra  fordúlhat minden !
(Maga elébe néz) De hát 

Ha nem ? K evély spanyol s z í v , hol m aradsz?
H am ar tűnő örömremény, mi vagy 
T e?  já tsz i képzete a kívánkozó 
Észnek : mosolyg, s — meghal.
Pét. (az ab laknál egy székbe vetette  m agát)

Jó  é jtszakát !
Mind. (a nélkül, hogy megmozdúlnának, dörmögik) 
Jó  éjtszakát !
Pét. (magába morog) V irad. — Nem úgy, nem úgy



Ti földi istennék ! ne gondoljátok azt,
Hogy minden irtózik hatalm as hangotoktól! 
(H irtelen visszateként.) H át alszotok?

Mind. (lassabban). Jó  é jtszakát !
Pét. A ludj

Mohón k ilobbant hazafiság !
(E lragad ta tva  néz ki a hajnalcsillagra)

Dicső fény
csillag ! (H irtelen gúnyolva)

L opott fény! — e j! (lassan) Jó  é jtsz a k á t!!!
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Ö t ö d i k  s z a k a s z  (utolsó jelenet).
Tiborc, (ki kevéssel előbb bejö tt, csak a szegletbe 

húzza magát).
Király. K i vagy ?

Bánk (oda teként). Ja j!  Esm ered te ?
Nem esmerem — nem esmerem,

Tib. (csak o tt m arad) Tiborc.
Bánk. Nem igaz. Tiborc ez nem lehet. T iborénak 
Becsületessebb ábrázatja  volt.
Hol van M elinda ?
Mikii, és Sím. (megrémülve) M elinda?

Tib. (kucsm áját rágja) Hol?
Bánk. Hová

T etted  ? ki o tt az, ak it erre hoznak
Oly lassan,? (Merően néz az ablakon á lta l ki)

Ó, hogy egy z ivatar le nem 
C sadarja 1 szem fedelét képéről ! É ktelen  
Lakossá a pokolnak, m it gyötörsz ?
Tib. Ha kéntelen —

Bánk. M it? ú g y ?  Te sírsz?  no hála 
Istennek, amíg sírnak az ördögök,
A ddig ta lán  az em beriség örülhet ! (ki akar). 

(Nehány jobbágyok öszvekötött botokon hoznak egy b e ta 
kart halo ttat, és a szín hátú lja  közepén leteszik). 

Bánk. (visszarezzen, s a p a rasz tik a t, m int esm erete- 
seket merően nézi).

Izidóra (nagy várakozással egy lépcsővel lejebb jön 
az em eletről).

1 Sodorja.
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Tib. (tipeg tapog, nyögdéesel).
Bánk. (reszkető kézzel vonván le a szemfedelet, nem 

hisz szemeinek, és elcsnkló inain erősen akar m egállani).
Izid. (öröm s fájdalom  közt G ertrúd isra  borúlni visz- 

szasiet) M elinda !
Bánk. 0  felelj te m indenütt 

Jelenvaló! ki te tte  ezt? (lerogyik előtte).
Mikii, és Sirn. M elinda !

(Oda futnak, és m egette térdre esvén, reá borúinak). 
Kin. (ki az a la tt visszament az asztalhoz)
Ki te tte  ezt?

, Tib. Azt k iabá lták  azok,
Hogy : „Éljen Ottó, nénje bosszulója“.
Kir. Ottó !

Tib. Hogy a határon  várja  őket 
Ottó jutalm azással. t

Kir. M indenütt 
Ottó ! az, ak it én oly annyira 
Szeretni kéntelen valék, k iért 
Szintén alattvalóim  gyülölésit 
Vontam m agamra, O ttó ! á tk o zo tt!
Örökre zárva lesz előtted az 
Országom !

Bánk. O, hogy néked is csak egy 
Volt életed, te is hogy sebhető 
Valál ! Hol a könny, amely ennyi k á rt 
Fel tudna olvasztani? Szaggassatok 
Homloktokon sebeket, s v é rt sírjatok ;
L etép e te tt az istennek remekje.
(Somát, ki anyja fejénél térdel, magához vonja) 
Gyerm ek ! te is sírsz ? könnyű a te könnyed,
Mint egy határta lanságban  repülő 
Porszem : te kis szegény, hiszen nem is 
Tudod, m itől fosztottak meg, nem, ó!
Melinda, serkenj fel; hisz esmeréd 
T e B ánkodat — nem ezt akartam  én,
Nem ezt! Siket fül, szem homályosul,
Hasadj ki szív. (Fejét a földhöz nyomva görgeti).

Sirn. M elinda! nincsen a 
T estvéreid szám ára egy nyögésed?
Világot érő szép szemed berogy,
Mejjed hideg m int a m árvány, nem éleszt 
Többé fel egy jajszó is tégedet !
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Mikit. És még is e még hátra  volt ! Ezért 
K elle tt kifutni a hazánkból ? ezt 
Még há tra  hagyták  a M ohádik!
M iérthogy egy m ennydörgés nem csapott 
Belé fiam gödrébe, hisz a keservek 
Is édesebbek otthonn a hazában !
K ir. Szólj !

Tib. Rám parancsolt, hogy vigyem haza. 
Kevés idő m úlván körülvevék Bánk- 
liázát, tüzet hánytak  m indenfelé.
N agyúr rokonjait lángok közé 
Szórták, alig  tudám  szerette 1 2 asszonyom 
T esté t kim enteni. Még élt akkor egy 
Kissé, csak azt mondá : Bánkomhoz ! és 
Én eltökéllém , hogy hozzá viszem,
A kárhol is legyen.

Bánk. (Szemei e lőtt kapkodván)
I t t  — itt — itt világ.

A könnyek e ltakarják  azt előlem.
N i n c s  a t e r e m t é s b e n  v e s z t e s ,  c s a k  én!  
N i n c s  á r v a  m á s  t ö b b ,  c s a k  az  én g y e r m e k e m !  
K ir. (M agába indulatoskodik)
Nincs ? — Mostan érzi veszteségem et.
O boldog em ber ! enyhülést szerezhet ;
Szabad folyáson úszhat a dühe :
H allgatn i kell nekem — király  vagyok.
Fájdalm inak lehetne istene ;
De em ber is lehet ha tetszik : én 
Is ten  vagyok csak lenni kéntelen ;
Azonban em ber’ lennem nem szabad.
T i, akik oly halványan állótok 
K örülöttem , itt, á r ta tlan é i megölt 
Szerette s hitvesem nek teste  m ellett 
Kérdez királyotok, hogy mit tegyen 
Most ő — ?

Izid. Igazságot, az árván hagyott 
K irályfiak nevében.

Mysk. (H alkkal) V annak oly 
E setek, hol a kegyelem irtóztatóbb.
Bánk. Az ég siket fájdalm aim ra —

1 Szerettem.
2 Szerettem.
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Vég semmiség az én ítéletem .
Az isten engem büntetésre nem
T art érdem esnek — az angyal, mely jegyezte
Botlásaim nak szám át, ily következést
Húzó legelső lépésemkor el-
Rém űlt dicső helyén, és fére fordult,
K önnyes tekén tette l törölte  ki 
Nevemet az élet könyvéből.

Kir. Csak egy
Szót most — múlandó egy szót; és oda 
O visszahozhatatlanúl ! Megáll 
E gy szóra a term észetnek folyása.
A tyám  ! halálos ágyadon nyögéd 
Még gyerm ekid fülökbe : Legnagyobb 
Fájdalm atokban is k irály i széktek 
E lő tt jelenjen meg tekéntetem ,
És intsen emberi uralkodásra.“
(Nyájasan visszafordul; de G ertrúdis látásán  fellob

ban, midőn Izidora a lépcsőkön félig lejött, m integy kö
nyörögve a királyfiakkal)

O ttan hever m eggyilkolt hitvesem.
És gyilkolója azon törvényeket 
T apodta, melyek édes tartom ányim at 
Zöldeltetik. Buzogj te, m eglopattato tt 
S z í v , árva gyerm ekid k iáltanak!
Serkenj fel öszverontatott Igazság ;
De én elégtételt veszek — V igyétek !

(Merően néz m aga elébe).
Tib. (Csak egy lépéssel előbbre jön, s térdre esik, és 

rémülve kiált)
U ram ! beteg  feleségem s éhező 
Öt gyermekim  kínos nyögések az 
Istennek irgalm áért felmenő 
Végső fohászkodásodat ki fogják 
Zavarni a m ennyekből, ha megölöd 
Gyám oljokat.

Soi. (Szánakodva B ánkra  m utat)
Nézd, uram, e csüggedést! — K irály  

A büntetés m ár ennek irgalom.
Kir. (Semmire sem figyelmez)

N i n c s  a t e r e m t é s b e n  v e s z t e s  c s a k  ő,
N i n c s  á r  v a , úgymond, c s a k  az  ő g y e r m e k e .  
Irtóztatón  bün tettél istenem !
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Jól é rte lek ; kivetted  a kezemből 
Pálcám at; én im ádlak! — íg y  magam 
B üntetn i nem tudtam  — (magába) nem mertem  is — 
M agyarok! előbb m intsem m agyar hazánk,
E lőbb esett el m éltán a k irályné!
Izid. (A lépcsőn hagyja  a k irályfiakat, s G ertrúd isra  

borúi)
G e rtrú d is! a gyilkos szabad!

Mikii. Szabad!
Bánk (Alig érthetőleg) >

Engedd meg illendően eltem ettetnem .
Soi. (mély tiszte le tte l h a jtja  meg m agát. M indenik azt 

követi, s k ard ja ika t a k irály  elő tt lerakják).
Kir. M agyarok! — igen jól esmérem — szeretnek, 
Enyím ek ! — Hogy ily nemes szivekkel egybe 
Férkezni, nem tud tá l, G ertrúdisom  !

(Fel akar sietni a holthoz; de eleibe_akadván a lépcsőkön 
álló gyermekei, azokhoz általölelve letérdepel).

II. V á g y a  m.
Hol vagy, í’enrepeső szép p illangója velőmnek,
, Mely még egy Pegasus szárnyait is nevetéd ?

0  hol vagy, kecsesei teljes szilaj indulatim nak 
H asztalan izzadozó m ennyei T an ta lu sa?

Nemde világok, idők nyúlnak heverészve töm ötten 
A cél közt s közied, vak here V ágyakodás ? 

Gyerm eki bábok u tán  kacsalódó 1 képezet ! egykor 
C sillagokat sietél egybeölelni : mi le tt ?

Dölyfös kedvesnek csak az egy mosolyogva k ie jte tt 
,,Nem“ szava fe ltá to tt sírodig elkanyarít.

HORVÁT ENDRE.
1778-1839.

Pázmándi Horvát Endre 1778 nov. 25-én Győr 
vármegyének Sz. Mártontól éjszakra fekvő Pázmáncl 
helységében, hol szülői szőlőmívelők voltak, ugyan

1 Kacsingató
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atyai szőllőházában született, mely utóbb „pázmándi 
magány“ néven lett ismeretessé, s hol Horváti élte 
jelentékenyebb részét tölt vén, munkái nagyobb részét 
írta. Első oktatását a bencéseknél, s ezek eloszlatása 
után a szentmártoni és pázmándi elemi oskolákban 
vette; a nyelvtani osztályokat Győrött jártaFabchich 
József a görög költők fordítója alatt, kitől nyert 
először útmutatást és buzdítást a költészetre. A hu- 
maniórákat Komáromban, a bölcsészeti folyamot Po
zsonyban végezvén, 1797-ben Heinrichauban (Felső- 
Sziléziában) a cisterci rendbe lépett, de azt mind 
gondolkozásának különbözése miatt az ottaniakétól, 
mind honvágyból, esztendő múlva elhagyván, a győri 
püspöki papnöveldébe vétetett fel, s már 1801-ben 
áldorrá szenteltetett. Következett évben Széplakon 
(Sopron vármegyéi?.) káplán, nem sokára Szergény- 
ben administrator, 1803-ban Győrött a belvárosi 
káplánságot nyerte el, hol kevésben múlt, hogy az 
1805—6-ki hadi hagy mázban papi buzgóságának ál
dozata nem lett. Az utóbbi évben végre plébánossá 
neveztetett Téten, hol különösen Takács József a 
költő, és Kisfaludy Mihály a költők atyja házainál 
bejáratos, de nem ritkán Pannonhalmán és Zircen is 
megfordúlt, s gyakran heteket, sőt hónapokat is páz
mándi magányában töltvén, főleg a magyar költészet
nek élt. Első kísérletei alkalmiak voltak, melyek 
közöl 1809-ben 1. A Felkelő Nemzethez szóló, egymás 
után ötször (némelyek szerint hatszor) jelent meg, s . 
az irodalombarátok figyelmét is classicai színezetével
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nagy mértékben magára vonta. Még inkább tűnt fel 
históriai költeménye: 3. Zirc Emlékezete, Buda, 1814 
4rét, mely őt kora jobb költői közzé iktatta, kiben a 
nemzet öszves miveltjei egy jövendő magyar Virgilt 
láttak. Az állandó nemzeti játékszínnek, főleg Kulcsár 
István által mozgatott ügye őt is felszólalásra bírta, 
s ő azt költői levél alakjában tárgyalta: 3. A nernes- 
szívü Magyarokhoz a pesti Nemzeti Theátnim ügyében. 
Buda, 1815 (s még háromszor ez évben); de a ma
gyar történet lett, eddig főleg a romai classicusokra 
szorítkozott tanulmányai legkedvesb tárgyává, mióta 
Horvát István könyvecskéjét „Nagy Lajos és Hunyadi 
Mátyás . . védelmeztetések“ olvasta, mely egy tüzes 
epistolára lelkesítette: 4. Horvát Istvánhoz. Becs,
1815. 8r. Ez évben a már névre kapottat Takács tár
saságában felkereste házánál a Bécsből visszatérő 
Kazinczy Ferenc, kit ő melegen fogadott b A nyelv
újítás ügye tette a társalgás tárgyát, s Kazinczy, ki 
ösmerte a társas téren ellene itt is folyó ellenzést, fel

1 „H orvát meleg vala erántam  — írja  Kazinczy F ., 
G lottom achusainak bevezetésében —. de nem titko lhatá , 
m ennyire van Verseghy, Bacsányi és társa ik  e rán t elmele- 
gtílve. Az engem nem bánt, ha valaki azokat szereti, a k i
ket én nem szerethetek. M inthogy én azt kívánnám  hogy, 
ha ki kárhoztatja  szólásomat, vagy m agam nak írjon, vagy 
nyom tatásban feleljen meg, de ne űzzön cim borákat: T akács 
és H orvát megigérék, hogy fognak írni. H orvát ír t  m int 
designátus secretáriusa a m agát constituáln i akaró tá rsa 
ságnak , de amely felől én előre m egjövendölém, hogy 
semmi sem lesz.“ Mégis eleget patvarkodo tt e nem consti- 
tu á lt társaság  is (a keszthelyi kör tag ja it 1. a II. köt. 249. 
1. l) jegyz.).
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szólította a dunántúli felekezet e két buzgó tagját, 
hogy írva és nyomtatva, ne titkon, dolgozzanak ellene, 
mit Horvát meg is Ígért ; és csakugyan megindúlt a 
Kazinczyra nézve, mint ez maga bevallotta, nem gyü- 
mölcstelen levélharc közte és Horvát közt1 ; de na
gyon hihető, hogy a Kazinczy Ferenc Munkái bírá
latát is (Tud. Gyűjtemény 1818. VI. köt.) áljegy- 
gyei maga írta.1 2 Egyébiránt Horvát nem az újítás 
elve, mint inkább annak túlzásai ellen költ ki, amint
hogy maga is a merész és szerencsés újítók közé tarto
zott. Ez idő óta dolgozott Horvát koronként 5. a Tud. 
Gyűjteménybe is, hol név szerint tőle vannak : A drá
mának versmértékéről (1817. VII.), Epistola Boldoyréti

1 Áll az a többször id. Glottomachusokban, s folyt 
1815— 16— 17-ben, a legnagyobb tiszte le tte l H orvát Endre 
részéről, s finom udvariassággal Kazinczyéról.

a Kazinczy azt h itte , hogy Horvát Endrének része volt 
„A Recénsiókról“ írt híres cikkben is (Tud. Gy. 1818. VI. 
köt.). Omaga így írt erről: „Úgy hiszem, hogy a dühös és 
hazugságokkal szőtt értekezés A Recensiókról a Takács 
József tollából fo ly t; azt m utatják  az egym ást toló c itá 
tumok, ami neki m inden dolgozásaiban szokása vo lt; azt 
m utatja  compositio és stílus is; azt az értekezés végé
ben álló : in necessariis unitas stb., mely k ivált neki 
kedvenc ideája volt. Horvát Endre a T akács József é r
tekezését toldogatta , igazítgatta  s a Füredi Vida névvel 
jegyzetté  m eg; Verseghy pedig tulajdon' kezével leírva 
ad ta  be a Tud. Gy. redactiójának, hogy én ne tudjam  ki 
ellen tám adjak fel , s tégyem nevetségessé m ag am at, 
ha ellenkezőm személyét eltévesztem stb .“ Glottom. — K a
zinczy sejtelme csak részben volt helyes; az értekezést K is
faludy Sándor írta, m int azt előttem  fekvő önkezü fogal- 
m azata bizonyítja. A bevezetés, a citátum ok bele-szövése s 
némely igazítások lehetnek T akácstó l is, H orvátié i is.
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Víg Lászlóhoz (Horvát Istvánhoz ; 1818. IV.), mely
ben abbeli buzdításaira, hogy Árpádot egy nemzeti 
epopoea tárgyává tegye, mentegetőzve felel, előhoz
ván akadályait, mik részint a tárgyban, t. i. a történeti 
hézagok s a monda hiányában, részint házi gondjai
ban a gazdálkodás és elárvult testvérei nevelése körül 
és csendhiányában fekszenek : hogy azonban tán épen 
e buzdítások folytán a magyar őstörténet körüli stú
diumokhoz hozzálátott, mutatja ily című értekezése: 
A magyar nemzet nem finn szárinazutú (Tud. Gy. 
1823. II.). Ugyanezen folyóiratban állított életrajzi 
emléket néhai legkedvesb tanítójának : „Kőszögi Fab- 
chich Józsefe (1823. I., egy jellemrajzi toldalékkal 
Rájnisról). A vallási egyesülés eszméjét, mely ez idő
ben élénk mozgalom tárgya lett, részéről egy fordított 
munkával támogatta : 6. Theodul Estvéi, vagy a kü
lönböző religiói felek egybe-engeszteléséről. Buda, 
1819. 8r. ’, mely időből néhány alkalmi versén kivül 
bírunk két egyházi beszédét is : 7. Győr visszavételé
nek jeles ünnepén a győri. székestemplomban mondott 
beszéd. Komárom, 1819. 8r., és 8. Szent Istvánnak Ma
gyarország első királyának és apostolának tiszteletére 
intézett beszéd, melyet a ns. magyar nemzetnek nem
zeti ünneplés alkalmatosságával mondott. Bécs, 
1821. 8r.

Lea’termékenvebb volt Horvátra nézve ez évti- 1

1 Döbrentei (H orvát É letében, Közhasz. Esm eretek 
T ára  YI.) még egy ford íto tt „Francia  K atekizm ust“ hoz 
fel tőle, melyről azonban semmi közelebbi tudomásom  nincs.
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zed (1821 — 31) költői tekintetben. Á rpádon  folyton 
dolgozott, miről az irodalom barátjai némely mutat
ványokból értesültek (az Auróra 1822, 26, 28-ki 
folyamaiban) ; e 'mellett Kisfaludy Károly buzdítá
saira koronként kisebb eposzi s más költeményei ké
szültek 8. az Auróra számára, ú. m. Gntti Lajos, 
elbeszéllő költ. (1821); Enyingi Török Bálint, feleségé
nek, heroíd (1824); Borbély Helena, férjének, heroíd 
(1825); Csesznek vára elbeszéllés (1826); A sziszeki 
gyözödelem, hősköltemény (1827); Magyar Parthenon, 
öröm-ének a magyar akadémia felállásán (1829) ; és 
A boldog öreg, elegia (1830). Kisfaludy halálával 9. 
az Urániát hoz menvén által, ebben két elbeszéllést 
adott: A négyes áldozat (1831) és A liáladatlan (1832). 
Egykorúlag megjelent végre nagy epopoeája 10. Á r
pád, tizenkét könyvben, szókalaúzzal. Pest, 1831. n8r., 
mely 1832-ben a m. akadémia által megkoszorúzta- 
tott; s utána összegyűjtve 11. a Kisebb Költemények, 
Pest, 1832. k8r. a költő képével. Ezekkel jóformán 
berekesztette Ilorvát Endre, költői pályáját. Irodalmi 
nagy érdemei s mellesleg a főpapság irányában hódo
latra mindig kész lantja oly kévéssé méltányoltattak, 
hogy hosszas lelkészi pályája után is azon csekély ked
vezésen túl, hogy 1829-ben óhajtásához képest szülőhe
lyére, Pázmándra, tétetett által, másban nem részesült. 
A magyar akadémia rendszabásait végleg meo-hatá- 
rozó nádori küldöttségnek tagja volt ugyan, s midőn 
az intézet 1830 nov. 17. megalkottatott, a nyelvtudo
mányi osztályban vidéki rendes tagúi megválasztatott,

T o ld y , M. K ö lt ,  K éz ik ö n y v é . IV - r>
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* de költői koszorújára, mielőtt azt elnyerte, a mellette ra
gyogó fényben feltűnt ifjabb versenytárs, Vörösmarty, 
már homályt vetett. Ekép kedélyét elég-illetlenség 
szállta meg, s nyers jellemének élessége ezeknél fogva 
mindinkább kesernyéssé lett. Ez időben, 1831 apiái
ban látta őt Kazinczy Ferenc utolszor Pannonhalmán 
és pázmándi magányában x, s „Utjá“ban ezt írá róla : 
„Lelke elevensége egészen elhagyta; ritkán lobban 
dévajságra, vagy csak erővel.“ E sor, Döbrentei su- 
garlásai által balul értelmezve, idézte elő Horvát 
Endre azon leveleit, melyeket amaz „Pátfalvi Márk“ 
álnév alá rejtőzve a magáéival e cím alatt : „Felvilágo
sítás Kazinczy Utjának 25-d. lapjára11 a „Sas“ X. kö
tetében, 1832. júniusban, s így Kazinczy halála után, 

* közzé tett, s melyek a sértett hiúság legaljasabb fegy
vereivel, rágalom- és gúnynyal sértvén a szent öreg 
emlékezetét, mind a két írót örökre beszennyezték. 
S valóban, ezóta minden jobb érzésű visszavonúlt az 
egykor ünnepelt nyelvmüvésztől, ki már most ritkáb
ban is járt fel az akadémiai gyűlésekre, s nem becsülve, 
nem szeretve múlt ki, mart. 7. 1839, miután 1835-ben 
valahára alesperessé lett, s 1838-ban a Kölcsey Ferenc 
halála által megürült akadémiai fizetésbe belépett.

1 K i irán t, az em lített levélbeli és folyóirati polé
m iák dacára, folyvást tiszte le te t m utato tt. „H át H orvát 
E ndre  írt-e N eked? — kérdi P áp ay  Sámuel K azinczyt 1823. 
oct. 5. költ levelében — M egfogadta ő nekem  levelemre, 
hogy fog téged tudósítan i azon felbonthatatlan barátságról, 
melyet több esztendők előtt ajánló, s m elyet azóta sem változ
ta to t t .“ Grlottom.
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Akadémiai dolgozatai, a hivatalosakon kivül, 
mikben buzgósággal eljárt, a következők : 12. Hazafi- 
sá(j, philos, értekezés (Évkönyvek I. köt.); A magyar 
Tudós Társaság közülésére sept. 8. 1832. örvendező 
vers (u. ott) ; Emlékbeszéd Simái Kristóf felett (nem 
mondatott el ; Evk. III. köt.), és Báthori Zsigmond 
erdélyi fejedelem élete (Kéziratb.). Pázmándi magányát 
mostoha anyja halála után *, úgy könyvtárát s némely 
apróbb követeléseit az akadémiának hagyta.

I. Zirc emlékezete.

„Zirc á llapo tjá t három szakaszra vettem. Az első föl- 
á llásátu l fogva a m ohácsi ütközetre következő pusztulásáig*. 
Ebben, tudjuk, hogy Imre k irály  1198. ép íte tte , vagy ha ő 
nem, valaki a főm agyarok közül, de az első hihetőbb. Ez 
időközbül tud juk  még két vagy három ap átnak  nevét, és 
hogy 1526-ban végrom lásra ju to tt. E tájon  kezdem a m á
sodik szakaszt, s lehozom akkorig, m ikor D ré ta  apátnak  
hazafiúi törekedései á lta l tu lajdon ju ssa iba  lépett, elvá
lasztva a henrikvölgyi apátságtó l. E szakaszbul többet 
tudunk. Ugyan is, e zavaros üdőkben, midőn a m agyar 
hont m ind bel-, mind külellenség fogyasztotta, Z ircet szer
zetesek nem lakták , a jószág pedig nagyobb részint török 
karács volt. Maximilián császár és k irály  1564-ben T húri 
G yörgynek; 1565, T húri Benedeknek, feleségének Ostfi Or- 
solának, T húri F a rk asn ak , és ezek m aradékinak Zircet 
8000 ft. á ltalengedte. A királyok m indazáltal az ap á ti tisz t
nevet egyháziaknak adták . Ily  zirci apátok voltak : 1614. 
Monoszlai Mihály, 1619. Bolerázi István , 1638. Böjté István. 
E zt követte báró H édervári János, ki a szerzetnek némely 
jószágait vagy pörrel visszanyerte, vagy k iv álto tta , és a 
szerzetnek k ieresztette. 1660., midőn Liliom földérül Újfa- 
lusi M árton választa to tt, Ú jfalusi kezdette  Z ircet azzá tenni,

1 A birtokocska e ladato tt, s míg élt, anyja húzta a 
kam atot.

3*
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am inek lennie k e lle tt volna: de badacsonyi ú tjában  m eg
öletett. E rre  az egynéhány szerzetesek rémülve Liliom föl
dére költöztek. Ezek közül volt Szabadi László, ki a rem e
ténél m egszállott, és még, 1700. Liliom földén élt, m int az 
eladó levélbiil k itetszik . Ú jfalusi halá la  u tán  1697. Z ircet 
Liliomföld húzta magához, és 1699. eladta H enrikvölgy- 
nek, m elytől D réta  m unkálása a la tt e lszakasztato tt.“

Első szakasz.

Isten i elme, mi nagy, mi dücső szent gondviselésed ! 
M unkáid mely m esszehatók! L étünk  fonalának 
Mind k é t ága kezedben. Az agg föld sarki forognak 
Á ltalad. A m ár volt, de sötét mélységbe lesüllyedt,
S m ost élő, s több százak u tán  szentséged imádó 
N épeket egy szóval vezeted sorsoknak elejbe.
I t t  hever egy porszem ; mi tiporjuk  büszke nyom okkal! 
S egy szavad a m orzsát kékes felhőkig emelvén, 
Hegygyé dom borodik, s vá llá t nyom kodja mohos fal.
I t t  egy hullám m al játszó  kor-rág ta  kevély szírt :
Szólj, és a szigonyos N eptún lesodorja fenékre.
I t t  a róna telek bájoskodik édeni kéjjel :
In tésedre tekint, s ím ta jték  nyalja  ugarját, 
íg y  osztod nékünk is erős karaiddal ügyünket; 
íg y  a nem zeteket sikló h iúságra  tan ítod  :
A nagyságban e lült birodalm at földre tiporván, 
T ündöklő neveket zavaros Léthébe m eríted,
S o lyakat ültetsz föl p usz tá it fészkekbe azoknak, 
K ikre előbb a nyalka  világ megvetve kacsin to tt,
És k iken a diadalm i erő k o p ta tta  igáját.

I t t  e szent völgyben, mely a Term észet anyának 
Hímes kellemivel dúsan tündérked ik : itt, hol 
A sík térre  köves bércekrül cserm elyek esvén,
F lóra  kies mezejét m egfutják  harm atos á rra l;
I t t  ezen arkadi ernyősben, hol a szőke D iána 
A szép Endym iont csókkal meglopni leszállván, 
Gyönge N apaeák tu l kísérve vadakra  e rányzott;
Néha, hol Ámphion m egfújván isteni sípját,
V agy kobzát vervén, Phoebust üdvözleni szokta,
És piros a jkárú i édes hangokkal enyelgett,
M elyeket egy könnyű szellőcske röpülve ragadván, 
E m athi tem péket képző kanyarokban  eloszta ;
És m int T héba kemény köveit m ozdúlni tan ítá ,
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Itten  is érzőkké a fák lan tjára  levének;
(Ekkor kezde alá a nyír-ágacska hajolni)
Hol koszorús Pom óna szelíd fáskertje  sövénynyel 
Nem kerekítve v irult, s öntö tte  kosárba gyüm ölcsét; 
Mert, ó boldog idők! orozok nem voltának akkor.

I t t  tisztes hajlékot emelt a zirci m agányban 
A fejedelmi m agyar, még izgó férfi korában 
A sok bajnoki véren üdült árpád i hazának,
S m egszállatta kegyes szívű ciszterci atyákkal,
Félre az ingerlő zajtúl, az epés sokaságnak 
Fondor tőrétül, hogy az isten t nyugton imádni,
És az örök Jóság  m unkáit zengeni tudják.
S míg a vasm arkú m agyarok viadalra kikelvén 
H onjoknak zászlói a la tt koszorúkat aratnak  
Védvén hölgyeiket, s paizsos Bellóna sa játít,
Édes gyerm ekeket, szíveknek zálogit: addig 
A jó szerzetesek kezesekkint földre borúivá 
A magas isten elő tt töm jént égessenek értek.

íg y  m ikor Endre k irály  népét Ázsiába kitévén,
A kacagány vállú lovagokkal nyom ta K oraddint ;
S, hol macedó Sándor hajdan táb o rt üte, mostan 
Almosi m arkokban v illogtanak éles acélok ;
S csótáros paripák pa tyola tkontyokra  tiporván 
Pajkos arabsoknak gőzölgő véreket itták  ;
V agy mikor ősz H unyadit B elgrád megölelte fiúi 
K arjaival, s csókolta kezét a ty jának  utólszor,
(Mért kellett meghalnod, erős védője nem ünknek!)
Vagy fia nagy M átyás a holdat födte homálylyal,
S a ty ja  leventáit, s k iket ő maga víni tan íto tt, 
M indenkor győztös karral csatatűzbe vezetvén,
T ízszer ezer buzogányokkal tiz annyit em észtett 
És E urópának bá torságára  fa lá t vont.

Ah mi csapongó vagy, mi kaján, hadak istene hozzánk! 
Ah mire ju tta ttá l,  mi fonákul fordula sorsunk !
Vagy van-e oly érc szív? — vagy fojtsd el M ása,m it érzesz. 
A zsoltáros a ty ák  odaföun ta rtóztanak  akkor,
Országunk védszenteinél ; szeges övbe kötözték 
Á rta tlan  testek, s hosszas böjtökkel aszalták.
A sanyarúságban lelték föl kedveket; éles 
Szikla ado tt nékik nyoszolyát; fejek alja  kesergés 
V olt: mert m unka u tán  a kő is pá rn a  gyanánt van.
A harcos m agyarok voltak m indenkor előttük,
A tisztább vallás, s az irígy le tt nemzeti fölség.
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I t t  e béketanyán , a csöndnek néma ölében,
Hol csak eget, Göncöl szekerét, bús L úna szemérmes 
H alvány a rcá já t, a napnak  sárga szikráit,
Könnyű fellegeket, villám ot, já tsz i szivárványt,
L á ttak  kém szemeik ; távú i a cifra c se lek tiil,
Messze hazug fénytől, s m éreg-liízlalta E rynnis 
L áz csordájá tu l, s az irígység-szülte fenéiül ;
A kegyelem term ő forrásnál, itten  az oltár- 
zsám oly  előtt, éjtnap  harsog ták  á jta tos ének
szóval bőségét az egek fölséges urának,
S izzó szívekrül küldöttek  m ennybe solozsmát.

Ők, kik az oltárok, s haza m ellett vív tanak a vér 
T ér mezején, azokért zokogás közt kértenek  áldást. 
Ók soha szentséges tisztek  fo ly tatn i nem ú n ták  ;
A fá rad tak  u tán  m entek, fölváltva nyugodtak.
Sem heve a nyárnak, sem rázó téli szeleknek 
Mérge az éneklőt nem volt m eggátlani képes.
Önmaga a tá jnak  kiesebb fekvése is őket 
T itkos erőszakkal m ajdnem  levegőbe emelte.
A futosó jav ak at, m int horgait emberi szívnek, 
H agyván a külső h á rty á t kedvelte világnak,
A m úlhattlanokat vizsgálták  lelki szemekkel.

íg y  m últ el sok üdö. íg y  a szent férfiak érett 
N ap jaikat nagy terhek a la tt vigadva felejték.
Mert, mivel a testnek  pihenést engedni tanácsos,
És a lélekerőt tetemünk épsége segíti :
A  jám bor társak  felekezvén rendre, ménének,
Ez kis kertje  körét ibolyával szegni, vagy ösvényt 
Nyesni, vagy égszínü tu lipán t karim ákra  k irakván 
A term észetnek jelesebb csínt adni kezekkel;
Az, nevedék fá it nyesegetvén, kö tn i karóhoz,
H ogy még gyönge korú fiataljait óvja szelektül,
(Ám látjuk  köztünk is az ősz egyeníti az ifjút,)
À vad tőkbe szelíd szálacskát oltani, ám bár 
H olta u tán  élők fognák izelítni gyümölcsét.

Meg más ballagván a gyors m éh-lepte mezőre, 
Orvosfűszerrel, s gyökerekkel töm te szobáját;
És m int jótévő po lgár hazatársi javára  
Forrasztó kenetet, vagy ita lt egyelite azokbul. 
M indenik ekképpen más-más m unkába szeretvén 
Aggodalom nélkü l a vétkes unalm at elűzték,
S napru l napra  közelb járv án  a boldog arányhoz, 
Merre u ta t  szegtek, szemeik m osolyogtak előre.



MORVÁT EN D R E. 39

S m int m ikor a dölyfös víz-síkon félre sodorja 
Aeolus a g á ly á t: a tisztet gondok emésztik,
A h abbástyákat tusakodva legényi lapá tta l 
Szegdelik összevetett vállakkal, s p a rtra  verődvén 
Em legetik m ár m últ veszedelm eket édes örömmel: 
íg y  amazok, törvén a test szilaj ingeri ellen,
Mint fegyverviselők á lla ttanuk  ébren az őrön, 
Kölcsönös ösztönnel b a jt vívni, ha kelle, merészek ;
S visszatekin te tté l bírálván régen eloszlott 
E lteket, a színt is készek büntetn i magokban, 
Csillapodott szívvel vá rták  a lelki jövendőt,
Minthogy em itf győztek B oreás-forralta habok közt, 
Es a nyálas iszap tete jé t á tkelte  hajójok. 
így kelt á t sok üdö e kéjes völgyi ligetben,
Melyre az isteni kéz bőven m aga rak ta  mosolygó 
Kellem eit; hol néki terű it, sok századot élt fák 
Lóggó fodraikat suhogással lengeti a szél.

À vas üdő nem tud semmit kém élni : lerongál 
Mindent, s visszaidéz egy mély feledékeny üregbe. 
Számtalan országok lakják e puszta  hom álynak 
Gőzös rengeteg it; hol nem felel a süket Echo,
Hol nincs lelki barát, kivel ölbe röpülni lehessen,
Es nincs a búsnak, ki elő tt keseregje panaszszát.
I tt  sok drága arany koronák elvetve hevernek, 
Melyeket egykorban népek szám ezre im ádott.
Itt, kiket a tudom ány aszaló m unkája m egőrlött,
E komor éjvölgyben föl-alá tapogatva borongnak.
I t t  tábortalanú l diadalm as régi vezérek,
Kik vagy igát adtak, vagy törtek, alusznak örökre. 
Itt sok szolgarabok, kik vért izzadtanak élve 
Munkák terhe a la tt, hogy m ár m eghaltak örülnek,
És most is köszönik, hogy nincs több élet ez egynél. 
A sudamos füst-árnyékon mit k aphat az em ber V 
E játszószínben m it használ lenni kevélynek? 
Tömkelegek, várok, peruán i aranynyal ezüsttel 
C ifrázott paloták, vagy L yd ia  kincse, m it érnek?
Hol Babylon, hol Persepolis, hol Théba feküttek,
S Ilion  u tcá it hasogatják  mostan ekével.
A haladékony üdő m indent hátrá ln i parancsol; 
Já tsz ik  sorsunkkal; földig lealázza mi nagy v o lt; 
B ontja az összevalót, mi erős, eltördeli ízre;
A zam atos bőség-szarvát k iü ríti fenékig;
Nincs a legjelesebb érdem megmentve fogátul :
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M int valam ely elnyílt örvény, gyom rába kan y arg a t 
M indent.— Ebbe szakadt m agasan kelt fénye hazánknak:
E nagy ütődésnek még most is sebhelyi fájnak,
Melyek, mig m agyarok lesznek, mind vérzeni fognak.
Hol vagytok, k ik  a la tt országunk alköve épült,, 
H unnia-szülte dücsö nagy lelkek: Bendeguc, Á rpád, 
T aks, T uhutum ,C sák  apja Szabolcs, Lél, Kont, H uba, és Und 
N incsenek ők! á tke ltek  örök hajlékba nyugodni! —
Ott, kik Béla körül vérünk-átkozta Sajónál 
Es k ik  V árna előtt, és k ik  keseredve Szigetnél 
F á ra d t cson tja ikat lerakák, most béke ölében 
H ordanak Elysiom  mezején diadalm i borostyánt,
S, érdem lett á ldást fognak föl minden a jakru l. —
O ! ha halandókhoz valam ely közt ta rtan i szoktok,
T i nemes árnyékok, kópjás eleinknek im ádott 
Ham vai, szánakozó szemeket ránk vessetek onnan,
S óvjátok hév véreteken nyert Á tila  földét! —

Hol vagytok, jó  szerzetesek, k ik  versen a jakkal 
A  szótlan fa lakat harsány  énekre felelni 
Zengve tan ítá tok , m indent meggyőzni hatalm as 
O rgonasípoknak szellővel összefogódzott 
S kényesen a levegő egeket megölelte m elossal?
S menuA’k ari hym nusban m ásolván lantos Aríont,
A  szilaj indust is te tté tek  volna szelíddé?
Nincsenek ők! neveik lévén jég h á tra  metélve,
Az habos Isz ternek  to rk áb á i Euxin e litta .
N incsenek ők! a m észárló vad fegyverek éli 
Közt éltek, mikor a, M úsák éjmécscse hom ályban 
F ü s tö lg ö tt; m ikor Á rpádnak nyers sarjai to lták  
A g yan tás fö lhő t-, k iknek m eghalniok álom- 
Já té k  volt, kétszer ha elesni lehetne hazáért,
Készek, férfiasak, ny íltkedvük  jó s bal esetben,
Védfalok a mell volt, paizsok vér-nyalta  szekerce, 
Nemzeti érzések s lionjoknak fénye az ösztön ;
K ik, m int a sz irtru l rohanó folyam omlik előre :
Úgy egy tengeriü l m ásik tengerre kinyúlva 
R ákosi zászlókkal v itték  a szittya ha ta lm at 
N agy fejedelm ek a la tt Európa-im ádta B udárul.

Áh, de mi haszna L ajost em lítem ? képe azonnal 
E g y  epedő, gyöugykönnyeitül ajakáig  elázott 
Fátyo la-tép te  kegyes hajadon nym phának élőmbe 
Áll, s a M ásodikért kezeit kócsolva fejére 
Búnak ereszti m agát, sír, forr, átkozza Mohácsot,
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É s átkozza Cselét, hol m egszűnt élni k irályunk; 
(Vad sors! a bim bót nem m unka letörni tövérűl!) 
És most is föl-alá szaladozva k iá ltja  hazánknak: 
Visszavonás e jte tte  m agyart e gyászos özönbe!

0  ja jn a p ! szomorú viadal, tem etője nevünknek! 
M ennyi pogány sebeket szeldeltél árva fejünkön! 
Mennyi ha lá lt osztott köztünk egy kockacsapásod! 
Mint mikor a fölnyúlt éles kőszirtlioz ütődnek 
A szakadó felhők, s ereik m egnyílva okádják 
A kénkővel elegy záport; úgy napkelet önti 
A rém ült s kétségbe eső m agyarokra negédes 
C sordáját. Már városaink, m ár templomok égnek; 
T iszteletes szent klastrom aink egym ásra ürülnek,
A rongyolt palo ták  komor üszkei meztelen állnak, 
Es mely füstté vált, a fényt, borzadva kesergik. 
Költözik a szebb nem; rabszíjon sírnak az ifjak 
Válva hazájoktul, kényén szolgálni pogánynak,
S a hószín ka ro k at feketítő  láncon epedni.
Ez holtig  lekötött kedves férjének ölétül,
Az bálványának csókjátul messze szakadni 
K éntelenek, bágyadt zokogásikat összelehelték.
I t t  a tya  és m agzat nedves könnyekbe merülvén 
Egym ást gyötrö tték , s élvén gyászt sírtak  előre,
És el-elájulván általkócsolva lerogytak.
O tt egy szép csöcsemő ragadott any jának  u tánna 
Nyújtván kis kezeit, némán esdekle halálért.
A pásztor nyájá t, te lekét a gazda veszöre 
H agyván, félhaltan röjtöztek tölgyes adúkba.
Nem h a jto tta  fejét feszület küszöbére szarándok;
A barlang, m elyet hársfák  zöld bokrai födtek,
Á ltal s visszafutó iszalaggal fonva töm ötten,
M elyet előbb rem eték laktak , le tt fészke vadaknak. 
A toronyöblökben búsan hallga ttak  az ércek,
Es csak az éjm adarak sértő huhogása süvöltött.
S m int a kellem etes kegyalak  megfosztva nemének 
Nem szabad ékeitül, panaszit hu lla tja  keblébe :
Úgy szent o ltárok m egfertőztetve sohajtnak 
Éneklőik után, k ik  előbb áldoztanak ottan.

Téged is Imre k irály  dús hajioka, zirci monostor, 
L ába  alá tapodott az eget nem félte pogányság,
S szálkás járm a közé nyakadat foglalta hadával. 
Nyögsz most á rta tlan  nyílátú l gőgös Omárnak,
S a hont fosztogatók gy ilokátu l vesztve naponkint.
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Meg vagy alázva, zokogsz, falaid  feketíílnek, az Echo 
D urván csa ttogato tt a jtókkal közli beszédit.
A téved t utazó, m ikor ádáz förgeteg éri,
Gyöp s m oha-term esztő boltodnak a la tta  pihen meg.
A szigorú télnek fogait ha kerü ln i akarja  
A remegő dámvad : tőled kér éjjeli szállást.
Á rva vagy egy szóval, jegyesid tü l hagyva m agadra, 
H ervad karkoszorúd ; szemeid béestenek, ájúlsz,
És deli képednek feselö rózsája lepörkedt.

Ah, mi sebes szárnyán röpdös m inden, mi halandó!
Ah, mi suhány tündér, mi csalárd  a földi dücsőség! 
E lhull, m int falevél, s m int a víz gyöngye szem ünket 
Csalván, még csak alig  tám ad, m ár ködbe vegyülve, 
L á ta tlan  gőzzé ernyed, s porszem re föloszlik.
Egy rövid óra elég jav a in k at elü tn i kezünkről,
És fanyar éltünknek  végét elhozni. Mesévé 
L étünk  múlva leszünk. Majd ró lunk m ondani fogják :
Ez szép, ez nagy vo lt; ez m eg ta rto tta  hazáját,
Ez gazdag, m int persa k irály , sok gyöngyben aranyban ; 
Ez hajdan ta  paraszt, koronát eszközle fejére,
Nem zeteket ronto tt, s fö ldúlta  k irályok örökjét;
Ez bölcs m unkákat szerezett; ez r itk a  ta lá lm ány t 
A közjóra hozott : ez tö rvényt venni java llo tt 
Éj a szilaj em bereket csöndesb életre vezérlé.
Ám, de hová le ttek  ? m ire v á lt a hajdan i pom pa ?
A tetem  elporlott, elenyésző p á r leve a fény. . . .

II. Á r  p á (1.

I. könyv. A m agyarok közt őslakjaikban egyenetlen
ségek tám adván, részük az U ral a la tt telepszik le, s iva
dékokon á t készülvén A tila  öröksége megszerzéséhez, végre 
a főpap T a tu r az évfordúlat nap ján  m egújítja a hajdankor 
em lékezetét, s a honszerző harcra  buzdít. A hét ág h é t ve
zére, népeivel együtt, esküszik a

vér-fente vasat le nem oldani addig,
Míg K eveháza böcsös kincsét nem látja, 9 kövösleg 
Merre magyar hajdanta lakott, nem nyújtja hatalmát.

II. könyv. Á ldom ás; a főpap, fővezér válasz tásá t ajánl 
E tele m agvából ; Álmos, koránál fogva, szabadkozik. L ebed 
rég készült volt a főuralom  elnyerésére, s azért a kazar 
fejdelemmel B ogorral szövetkezett úgy, hogy ha őt segélni
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kész, fia Szabolcs vegye el annak leányát Iliit, u tána  az 
legyen fejedelem, de ipátó l függjön. Szabolcs személyesen 
megkéri a leán y t; egym ást m egszeretik; de L ebed m egpil
lantván leendő menye arcképét, m agának szerzi el azt, mi 
á lta l Bogort még szorosban csatlá  magához. Felszólal tehá t 
az egy és születési fejedelemség, s különösen Almos ellen. 
H uba párto lva  a főpap tanácsát, hevesen m egtám adja s 
átkozza a visszavonó Lebedet, ki fenyegető beszéddel ug
rat ki közölök; mire Taks, L ebed titkos céljaira  utalván, 
a főpap indítványához áll. K övetkezik az áldozatok elköl
tése; Lebed büszkén visszautasítja  azt. T a tu r L ebed p á r
tos viseleté miatt, felszólítja H u b á t a tábor födözésére, s a  
nem zetet jövő napi fcjedelem választásra.

III. könyv. A zalatt Lebed, ap ród ját K arcsot titkon 
-izenettel és levéllel küldi Böngörhöz a nagy táborba, ezt
övéivel együtt részére m egnyerni; az elfogatik. Heggel a 
kiirt gyűlésbe hívja a táb o rt; T a tu r a szakadás megelőzése 
okáért L ebedet követség által m egkérlelni javasolja. H uba 
ellenzi, és K ares elfogatását je len ti; ki Böngörrel szembe 
á llítta tván , küldetését kivallja. Tuhutum  sürgeti a fejde- 
lem választást, aztán L ebcd m egtám adását; m ire T árkán  
Szabolcsnak á tjövetelét jelen ti tízezer vitézzel: s ez középre 
lépvén kijelenti, hogy, atyja m egfosztván öt kedvesétől s a 
kazárokkal cim borálván, á lta lá ll seregével a nemzethez. 
Szabolcs nyílt karral fogadtatik , s ap ja helyébe hetedik 
vezérnek ism ertetik  el. Tuhutum  ú jra  sürgeti a v á lasz tást; 
T a tu r felszólíttatik  ny ila tkozásra ; ez Alm ost ajánlja , T u 
hutum, elfogadja, de törvénynyel kívánja körü lira tn i h a ta l
mát ;  Almos is tö rvényt akar, s örökös fejedelmet, de korá
nál fogva e m éltóságot nem fogadja el. Mire a főpap Á rpá
dot javaso lja; a ha t föm agyar félre vonulva értekezik, s 
neki ajánlván a fejedelmi vezérséget bizonyos m egszorítá
sokkal, pajzsaikon fölemelik. T a tu r a népnek k ih irdeti a 
választást.

IV . könyv. E za la tt a K arcsot h iába váró L ebed h írt 
vészén fia á tté rté rö l, s tovább húzódik éjszaknak, nehogy 
e példa többeket is elvonjon seregéből. Másnap véresküvel 
pecsételtetik  meg a fejedelem és nép közti kötés, T a tu r 
á tadja Á rpádnak E tele kard já t, s á ldást mond reá. Ez most 
E telével volt álm át mondván el, igéri E tele honának visz- 
szavételét; megszemléli a sereget; vútézi já ték o k at rendel. 
Ezek közben érkezik a kabar Gelemér, s egész népével 
ajánlkozván a szövetségbe, Á rpád által, m iután ennek főnök
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ségét elism erte, abba befogadtatik . E kkor Á rpád véget v e t
vén az ünnepnek, helyet rendel, hová az összes nemzet a 
kabarokkal együ tt harm incad napra  gyülekezzék.

V. könyv. Indulás. Első Szabolcs, a R ám án által. Huba 
is rendelkezik Szakm áratt, a vidék népei felü ltetését fiára 
Szemerére bízza, ki a bolgár eredetű C ikadórban ellenzőre 
talá lván , ütközetre kerül a dolog, m elyben C ikadór elesik. 
A pa s fiú indúlnak, s Orshonnál m egállapodnak. Szabolcs 
szom szédságában.

VI. könyv. T uhutum  is készül. Jő  E te, Und fia, k é r
dezni T uhutum  ú tirányát, hogy apja, fedezve őt az e llen
séges szomszédoktól, követhesse. I t t  lá tják  egym ást E té  s 
T uhutum  leánya Ivuldína, s egym ást m egszeretik; K uldína 
felgerjedt szenvedelmétől nem lelve m aradást k ité r előle, 
m it E te  hidegségnek vevén, elkeseredve távozik T uhutum  
válaszával; m elyben Iszka síkjai vannak találkozó helyül 
kijelölve. Oda ju tv án  Und, je len ti hogy egy Lebedtől elsza
kad t sereget is hoz Ecsed vezérlete a la tt. Ete, a nők s a 
poggyász o ltalm ára rendeltetvén, ellenkezik, s Und a fenyí- 
íék te lenre  halá lt mond, de T uhutum  közbenjártára enged. 
Á tverekedvén a vérháti csúcsokon, pihenés. V adászatra bo
csá tta tv án  e közben az ifjak, a kazar szökevény Erkend, 
m ár-m ár áldozatja egy rosszul ta lá lt medvének, az öreg Tu- 
gor á lta l m egm entetik, ki őt erdei lakába vivén, nejére 
bízza a sebesültnek ápolását. Azonban a vendég szerelmet 
szővén az ifjú nővel, m egszökteti, s a Tuhutum nál panaszt 
te tt  s m ajd őket kereső T ugort megölvén, a visszatérő T u 
hutum  álta l halá lla l b ü n tette tik .

VII. könyv. Á rpád is készül. H uba tudósítja  Lebed 
szándékáról, m ely szerint ez elébb T akso t és K ontót kívánja 
leverni, aztán a kazárok segedelmével m agát Á rpádot, mely 
végre a besenyőket is széditgeti s G élem ért is hálló jába 
kívánja ejteni. Á rpád m ihelyt szükség lesz, segedelm et ígér
vén H ubának, T akso t és K ontot tudósítja  ; maga pedig a lko
nyaikor tanyájából kiindul, s kéme á lta l L ebed helyzetéről 
•értesülvén, azt felkeresi, s öt feddvén egyesülésre h ívja fe l: 
de L ebed nem engedve, c sa tá t ad. A két vezér vív, Á rpád 
ke tté  vágván ellensége lovának fékszárát, a ló szalad, L e 
bed serege fu tásban  öldököltetik ; de Á rpád szünetet re n 
del, L ebed sebeseit kötözted , a foglyokat elbocsátja. T aks 
és R on t vele egyesülnek. A vég kiindulás elrendeztetik , s 
Á rpád kivonul születése helyéből, C sabakulcsból, m elyet 
fe lgyújt; és csak Orshontól délre állapodik meg, p ihenést 
engedve hadának.
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V IIL  könyv. H uba figyelm eztetésére Á rpád a Lebed 
és frigyeseitől veszélyben forgó G elemér födözésére Szabol- 
c sot rendeli. M iután az örshoni oroszok Á rpád elő tt kap u i
ka t m egnyitották, tábo rt já rn i indúl. Tuhutum éhoz érve, 
híre jő a közelgő orosznak. T uhutum  É té t és H orkát küldi 
Dobrov e llen; ké t osztályban indúlnak ; az orosz vezér emezt 
tám adja m eg , tú lerejével körülveszi, s H orkának lova is 
elesett már, midőn a még jókor é rte síte tt E te  előrobban, s 
az oroszt megszalasztja. A visszatérő H orka É té t szabadí- 
tójáúl m utatja  be K uldínának, ki Á rpád parancsára  a sereg 
elő tt megkoszorúzza a ké t hőst: a Csörsz á lta l elfogott 
Dobrovot Á rpád elbocsátja, az pedig a fejdelem nagylelkű
ségétől m eghatva, Á rpádnak frigyes társú l ajánlkozik, s an 
nak elfogadtatván, húsz ezernyi néppel hozzá csatlakozik. 
Szabolescsal érkezik Gelemér, ki a L ebedtől m egszökött 
Bodó tanácsából ennek és a kazar főnöknek cseleit szeren
csésen elkerülvén, a Szabolcs á lta l á th id a lt R ám ánál ezzel 
egyesül. Á rpád a kettőnek ezentúl is összekapcsolását ren 
deli. Szabolcs közli Gelem érrel v o lta rá ja  Iliinek  Bodó által 
hozott levelét; ez, hogy szerelmes törődéséből a hőst kive
gye, színlésnek mondja a levél tartalm át, mely őt tőrbe 
kerítse. Szabolcs megnyugszik. Jő  az örshoni palócok főnöke 
is szövetséget ajánlva, s ez szinte efogadtatván, Á rpád az 
E tel vize felé indúl.

IX . könyv. Lebed és Bogor a bolgár főnökkel Hor- 
gánnal szövetkeznek. A zalatt a sereg eléri az E te lt. Csörsz 
á tu szta t az övéivel; estve jőnek E te és H orka, Szabolcs és 
Gelemér ,is, s éjjeli pihenés u tán  reggel szinte átúsznak. 
D eliest Á rpád jő, s á tliidalta tván  a vizet az öregek, nők, 
papok, a táborszerek és barm ok számára, a vitézek Á rpád 
u tán  átúszszák azt. Három  nap ta r to tt az átm enetei. Dorog 
fe lgyújtja  a h idat, s így

m egtisztult túlja Etelnek 
Őseink d íszétő l, s Ázsiát oda hagyta őrökre 
A magyar ekképpen.

H ét napi,p ihenés, m elyet vadászat, halászat és harcjá ték  
tö lt be. Á rpádot kémei tudósítják  a susdali oroszok készü
leteiről, s hogy négy napi távolban a bolgárok L ebedet s 
a besenyőket várják. Áldozat. Á tád  éneke. r

X . könyv. A  bolgár vezér, K uvrat, ütközetet ad L ebed 
nélkül ; eiesik ő és H orgán ; diadal. M ásfelül a bolgár 
Drongó Csörsz, H orka és É tével csatáz, ez, K uldína sze
relm ének .betege, halni akar, s m ár m egsebesült, midőn
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H orka D rongót megöli, s É té t elhozza a harcmezöröl. E te  
egy ér m ellett nyugszik, m ialatt Horka, any já t és testvérét 
h ívja ápolására. Ezek jővén, k ihallgatják  E te szerelmes p a 
naszát, s m időn E te felszaggatja sebét, K uldína sikoltva 
elalél ; a titok  T uhutum  nejében párto lóra  talá l. Susdal 
a la tt összesereglik a hét m agyar, a város m egadja m agát, 
Á rpád bevonul : áldomás, tíz napi pihenés u tán  felszedetik 
az adó. L cbed közelit H orgánnal egyesülni, de ennek sor
sát hallván, s m agát önm agában elégtelennek érezvén, letesz 
egyelőre az üldözésről, s e térföldön telepszik le. íg y  Bogor 
is a D enepen túl. Á rpád aza la tt eléri a B orisztent; a kiói 
fejdelem a kánokat híva segédeimül ellent áll. Á rpád d ia
dalm askodik, a kánok hozzá csatlakoznak, a kiói fejdelem 
kalauzokat s m unkásokat ad ; Á rpád Ladom ért, azu tán  Ha- 
liesot szállja meg, s a hódolóktól sarcot vevén, tovább 
halad. T a tu r meghal, Á rpád a szíriek m agasán sziklasírba 
tem etteti, innen a hegy neve (utóbb T átra). Lebed, ipjával 
Moldva felöl fo rral m egtám adást Á rpád ellen, s e végve 
Leó görög császár is a frigybe kéretik , ki ravaszál kétes 
választ ad.

X I. könyv. Á rpád  á thato l a K árpátokon. A krobatok 
hódolván, fe lvéte tnek  a nemzeti testbe . Ungot önti el a tábor, 
egy szik lavár őrsége fut ;  Á rpád m egállapodik:

„Itten uj országunk kezdődjék. Ez « hely az első,
Mely vészes hadi munkánknak fölnyílja  jutalm át.
M unkával k eresők  : neve M u n k á s  légyen e zen tú l.“

U ngvári Labore e llen tá llásra  b iz ta tja , de látván  a m agya
rok erejét, elcsüggedve megszökik, Uszubu megfogja, fe l
akasztatja, a vár hódol. Á rpád délnek ereszkedik Zalán 
ellen, ki elébb fenyegetőzik, majd átengedi országát a Sa
jóig. Á rpád tovább nyomul, Zalán csa tá t ad, m egveretik  s 
N ándorba fu t Simon bolgár fejedelemhez, ki ellent állván 
a közelítő Á rpád tó l fő csatában  m egsem m isíttetik. K ört- 
vélytó m ellett törvényhozó gyűlés. E te  m egtudván, hogy 
T uhutum  Gelem érnek k ívánja adni K uld ínát, vágytársával 
győzelmesen vív. Szabolcs jővén feddi Gélem ért, hogy ő, ki 
neki az asszonyt csalfának rajzolta , még is asszonyért vért 
kiván ontani, s elválasztja  őket, mire Gelem ér felindúlváu, 
seregével elválik  Szabolcstól, s Uszubúhoz ad ja  m agát. T u 
hutum  Étéhez hajlik. Á rpád felkéreti B ihart M aróitól, ki 
büszkén e lu tasítván  őt, hadával elönti tartom ányát, frigyre 
szorítja, leányát túszul veszi át, majd eljegyzi fiának Z solt
nak. Székely követek jőnek T uhutum hoz csatlakozni, ki
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őket Árpádhoz u tasítja . Ez T uhutum ra bízza E rdély  elfog
lalását, s azt neki adja sajátúl. Ez H orkát és É té t küldi 
előre. E te elejti az oláh fejedelm et Gelót, népe Esklőn es
küvel hódol, s Tuhutum  vőííl fogadja É tét. Álmos halála 
és tora. Az ország efoglalása foly kelet és nyűgöt felé; 
Árpád E te lvár ellenében ver tábort, Csepelen p a lo tákat ra 
ka t s m ajorokat rendezte! ; folytathatja  az elfoglalásokat. 
A zalatt Bogor tengeri hada szélvészben elvész ; Lebed, bo l
gár frigyese M etigán tanácsa ellenére, nem akar visszatérni ; 
ez Simonnal szövetkezik, m egtám adják Lebedet, ki elesik. 
Simon Erdélybe üt, s meglepi T uhutum ot épen E te menyek- 
zőjén, de véres összeütközés u tán  el űzetik. Á rpád hadai e 
közben elfoglalják B aranyát, a zágrábi Zvonimír harcolva 
elesik, Beszprém, Vasvár, T ihany  bevétetnek.

X ll .  könyv. Szvetopulk G yőrt erősíti. V adászaton Á r
pád egy avar keresztyén rem etére akad, ki a neki szólt 
angyal jó s la tá t m ondja el M agyarország jövőjéről. Szveto
pulk m egveretik és fut. Mojmirt Á rpád elejti, s Bregetion 
hódol, minek ha lla tá ra  Szvendibal is elhagyja G y ő rt; Do- 
brov m egtám adja őt, szerencsétlenül, azonban Uszubú jő  
segedelemre, és Szvendibalt elejti., Á rpád Pannonhalm án; 
találkozás R ajm und bencéssel, ki Á rpád unokáiból keresz
tyén k irályokat jósol. Á rpád Fejérváratt, melyet m agának 
lakszékül jelel k i; E te lvárt, m elyet a futó róm aiak szét
hánytak. rabszolgákkal romaiból k itisz títta tja . Zsolt előre 
fejedelemmé em eltetvén, Á rpád E telvárba rendeli fia egybe
kelését, a R ákosra áldom ást, s őse várába  bemegyen.

1. Árpád választatása, I I I .  könyv.

0  ugyan igy végzé, s bám ultak  m indenek ,a  nem 
V árt feleletre. T a tu r v á lto tta  föl a kegyes Á lm ost:
„T i, ha akarjátok , m ondotta, helyette tek  önkint 
Álmosnak felelek.“ „Te, felelj ! így szóltak, akarjuk .“ 
„R itka! m iért sok ezer, mondá, kész szállani harcra  
É lete  kárával : nemesen tartózkodik Álmos 
Fölvállalni. Magas lelkének m ássa fiában 
Á rpádban kitűnő. K ora legszebb, éve virágzó;
Term ete m éltóság; a hadnak csín jait értő.
A viadalm i mezőn lá ttá to k  forgani hévvel,
Úgy, hogy az ellenerőt ö tolná többször az első 
E kkédig : tegyük Á rpádot fejedelm i vezérré 
A pja h e ly e tt: — F ia ta lljá to k ?  hisz az értelem  érett
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Ez korban ; de ha kell, legyen aggott apja tanácsúi 
A haza dolgaiban veletek m ellette  fiának :
E kkép a közügyét balságtó l félteni nem kell.“ 
íg y  szólt, és vára,, m ily választ nyerne beszéde.

Szögszinü volt Á rpád arcára. T ek in te te  nyájas,
Férfi kom olysággal köziéivé. V ilága szemének 
K ét égő csillag. Hódító, hogyha beszédre 
A jkai m egnyíltak. K iterü ltek  vállai. Szálas 
T este növése : k itű n t a földről szinte tenyérrel.
Kellem es és bájló  villám  mozgása. Inak ra  
Izmos. Függ  vala hím  párduc félszakra nyakárul,
M elyet a rany boglár, fénylő több d rága kövektül, 
V állperecére csatolt. N yusztbúl ka lpag ja: fehérlett 
Épen homlok erán t a liószinü kócsag iaspis- 
Ivő m ellül: foglalta körét hét indusi gyöngysor.
Pajzsa  kerekded, ezüst művelet. V isszája b ikának  
Bőrébül h é tré t egymáshoz kálivá  töm ötten,
ÉjS ugyan oly szorosan, látsznék hogy szemre csak egynek. 
Ékesen a közepén a napnak  képe aranyból,
A felhőtlen eget valam int tüzesíti, kinyomva 
Fénylett, s a sóvár szemeket ragyogása m ulatta .
Sem nyíl, sem kelevész nem ron thata  ra jta  keresztül, 
Sebtelen a legerősb kéznek fölfogta csapásit.
K ard ja  hajolt, az acélja habos, két lap ja  beöntve 
Elm ésen k ita lá lt többféle vitézi jegyekkel.
Képeze fölbősziilt sárkányt, m int önti ki m érgét 
Lánglehelő száján az idommal cifra m aroklat.
Nem látszo tt hüvelyén sim aság ; ellepte vegyesleg 
A böcsös érceknek m inden neme drága kövekkel.
A nyja Emecs hím zetté övét a honni aranynak 
Szálaiból, s három szorosan v a rrt közbe rubintot.
Pörgete jobb jában  buzogányt: volt kékes acélból 
Szára; a rany pöttyök keverék forgatva sim ára,
Gom bja körén hegyezett kockák ü ltetve rag y o g tak ;
Nem minden félkézre való súlyának okáért.
H á tá t verte  tegez, tele  nyíllal, vékony ezüsttel 
Verve alul, karim ája arany. Vala látn i vadászat 
K épeit a közepén k irak o ttan  mind nemes érebül.
A tegez a jkáru l lóggott oda tűzve horoggal 
A feszes ív, idegét melynek m egvonni lövésre 
M ostani ké t markos, bajnoknak gondba kerülne, 
íg y  ü lt a paripán  Á rpád Á lm osnak utánna,
T isztességet adó az öregnek, s gyerm ek apának.
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, A főpap m ihelyest megszűnt : Kont, Taks, H uba és Und, 
Es Tuhutum , s fia a szakadást szerzetté Lebednek 
Félrébb á lltokban tanakod tak  csak ha tan  együtt.
Nem sok időre megint (a szólás bízva H ubára 
Lön) kiki v issza ,derült hom lokkal léptete. „Téged,
Ékké pen Huba Árpádhoz, fejedelm i vezérnek 
V álasztánk. Te uralkodjál, s ivadékod u tánnad 
R ajtunk a legutolsóig. Valam erre szerencséd 
Hordoz, mi követünk, s karaink  védelmezik élted.
Védd te szabadságunk, m elyért fölem eltetek Őrizd 
Mint apa, m int fejedelmi a nem zetet itthoni létben 
És kün, szárnyrakelő fiait m int őrizi a sas.
E llenség ha reánk tám ad, s táborba k iállunk,
Vagy mi ra jta  ü tünk : feje légy valam ennyi seregnek. 
Béke idétt kiki független gyakorolja vezéri 
Fenségét hadain. Ha nyerünk zsákm ányban akárm it,. 
Földet, ezüstét, arany t, embert, vagy barmot, elosztod 
Erdem kint köztünk : ne legyen benn része henyének.
Köz dolgunk külön és egyedül nem forgatod a kény 
S kedv sugalomja szerint: hol kell, mi, s éltes apád is, 
És te, tanácsba m együnk együtt végezni felüle. 
íg y  mi m egállapodik, tőled törvényes erőt vesz.
Aki nyakas lészen m eg tartan i: bűnhődik élte 
Vesztével, s m int dög tem etetlen teste  m aradjon.
És, ha ki ha jto g a tást h in t köztünk és fejedelm ünk 
Közt, s szerez összeveszést : ő is fizet érte  halállal. 
Hogyha te, vagy véred valam elyike föl meri törni 
Szerződésünknek szentségét: szálljon az isten 
A tka reá ; s m egszűnt a nemzet függeni tőle. 
íg y  akarunk fejedelm ünknek. Szólj : kész vagy-e ilykép 
Â fejedelmi vezérséget vállaln i m agadra ?“

„Tisztes apák ! Á rpád ezeket szállottá, s vezéri 
A fegyverben erős m agyaroknak ! m inthogy előttem  
Almos apám tetszék : nem titkolom , én is akarnám  
Öt fejedelmemnek. Hozzá vonz lelkem azonkül,
Am iket, élem edett hősök ti! benne talá ltok ,
S am iket én inkább ism érek m inden egyébnél:
Most, mivel ellene mond, nem vádol gyerm eki tisztem  
M egsértése: szivem még is fönségnek utánna 
Nem sóvárg: ragyogása mivel terhelve sok éji 
S nappali gondokkal, m elyekben más feje nem fő. 
Összevonó bizodalm átokat m egvetni kevélység 
Volna, tudom, tőlem, s ez okért érdem leni inkább

fold}'. M. Költ. Kézikönyve. IV. 4
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A fejedelm séget, m int siirgve keresni kívánom. 
T ette tek  : elfogadom. Legyen ifjúsága koromnak,
Hol kell, á lta la tok  tám asztva tanácsosai, üdősbek !
Ősi szabadságunk nem csorbul semmiben. Á rpád 
Bosszullója leszen, ha k it ellene törn i tapasztal.
Ti velem, én veletek harcoljunk érte s hazánkért, 
M elyért ezt hagyván, föltévők ú tnak  eredni. 
E llenségtekkel fejedelm etek ütközik első,
És valam íg nem győz, k a rd já t hüvelyébe nem ölti. 
Fussanak  ők, valam int e nyíl röpül égbe, előlünk.“ 
Ekkor válla között á tn y ú lt tegzébe, s k irán tván  
E gy nyilat, ágas a já t megvont idegére feszíté,
S szem pillantat a la tt egyenest úgy lőtte  az égnek. 
Hogy ham ar e ltűnnék a látó  fénynek előle,
S visszakerültében fölfogná m arka derékon, 
íg y  érte tte  n y ilá t Á rpád pöckölni az ívről.
, Ezzel szállá T a tu r nyergéből, s in te  H ubának,

És a többinek is : csapkodják vértjeket össze : 
Osszecsapák, és a m agyarok valam ennyen utánnok,
S ébresztő vala a pajzsok pönögése örömre.
Földre bocsátkozván a fők, a pajzsokat össze- 
Füzték vállaikon, homorún valam ennyire főiről,
A fejedelmi vezért fölem elték ra jta  merően 
Á lltában, szem közt nézvén a tábori testtel,
A m éltóságnak ragyogó fényébe merülve.

Szóllott a főpap : „M agyarok ! fejedelm etek Á rpád 
Ez naptul. Csak az ö intésire  harsan ik  a kürt,
A szent kard  az övé, az övé a nemzeti zászló, 
íg y  tetszett nektek, nekem  így: vegye által ezennel.“ 
I t t  a főhatalom  jegyeit m ellette lete tték  
Á rpádnak, s folytatja  T a tu r kezdette  beszédét: 
„Á rpádot, m agyarok kegyes istene, áldd meg erővel. 
E lsőt a fejedelmek közt É te lének  u tánna  !
A kasza éle mikép a sa rjá t rendre  te ríti :
D űljenek arca elő tt fegyverrel népek azonkint.
És re tteg je  nevét a föld, valam erre kiterjed.
O az E tel folyamán kísérjen bennetek  által,
És a Beszkédnek hegyein tú l régi hazánkba.
A fejedelm eknek legyen o tt fejedelme. K eletre,
Délre, nyugotra. s hol a Gröueölt forgatja  az éjsark. 
Yérontó viadalm ak u tán  a béke vigaszsza 
Ót, és gyerm ekeit, s a had-szerzette hazát is.
É g és földi csapás távozzék tőle. Tej és méz

*  V
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Folyjon az országban, mely lészen honja m agyarnak. 
Csillagok ez földön legyetek t i :  közietek ő nap ;
Nap, mely enyhesztő melegével titeket éltet. 
Népeinek legyen apja, szegényt és özvegyet, árvát 
G yám oljon; s k it sorsa gyötör, szárnyéki takarják . 
Á rpád ! (így szemeit most a fejedelm re szegezvén), 
Á ldja meg a m agyarok kegyes istene fegyvered élét, 
Á ldja meg országod, m iután elnyerted, ezernyi 
Áldással, s m aradékidat is fogytáig az évnek.“
, I t t  végezte T a tu r szavait, s Á rpádot azonnal 

l Tgy, valam int ezelőtt fölemelték, földre bocsáták.
() pedig, a fejedelm, forrón a főpapot elsőbb,
S mind a többi vezért azután m egölelte : de Álmos 
Apja heves csókját, a jakárul nyerte fiának.
Es ugyan ilykép lön Á rpád fejedelmi vezérré.

2. Szabolcs és Illi, V III. könyv.

Sajdítá ba jtá rsa  sebét, és méné Szabolcshoz 
A rpádtu l Gelemér. F ö lte tte  kivenni eréből 
A kórság mérgét. „R ajtad , ha segíthetek, így szóll,
Es vérem használ, érted, társ, vérem ömöljék.
R om lott vagy te Szabolcs, arcád h ite líti, belülről.
Add tudtom ra bajad .“ Felel ő : „T öprenkedik elmém 
Egy levelen, m elyet kü ldö tt vala nője Lebednek.
Nem röjtöm, Gelemér, tee lő tted  titkom at : olvasd.“ 

„R ettegek írni, Szabolcs, és égek is írni teliozzád,
K it nekem elvesztnem kínosabb százféle halálnál.
Olvasd el panaszba könyvét; olvasni ki t il t ja ?
Nincs itten szerelem s bu jtás szerelemre, hogy elvesd. 
R ettegek  írni, mivel kém eknek tábora  őriz,
Mintha rabul volnék, nem hölgy, házában uramnak. 
Pözsgenek a lányok mellettem  ; száma súgóknak 
Nincs körülem, s kiki kelletlen föcsögésivel un tat,
Én, mikor óhajtom, hogy volnék hagyva m agam ra,
S egy se legyen közülök szemeim csurogása tanúja. 
Gond van ram, ha sirok : ha fohászkodom, üldöz ezernyi 
Ingerelő kérdés; m ondják: „tán  bánod apádnak 
H ázát, és keserít hogy váltá l édes any ád tu l?“
S nem szólok, mivel e kettő  áldozta föl Iliit. —
O apa, m int tehetéd, hogy lányod lenne kötéstek 
Eszköze, s vöt kéréséi, náladnál ko rra  idősbet,
És szilaj indu la tát, tudomásom s tetszetem  ellen !

4*
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Ah! mivel érdemelem, hogy anyám  is lenne kegyetlen, 
Hab közt ingadozó sajkám at mélyre taszítván  ?
Légy, de igaz, bírám , benned ha van emberi érzés,
Ily  egyenetlen társ, m int tetszett volna szivednek,
D rága szülő, m ikor éltednek rózsája k ifejlett ?
A kkor kényed u tán  választád  férjedet, ő is 
Kénye u tán  nőjét, m int vallád sokszor előttem,
Boldog nap ja idat m ikoron szívtelve beszéllted :
Mért jőve kárhozatos tilalom  rám tő le tek  ebben?
Mit nekem országtok ? m it ez asszonyi pompa fejemben, 
Mely ez ja jra  fakaszt : gyám oltalan Ilii, fogoly vagy  ! 
N incsen ugyan békó sorvadt kezeimre csatolva,
(T u d ja : az e lzárta t nem szükség verni bilincsre)
Ügy, de szabadságom  föl van m ár dúlva, s szivem nek 
Ez sem fájna talán , ha nem ő ta rta tn a  rekesztve ! 
É rte tlen  vagyok én ál szókkal forgani, értők 
Orjeim azt, mi sauyar, tudakozva kicsalni szivemből.
És noha jó l látom, teregetnek előmbe kelepcét : 
H allgatok oktalanul sokszor, hol szóllni lehetne,
Hol viszon ártalm as szóllam lani, m egnyílik ajkam.
Néha, midőn leveretve iivögök, s tágu lnak  e lérett 
Fájdalm im  kévésig : „T án  férjed, k it nem ölelhetsz, 
K érdik, epeszt ? diadalm aknak k it vágya balodtul 
E lragado tt ? siet ő hozzád, m int méhe virágra,
Es szedi csókjaidat, s örömöd m ellette  föléled.“ 
íg y  dongnék ravaszul, s fölm arják kínjaim  újra.
M it m ondjak ? „M ikor érkezik ő, nem bízta reátok.
Es nem bízta reám ,“ felelem. Köd ereszkedik ezzel 
Bágyadozó szemeimre, s nagyobb bánatnak  eredve 
A gynak esem, m ielőtt elhagynak lábaim  önkint, 
Tévedező lépéseim et hogy senki se lássa.
Szunnyadozás jő  rám, de nem álom, néha, s hol elm últ 
Á llapotom ra vezet, hol ijeszt a m ostani sorssal.
Ah, kínzó tünem ény! hányszor hoz vissza homálya 
A szomorú éjnek ! m ert engem m indenik öklöz. 
Elmondom, ne pirú lj : n incsen m egsértve szemérmed.

„Ú gy valam int tö rtén t, látám  bétérn i Szabolcsot,
Azt a nyalka m agyar követet, s föllépni Bogornál.
Szál ífjat látók ; szebbet m int emberi a lka t 
M inden férfi között, k ik  anyától vettenek  éltet,
A legkellem etesb hangon m egnyitni beszédre 
A jkát. Mint bájo lt nyájas forogása szemének,
Mely idomos keze is, mikoron terjengeti, szóllván :
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„Küldve jövök, követ én, Bogor és jó nője! Lebedtöl 
Hozzátok. Szép karm adarat, hallo tta , neveltek.
Van fia néki m adárszerető : adjátok az anyját- 
Vesztettnek, mulató tá rsá t hogy benne találja.
Ism erem  a gyereket : hozzám mindenre hasonlít.
Á ltalam  azt izené : m adarát, m int két szeme fényét 
És m int élte sa já tságát úgy fogja szeretni.“
Ah, mily p illanato t nyert akkoron, Ilii, szemedtől !“

„Már ilyen felelet készült nyelvem re szaladni :
Nincsen karm adarunk, de lehet liállóval az erdőn 
Fogni ; midőn az apám nem vártam  válasza nyom ban 
O tt követé : „Tudom a gyereket; nincs messzire tő lem ; 
ATgeztünk ezeránt apjával : jöszte, leányom ;
A mi karm adarunk, ha Szabolcsnak tetszik, eresztjük 
Szárnyra veled, csak üdőt hagyjunk, míg készületünket 
Megteszszük, mondá. Akarom , hogy boldogul élhess 
Véle, v ité z ;“ s kezemet fogván kapcsolta kezedbe.
E rre hom ály szállott rezgő szemeimre ; szokatlan 
Érzelm ek zúdulnak elő elmémre szivemre.
Úgy tetszett, lebegek földrül fölemelve az égbe 
T esti erő nélkül, s csak későn tértem  eszemhez.
Ilykép játszodozik, s nem ritkán , éjjel előttem .“

Hol vagytok ti, ó gyönyörű á rta tlan  örömnek 
Napjai ? melyekben mi legyen szívháboru, gondok, 
Félelem  és bánat, nem tudván, mennyei lelkek 
T ársa  vagyok, véltem, s hogy boldog csillagom el nem 
Változik, álm odtam  ; de az ég m ást végze felőlem.
E nyhít az mégis, hogy ezen példára eloszlik 
Holtommal legalább m inden kín, s béke vidít föl.
Ilii, v igasztaljad m agadat : nem ta rth a t örökké 
Gyötrelm ed. Siet a te napod beköszöntem  hozzád, 
Ernyedezik tested, készíttess néki koporsót.
Ez fog, hah nyom orúlt ! ez fog megmenteni téged !“ 

„Látnom  elég nappal nyavalyáim  tengere árjá t,
Mely nő szüntelenül, s nincsen kifolyása : mi okbul 
Engem et éjjelekeh rémít, és tördel az álom,
Mind, m iket értem már, állítván  ú jra szemembe ?
Látom  apám haragút : „Gyerm ek vagy, Ítélni tu datlan  !“ 
Ezt harsogta, midőn kérém : „Engedne halasztást, 
(T érdeit átfogván) az üdő míg győzni tan ítja  
Most idegen szivemet, ha az első épület eldőlt,
Melynek alapköveit, rebegém, nem te tte  le Ilii.“
„Nem gyerek ! így dörögött; szüleid szájára hajulnod
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Kell vakon. Országot L ebed ád . . vagy v ívjak okokkal 
E llened én, az ap ád?  akinn áll adni p a ran cso t?
Szót se tovább !“ Oda vagy, mondám, oda lánya Bogornak, 
É rted  íté letedet : halj meg ! — Még bíztam  anyámhoz,
S m int ki beteg talpig, gyöngülten dűlve ölébe: 
„Elhagynál-e, anyám ! ezeket mellyére zokogtam ;
K it szültél, kinek emlődet m int dajka ny ito ttad ,
És kinek ajkához forraszto tt csókokat a jkad ?
Azt mondád, idegen téj nem táp lá lta  leányod :
E lhagynád-e tehá t ? Te ne,,tedd azt : fájdalom  öl meg, 
Hogyha te sem könyörülsz. A h, szánj meg ügyöm ben!

anyám  vagy,
Jöszte borulni velem, ha szeretsz, lábához urunknak, • 
M eghallgat téged,“ s szavaimba sirámok ütődvén 
E lném ult nyelvem. Felel ő : „Ki, ha én nem, akarná 
Azt, mi jav ad ra  vagyon ? Még elméd gyönge koroddal. 
Kedvesem, éretlen. Nem kell kérgekről ítélni 
A növevényfákat. G yakoron csalfálkodik a szín.
Em beri arc szépsége, virág, vidor éjjeli álmok 
Mind kévésig ta rtó k  : m éltatlan  u tánnok  esengni. 
Ü llepedett korú férjed lesz, nem híg eszii gyermek,
K it szeles indulatok hánynak  ; légy nője L ebednek:
Ezt végezte apád, ezt én : h á t édesem, engedj 
K ettőnknek“ mondá, s szavam at nem várva, kiméne. 
„Látom  már, nem szánod, anyám , te is Iliidet : el kell 
Éom lauom  általatok . Törpévé léve szerencsém,
M elyről im int hittem , hogy karján  fölvisz az égbe.“ 
íg y  öntvén panaszim, k inyitám  szökrényem utólszor 
Hogy még, melyet adál jegyben, képedre tekin tsek  
S vajha csak így legyen is bucsuvétem  tőled örökre. 
ElluÜök ! Az nincs o tt : gyűrűdet sem lelhetem  ottan  .
Kép, gyűrű, m indkettő  idegen, kicserélve B ogortul 
V oltak alattom ban. Szemeimnek nem hiszek elsőbb,
Ú jra veszem vizsgálat alá. Rám  h irte len  a jtó t 
T ár az apám, és szól valam ennyire békés a jakkal :
„Úgy, lányom  ! szeretem kezeidben lá tn i jövendő 
Férjednek képét, k it vömmé még ma teeudesz.
Vesd le m akacsságod. L ebedet kiderülve fogadni, 
Meghagyom, el ne mulaszd. — Lészsz, édesem Ilii, vezérnő, 
S majd fejedelmasszony, ha csak ég föld össze nem omlik, 
Nem sok idő m últán, hiszem én, a szittya m agyarnál.“ 
Ezzel méné tovább, s vendégét ta rtv a  eszében, 
Készületekhez lát, s engem hágy addig anyám m al.“
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„Itten  az alkonyodás ; szép, k it mosolyogva köszönthet 
Arca, de szenvedek én lelkemben, m int ki nyakára  
V ár megölő vágást. Szállott szemeimre sötétség ;
Lábaim  ingadozók. Ah, nap te ! mi okra siettél,
Még te is üldözvén ? — Ne kívánd, föltépjem evektől 
M art szivemet, s kinaim bellebh terjedjenek ú jra  !
Nem tudok értelm es szavakat gondolni nyavalygó 
Állapotom leírásához, vagyok annyira roncsolt!
És te ! v ihart telkemre hozó, légy gyásznapom este,
S hogy milyen voltál, boldogtalan Ilii ne tud ja  !
Nem mind álom ez is ; s b á r álom volna ! szegény én 
Mily nyugodott volnék! de kinoz, hogy nappal is újul, 
É jjel is a gyötrelem , s szünetét nem várhatom  éltig, 
így , károm ra igaz : valam in töprenkedik ember 
Nap közt, éjjelen is já té k á t űzni előkel.
Nem füstöm neked ezt, hogy jöjj szabadítani, és nem 
Hogy m int én, keseregj. L egyek  én eltépve Szabolcsiul, 
Csak magam a fogyató búnak prédája, de ö tét 
Hordozzák örömök kebelekben. N appala tiszta,
É jjele  is legyen az. H ölgyet neki (mondani mely kín!) 
Adjon az ég kedvest, kivel éltét töltse vidám ul !
B algatag  én ! m iokért öntök, hogy gyújtsam  az égést, 
Tűzre olajt, ne keresd-, úgy mondják, enyhüdik a szív, 
Mely terhét egy jám bornak leteliette ölébe.
S ám bár csak tizedét epedésem tengere vesztné 
Nem sok ugyan ; még is nyereségem  volna te téze tt.“ 

„O lvastad panaszim  ; panaszán, m elyekre fakaszto tt 
H áborodott lelkem ; s m ár kezdém írni, mi felhők 
Égi ny ila t szóró vészszel terhelve dagadnak 
Ellenetek, m agyarok: de kezem remegése ijesztett 
írn i tovább, veszedelmi je l ez: minden tagom érzi ;
S óva Bodó szolgára bizâm a titkokat. Ism ért 
Em bered ő ; hiteles nálam ; hogy vágyik utánnad,
Megvallá : nem félek azért, hogy tőle csalassam.
E ^yet még végtére, Szabolcs ! még egyre tan ítlak ,
B ár száz gondolatok, míg írtam , eszembe ötlének : 
R ettenetes harcok fenyegetnek : hősíi, kerüljed 
A veszedelm eseket, kérlek. L égy boldog örökre !
Még egyszer m ondom : nélkülem légy az, örökre!“

3. Utolsó éj az Etel »tellett, IX . könyv.
Lél, a kürtviselő, másod v irrad tra  jelente 

K észületet! Zászlójok alá gyülekeznek az ifjak,
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És kiki tisztében szégyenlene lenni utolsó.
H arsoga L él ism ét harm ad hajnallaton  : erre 
T alp ra  kel a tábor. Közepén a nemzeti zászló,
Mely a csirkadozó napnak fény jétü l elöntve 
A még gyönge sugár rezgését yisszalövelvén,
Já tsz i tiirem léssel pom pázott. Á llva közöttök 
íg y  szóllott Á rpád: ,A m ennynek kéke, fölöttünk 
Mely lebeg, ú j; harcos sz ittyák! a föld is a la ttunk  
Új nékünk, de m agyart tisztelt a ha jdan i korban. 
Nem zeteket látunk , kikhez m ég nem jőve semmi 
H ír rólunk. E te lét tudják  csak. hogy vala  nálok 
Ostora istennek, k it imádván rettege fél föld.
Most oda költözetünk, hol az ö birodalm a ragyoglott, 
Hol koronákat tört, s m int tetszék  néki, viszontag 
O sztogatott koronát. De ki vélheti, szittya leventák ! 
N yílt öllel fogadásunkat?  v iadalm akat állnunk 
Kell: (nem is irtózunk tőlök, kik hadra  születtünk)
Es győznünk. De vagyon m ennybül m indenkor az áldás: 
Építés, ron tás nem függenek emberi k ariu l ;
És mivel ösinktül jö tt  ránk tisztelni az isten t 
Minden kezdet előtt, a jám bor szerzetet épen 
Mi is ta rtsu k  fönn.“ E zt mondván, inte T aturnak .

Már az öreg zöld hantokbul nem idom talan o ltárt 
Szép ponkon rak a to tt tege még a táltosok által,
K ik sziromos féken vezeték a hószinii csődört 
A szent helyre. T a tu r m ielőtt bele m ártana pózslárt, 
llykép  kezdi im ádását : „Te, kegyelm eket osztó,
Szent, és halha ttlan  ! ki ha intesz, rendül az ég föld, 
Ism ét megbékül, mikoron tetszésed akarja  ;
S országot kinek adsz, vagyon adva, ha elveszed, el van 
V é v e :,reá n k  honnot kereső m agyarokra figyelmézz !
Onts Á rpádba e rő t; harclángot népe szivébe,
Hogy m int a v iharok nyilazó dühe földre teríti 
Ami megáll büszkén, m indent letiporjanak  a föld 
Színe fölött, ki velek lelket vesz kelni csatára  ;
S a m ennybéli Való valam int kegyes, az legyen Á rpád, 
K ik m ajdan hadait békével eresztik, azokhoz.
S, m int én e csődör vérével föstöm. az o ltá rt :
Úgy a szent kard iu l Pannónia téré  piruljon 
E llenségünkön kópiánk e jte tte  sebekbül.“
E kképp szólva T atur, pózslárát verte sziigyébe 
A lónak, s tön áldozatot, m int tiszte kiváná.

A nap ezen közben deliestre hanyatlan i kezdvén,
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A hegyek árnyékát óriás nagyságra  nevelte.
S míg hekövetkeznék a felleges alkonyat, Árpád, 
Minthogy fújni sípot tilalom  vala engedelem kül ; 
Tárogató siposit szóllítja: „mulassatok, úgymond, 
B ennünket nagy E tel párkányán szittyái hanggal, 
Melytől az E tresnek  harsog tanak  erdei sokszor.
Nemzeti hangidomink, ifjak, hozzátok el, és a 
H angszereket: ha csatába megyünk, ébreszteni harcra 
Szittya le.ventákat ; ha szűnünk vért ontani pöngő 
Fegyverek éleivel, nyugovás közt kedvre derítni.
Ősi szokásinkát vigyük el ; tud ják  meg utóbbink,
Míg Ázsiát- laknák eleik, m int űztek unalm at,
S tülök gyerm ekeik szívják a nemzeti lelket.“
Így Árpád. A tárogató  szava szívrehatólag 
I tt  megered, s hol az érzeteket zendíti, hol édes 
Álmodozásba merít. O tt csöndes hangú furuglyás 
Andalog, elm éjét já rta tv án  kedvese képén ;
Más kobzon já tsz ik ; más tim bora húrjain  őrlő 
Tévedezésekkel k ikeletnek pöngeti bájjá t.
, Tetszik ez is soknak, de nem egy mindenben az ízlés; 

Álmos, az ősz fejedelmi após, kezd szólani közbe :
„Ti gyerekek vagytok, korotokhoz tim bora illik,
És hangzó sípolás, mi az én füleimben unalmas. 
Énnekem  ének kell, m int aggott régi m agyarnak.
Jö  szte, A tád, zengjen gerjesztő éneket ajkad.“
Menten ocsódik Á tád, Álmosnak dallosa; kedvén 
Já rn i tudó; még gyerm ek hős; ajakának  igéző 
Ejtegetése hatos ; lan to t pöngetni is értő.
A dalt így kezdé halkan késérve kobozzal :
„Hallanom  a v iadalt kedvellő hősi világról 
M áskor öröm ; vagy szép hölgyét a trójai férjnek,
Vagy mikor a jász hős az arany kost méné orozni,
Ezt, és a bűbájos a rá t Jo lkosba ra g ad ta ;
H irdetnem  m agyar énekben : most dallok egyébről.
Földe leventáknak, ki nekem születésem et adtad,
Nyiss fület énekesed búcsúzó daljára utólszor !
Nem látlak  többé; ligeted nem lá tja  mosolygó 
Arcúmat, milyen voltam  mikor árnyoka in te tt 
A nap forrázó sugarátu l gyöpre borúlni.
Nem von A tád sá to rt rónádon ; nem vészén o tt nőt,
Hol kora fejledezett, sem testé t nem födi hantod, 
Gyerm eke majd miüdön szemeit béfogja sirámmal.
Föld te ! hazája vitéz népnek, most puszta mezőség
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Lél : á rvák ugarid, szomorú erdőid is árvák. 
E lhagytunk, s más csillagaink tám adnak ezentúl.
A sors így ak ará ; a m ennyei végezet in te tt,
T úl iszonyú havason költöznünk régi hazánkba, 
Melyet ezen n ap ala tti világ fejedelme diiesőíílt 
K arjai a lko ttak  hajdan, de ma b írja  zavarnép.
Úgy mondák öregink, k ik  m ár örök álm ot alusznak 
M éhedben : jövevény szállók hogy vo ltának  itten 
Ok, és mi is azok vérk in t kik tőlök eredtünk,
S csak pihenők a lankasztó harcoknak utánna. 
K edveztél : noha borzogatott külföldi dühösség 
N yugtunkban. M egerősödtünk számunkra, karunkra , 
Még is azért köszönő á ldását mondja reátok  
A m agyar. Em lékezünk hálával E tresrü l, U ralru l.
Es az iidők későbbre jövő ezerében is épen 
T udva leend, itten  m agyarok hogy lak tanak  egykor, 
S m eghagyjuk m aradékinknak, legyen írva szivekbe 
K orrul korra : derék eleik mely földrül eredtek. 
Term észet-hím zette mezők; dom boknak ölében 
Hajladozó völgyek, sokszor száz évi tavaszszal 
Ú jra v irú lt erdők, szeretett m enedéki vadaknak, 
M elyeket éjfélkort Almos fia fölvere gyakran  ; 
Csörgedező patakok, szigetek, tavak, és te fölöttünk 
E jenkint szekeredben ülő Göncöl, s te vezére 
A hullám os utón tévelgő tengeri népnek,
I t t  m aradók! viszon áldástok küld jé tek  u tán n u n k : 
Hogy hegyek és völgyek rónára  sim úljanak, ingó 
Sem lyéket szárítson aszály léptünknek előtte ; 
Kősziklák, h a ia so k  sereginknek nyissanak önkint 
Széles u ta t, valam erre menend a hét m agyar, annyi 
T áborral, s a nagy m unkát gyám olja az ég is, 
Kedvezvén diadalm akkal, s bóduljon E telvár 
K őfala zászlónknak, s szálljon ránk  ősi sajátunk,
És legyen Á rpádnak  roppant b irodalm a öröklő. 
Harcfiak, indúljunk: tervezess fejedelm i vezérünk!“ 
I tte n  A tád  megszűnt. Álm ost zokogásra fakasztá 
A beható ének, s gyöngyökben két szeme ázott. — 
Ekképpen tö lték  az utolso éjét É telnél.

4. Kijó ostroma, X . könyv.

F ölkerek íti had át Á rpád, és méné Boriszten 
Bal partján . E ldúlta  Oleg, fejedelm e K ijónak,
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A term o földet. F a lu it lángokba borítá,
S a inár csűrbe jövő gabonának sárga kalászit. 
Kegytelen ember Oleg ! D írt és O skaldot orozva 
M eggyilkolta, Kijó fejedelm eit. Ennyire v itte  
A hatalom ra-törés nevelőjét kisded Igornak,
R úrik  után, k it az országiás illetne szerében.
Ezt cselekedte Oleg, járm át bogy vesse K ijóra ! 
Neszteren e város feküszik. H ír róla beszélli,
É pítek  avarok, K íj s Szécs testvérek : az első 
Adta nevét ; s e zordon Oleg most benne parancsolt.
„ É rtvén  a magyarok jövetét, m int férfiú készült 
0  is hadra. Szerez tábort. A kunnak izente :
K étszer hét nap a latt, vagy előbb, táborba Kijóhoz 
Szálljanak. Emberevők északrul sáska csapatk in t 
Tódúlnak, s tu d tá ra  vagyon, hogy rá te rü l a vér- 
Förgeteg. Onnöneit fölfegyverkezteti, tábo rt 
Já ra tv án  kívül. A fa lakat m egrakja töm ötten 
Tegzes íjászokkal, s valam it gondolhat az elmés 
Hadviselő, hasznost ártalm ast, meg vala téve.
Es nem is irtózott. Volt számos népe ; m agában 
B átor szív, tudom ány a kétes fordulatokhoz,
Álnokság, hadi csín ; kellemlő term ete, nyerses 
H angja beszédének; kitűnő fejedelmi m agasság:
E nnyi k ín ála tta l ragyogott fejedelme Kijónak.

íg y  szóllítja teh á t seregét : „T itkolni, vitézek,
Nem lehet, ami körül történik. Készül erős harc 
Északrul, s kis íidő m últán átlépi határunk.
Kóborló fa lkák ; em bervért csorgat ita lra ,
É tele emberhús : nyersen fölfalni szokása,
Csak finnyákosaik, tévén vasrácsra, p irítják . —
A bolgár oda van ; nagy városa, népe, királyja.
Susdalt is megróvta : hadát most hozza nyakunkra. 
H arcot, erős harcot várok. — Susdalra Kijóban 
Nem lel még is azért. A harc nagy napja szabadság, 
Vagy fog lenni halál, s testünk  tem etője hazánknak 
Síkja fölött. De pulyák ne legyünk. Erkölcse orosznak 
Volt m indég az erős lélek, .s most légyen az inkáb b ,. 
Mint máskor. Ki hazát szerető, nem féltheti é lté t.“ 
Lelkesen így szólván a h a rc tá jt méné tekintni.

Vélhetnéd a vízfolyamot halkabban omolni,
M int Á rpád seregét. K ét hétre  vidéki K ijónak 
L áb a  a la tt. T artó  ak ad á ly t nem szenvede útban,
S merre az ellenségi c sa tá t szemléli, nyugodtan
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A rra vonúl, s nem késve hadát ind ítja  Olegre,
És így szól : „M agyarok, bajtársim  ! az új haza kezdi 
K érni erős kezetek. N agy erő van e lő ttetek  : annál 
Szebb a győzedelem : legyetek viadalban erősek.
Nemde Ígértétek : meg nem hül kardotok addig,
Míg nem száll E telénk roppant birodalm a kezünkre ?
T úl ezen a havason vagyon az, döntsétek erősít 
A földnek nyom déktok alá : valam erre m enendünk,
S a várak  durcás fa la it: fog lenni hazátok.
Vagy sok az ellenség? soka nincs az orosznak e lő ttünk ; 
Egyes oroszlányiul, tudjuk, sok szarvas elillan.
R ajta , vitézek, azért, legyetek v iadalban erősek ! 
Hőseleink a büszke K azalt, s macedói dühölygö 
Pusztító t fu tta tn i tudák  : nem volna gyalázat,
Egy napon ennyi dücsőséget sírjába tem etnünk?
R ajta  teh á t legyetek ti is viadalban erősek.“

Hős Oleg is forrón b á trítja  v itézeit újra,
S rendeli a tábort. Jobb  szárnyát bízza R ulafra,
B alra  tévé Stenidet. Farlof, m int csalfa, les-álló.
Ö maga m indenhol, mint a harc csínja javallá .
Készen jö tt Á rpád. H uba ellene álla  Stenidnek 
U nd R ulafot nézé. Gelem ér és tá rsa  Lebedfi 
C irkálnak szabadon, s az egésznek lelke nagy Á rpád 
A táborhom lok derekán v illog tata  kardot.
Harsog L él száján a kiirt. Fölem elte Berend is 
A zászlót, és homlok a rán t az oroszra nyom óinak. 
Tapson Íjászaival S tenidet tám adja legelső.
Szór Stenid is nyilakat, s lassan közelítenek össze.
T úl Ecsed, Und részén, dsídásit v itte  R ulafra 
N yalka hevességgel, m int még nem jára to s ifjú 
A hadban : de R u laf kévésé engedve dühének, 
Visszaveté, s az egész szárnyat kezdette  zavarn i;
Und szava sem használ : m ert rém kergette  vitézit. 
E llenben H uba, míg Tapson n y ílt szóra idegriil, 
M egkerülé Stenidet, s bozogánynyal Réde szorítja 
Oldalrul, s tesz pusztítást, m int fa rkas ihokban.
N yargal Oleg Stenidet fölfogni,, s k iá ltja  : „Vitézim  ! 
Győze R ulaf, ne pirúljon orosz hogy más fele veszte tt ; 
R ajta ! viaskodjunk tüzesen! s fordítja  csatába 
Ú jra futó hadait. Vérengző lenni csak i t t  kezd 
A viadal. H uba is harsog ; keze dolgozik : intéz 
Bölcs esze : nem győzhet még is ; sőt veszteni látszik.
I t t  hu llo tt el Ecsed. s lelkének m ássa B elér is.
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A ltalverte  Oleg Zákányt, S tenid adta Je leknek 
A megölő vágást. Szemerét ön vére borítja,
Még is az ifjúnak nem lön sérelme halálos).

A zászlót vesztette Berend, a nemzeti zászlót !
És fennyen fitogátja Grimold. 0  m inden orosz közt 
Volt legerősb, s hogy tartsa  h írét, most vága Berendbez 
Pöngő karddal u tat, s a sast k ifacsarta  kezébül,
És viszi a haragos fuvalom csapkodta ragadm ányt.

L átja  Bogár a kárt, a szégyent : végig elönti 
Sárepe minden erét : nem ! orosz ! rikogatja  tüzelgőn, 
T artós m artalékod nem lészen nemzeti zászlónk !
Ezzel utánna röpíti lovát, keze villogat éles 
SzáB'asat, és az oroszt kétfélrü l szórja Grimoldig,
S ott, hol az arca fölött a két testőrök oszolnak, 
Bésiillyeszti vasát, s az egészt két részre hasítja  
A nyeregig, s ledülő félben baljába ölelvén 
A zászlót : „D rágán, dörogé, lefizetted az árát,
Nemde, orosz, kacagásodnak? szentsége hazám nak 
Nem mondám-e, dücsőséged nem fogja te té zn i? “
És diadalm i je lé t á tadván, szóla Berciidhez:
„Nesszé te gyáva m agyar, zászlónk, légy ember ezentúl; 
Mert ha teszed, mi ma ért, osztályod lesz az oroszszal.“ 
Az pedig elkom orult ; szégyenvallása p irítá  ;
Es bűne nagyságát mérvén, re tteg te  vezérét.

Bulcsú apja Bogár. G yerek éveit hősi gyakorlás, 
Terh-emelés, s gyöngébb erejét gyaporítn i korával 
Foglalt&k, s mire fölserdült, és pölyhök az állán 
Ttt-ott sárgultak  : tru fa  volt birakozni bikával 
Néki, s kemény csontú szam át k itekern i tövébül.
És ha futó paripá t fa rkánál fogva kapo tt m eg:
Az m arkába szakadt, és ő nem niozdula nyombul.
Körm e között legerősb paizsok pattog tanak  ízre 
És patkók ; s a kópjauyelet két ujja tőré el.
Bulcsú apja Bogár ilyen volt, ölyve Grim olnak.

A zászlót, m ikor elveszté a gyáva, hanyatlók 
A húsúit tábor. Most Á rpád  hozza nyugosztalt 
Hadfiait. Sebes om lással hajt E ster Olegre,
S dönti, ki ellene áll. Nyoipul Und is e lőre ; H ubát sem 
Űzheti hátra  Stenid. Szól Á rpád végre Berendbez :
(Arca sötétlésén a zászlós rettege talpig)
„M ellettem hozod a zászló t;“ s je lt Déllel adatván,
R ont az orosz táborra , m ikint a mennyei villám.
Fordul az ellenség; fogait csikorítja vezére
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F arlo f késte m iatt, Gelemér, k it megvere haddal.
S kergeti még most is. „Maga kész harcolni, k iá ltja ; 
H agyni vezért, áru ln i hazát, szentségtelenítés.“
S szóllana még többet, de tanácsos futnia, és fu t 
B om lott rendéivel ; s ím a kun tábor elöttök 
Szembe tünék. Lobogó zászlókkal harcra  siettek. 
B ánvák, hogy nem előbb érkeztenek a csatahelyre.

Száz és negyvenezer szállott táborba K ijónak 
O ltalm ára, s Oleg m ellett. A városi rónán 
A lla föl a kunság az orosz m aradékkal. (Ez is még 
Nem vala számra kevés). Kezdnek szerkezni, de Á rpád  
Semmi üdőt nem hágy. H uba lön küldetve Olegre,
És ki E te t nemzé, Taks, Ivont és szőke Lebedíi 
A kánokra. H ubát gyúlasztja  előbbi homálya,
S m intha v ilág sorsát végezné, vág az oroszra.
U nd is azon dühhel. Borist, Jeropo lko t eloltja 
Éles szittya acél. R ulafot H uba küldi halálra .

A kunság ravaszon harcol. T ette tve  fu tását 
Engede, a m agyarok, vélvén, hogy cselre vitetnek. 
M egcsala to tt: T uhptűm, mivel o tt ta r to tta  tan y á já t 
A kán m erre futott, T uhutum  : „T i kelletek, úgy mond, 
Orrom alá, szaladok“ ; s szilajon hátu lru l élölrül 
A m agyar aprítá . L ehete tt m enekednie még is 
O ldalvást, s nagy vesztével beosonta K ijóba 
A m aradék, s Oleg a k apukat zá ra tta  m agára.
Ily  nyakas öldöklések a la tt a sz ittya  m agyarnak 
Százszor ezer ho ltta l m ind a két nemzet adózott.

A m agyar is vesztett. B osszantja halá la  Csanádnak 
Á rpádot főkép, k it vérség kapcsola Takshoz,
És T arkacs testvére, s Bereg, Zombor, P o ta  és Bánk,
S tízszer ezernyi leven táját fájlalva, kiküldé 
Népe ötöd részét Oleg országára, borítni 
L án g b a  az épületek födelit ; pusz títan i a föld 
K incseit, és szép barm aitó l m egfosztani népét,
S m indenitül, mi böcsös, míg ő a v á rnak  a la tta  
Sürgeti a vívás müvét. A számszeres íjak 
Fészkeiket kijelölte körül mázsányi kövekkel 
B ontani a falakat. L áb tó t is von tata  ö tvent; 
Kézkapacsok, csáklyák osztattak  négyszer ezerre ; 
V itlával telvék, és nyirkos han tta l az árkok.
Szór az orosz n y ilaka t fölliilrül : néki pa ritty a ,
S nyíl felel a völgyből, megölői sok őrnek. Azonban 
Kész minden. Hágó szereit tám asztja  falához
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A várnak, s adat is tüstén t megmászni parancsot. 
É ktelen  ordítás az eget veri szüntelen : asszony- 
S gyermeki ja j süketíti fülét a tábori népnek.
L átni, m ikint kócsolja kezét a kisded is anyja 
K eblérül, s lebeget kendőt, m int békekivánó.
M egrémült Oleg is: „Látom , nincs oltalom, úgy mond,
E várban, » a győzőiül jobb kérni kegyelm et.“

Árpádhoz Stenidet választá békekövetnek,
És a kim nemzet B ojtá t az oroszszal ereszti.
E gyütt a m agyarok B ojtát hallgatni Steniddel ;
S szól ez előbb: „Ti vagytok urak, kezetekbe az isten 
T ette  le sorsunkat. Szivetek vagyon, és helye abban 
Szánakodásnak : urunk birodalm át ta rtsa  Kijóban 
Á ltala tok ; s szűnjék kegyetekből folyni orosz vér. 
V áltságul valam it kértek, lefizetni ígérjük.“
Á rpád szól : „Ha K ijó t elrontnám , senki hatalm am  
Me g nem akaszthatná. Magamévá lennem  igazság 
Kein tilthatja , mivel, tudjá tok , rak ta  m agyar kéz,
B írta  m agyar sok üdön által, s most szállá m agyarra. 
Még is azért kegyelem ! Bírjátok. Hoztok adóban 
Tíz m érték aran y a t; minden viselöre-valókat ;
E leim et; s valam it győzöttül venni szokásunk;
S küldje Oleg túszul gyerekét, és nyissa meg a várt.“

A kún hallgat ezig. T uhutum  nem tű rh e ti: „H át ez, 
Kérdi szilaj hangon, nem jö tt-e  parancscsal, eminnen 
Hogy takarod junk  el ? vagy míg jőve, nyelve k ipállo tt ? 
Kánok ezek? m agyar ajkuk ezek? hát kell-e m agyarra, 
Mint vad nemzetnek fegyvert forgatniuk, és vért 
Ontni m agyar szívből ? Legyen a kún szolga, ítélem .“
S nein szólott többet. Fölválté  B ojta : Csodálom,
Hogy nem-szóllásbul ném ának ítélni merészlö 
Egy követet Tuhutum . Nem hoztam senki parancsát. 
Bánjuk az eddigien tö rtén tek e t : ámde, ki tud ta ,
Hogy rokonink vagytok ? frígytársunk hallgata ezzel,
S rólatok úgy szállott, m int északi emberevőkrül. 
M egvívtunk veletek ; kérdés , mi bününk vagyon ebben 
M egcsalatottaknak? Szolgákká tenni m agunkat 
Nem, soha nem hagyjuk, valam íg fölem elheti a kún 
Csontos inas k arjá t : de ha tetszik, m int rokonokkal 
Kötni szövetséget, legyen a kún és m agyar egygyé 
Á rpádnak fönsége a la tt : ezt mondani jöttem ,
S válaszotoktul függ: lesz, vagy nem, részetek a kún.“ 
Zeng öröm, és valam ennyi m agyar fölszóllala : „Szentül !
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B ojta beszéli szentül: legyen a kun és m agyar egygyé ;
Sors ez atyánkfiá it tö lünk e lvág ta: de vissza-
H ozta m egint : legyen ú jra  tehá t a kim  s m agyar egygyé.“

FÁY ANDRÁS.
1786— 1864.

Faji Fáy András, egy előkelő reform, nemes 
nemzetség ivadéka, Fáy László kerületi gondnok és 
Szemere Krisztina fiók, Kohányban Zemplény vár
megyében született 1786. május 30., s első nevelését 
ugyanott Gálszéesen, nagyanyjánál, a Szemerék vár
idomú őslakában vette. Rendkívüli élénkség bélvegzé 
a fiút, melyet, a kényeztető nagyanyai szeretet dacára 
a vele született nemes szívbélyeg mérsékelvén, kor
látlanságba kicsapongani nem engedett. Szokottnál 
korábban fejlődvén észtelietsége, élte hetedik évében 
küldetett a sárospataki oskolába, hol már tizenegy 
éves korában tehetségre és szorgalomra nem csak 
osztálytársai, de az idősb nevendékek közt is kitűnt ; 
minélfogva 1798, tehát tizenkét éves korában, tanára 
Gellei József, a Robinson és Halló ismeretes fordí
tója, magát egy betegeskedése alkalmával, a colle
gium! felsőbbség engedőimével, több hetekre általa 
pótoltatta a tanszéken, úgy, hogy mind a heti visitá- 
torok Szombathy János és Rozgonyi József köztaní
tók megelégedését érdemié ki, mind jelesb társai 
által, kik közt Ferenezy Lajos az utóbbi geograph és 
a politikai téren elhiresedett Ragályi Tamás, e fél

Y ,  ■
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gyermekkori tanárkodása örömmel emlegettetek. 
A következett évben a német nyelv megtanulása vé
gett Pozsonyba küldetett, hol egy évvel idősb roko
nával Szemere Pállal együtt lakva, az evang. lyce- 
umban folytatta a felsőbb osztályokat.

Ez időben ismerkedett meg a magyar irodalom
mal. Főleg Kazinczy Ferenc dolgozásait szerette meg 
annyira, hogy ennek a Magyar Múzeumban és Orphe- 
usban megjelent verseit könyv nélkül tudá. A néme
tek közöl Kotzebue és Lafontaine, a kor legkedvel
tebb divatírói, kapták meg figyelmét, kik közöl külö
nösen az utóbbitól tanulta él azon érzékenykedést, 
mely, már akkor űzött verselése közben, józan s a 
nedélyeshez hajló talentomának eleinte idegen irányt 
adott, de el nem nyomhatta azt akkor sem, mikor e 
kedvenc íróit az eszményies Schiller tolta volt hát
térbe b Néhány év alatt versei egy jócska kötetre sza
porodtak, melyek közöl néhányat Szemere Pál nem 
régen közlött, mik részben a népköltészet viszhang- 
ját éreztetik1 2. Ugyanitt fordította le gyakorlatúi Wie-

1 Különösen Szemere Pálé az çrdem, hogy ez irány t 
benne ébren ta rto tta . „M indig te to ltá l  — írja neki F áy  
m aga a „B okrétá“ban 72. lap — fő unszolom arra , hogy 
komikumot Í r ja k .— A kár tetszenek tehá t teneked mesécs- 
kéim , akár nem : m agadnak köszönd“ stb.

2 L. Szemere Pálnak „Fáy A ndrás“ című életrajzi 
cikkelyét a D ivatcsarnok 1853-ki 1. 3. és 7. számaiban
m elyet itt, régebben s legújabban nyert értesítések  mel

lett, leginkább használtam ). U gyanott a 3. számban áll né- 
hánytzsengéje, melyek közöl az alább közlött I. ének az érzé
k e n y a a ra b o k  közé tartozik.

T o ld y . M. K ö lt K éz ik ö n y v é . IV. r
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land Gráfiáit. Szinte ekkor látjuk őt oly figyelemmel 
követni a nyelvet, hogy Márton József a lexikograph 
felszólítására az általa szoro-almasan olvasott magyar 
könyvekből több száz szókat jegyzett össze ennek 
Magyar Szókönyve számára; valamint 1802-ben az 
országgyűlési szónoklatokat, mikről oly pontosan 
tudott számot adni, hogy rokona Ludányi Bay Fe
renc kir. táblabíró már ekkor országos férfiút jósolt 
tizenhat éves öcscséből. Pozsonyban négy évet tölt- 
vén, ismét Patakra tért, hol 1803- és 4-ben Rozgonvi 
József, a Kant rostálója, alatt bölcsészetet, Kövy Sán
dornál törvényt tanult, s ennek nem csak elméleti 
folyamában, különösen az egyházi jogban, a jelesek 
közt a legjelesb volt, hanem jogászokat és tisztviselő
ket képző gyakorlati oskolája egy a vármegye mintá
jára szerkesztett tanulói testület — melyben kiki egy 
vagy más hivatalt viselt, s költött perekben hol mint 
ügyvéd, hol mint bíró működött — Fáy utóbbi éle
tére is kihatott befolyással lett. Ezek mellett ked
velte, sőt tanulmányozta a külföld jelesb költőit is, 
különösen humoristáit, mint Sterne, Fielding, Swift, 
Kabelais, Lesage, Jean Paul, Lichtenberg; kik vele 
született iránya kifejtésére hasznosan működtek, a nél
kül hogy egyiknek is utánzására ragadtaték. Ez idő
ből való több nedélyes költeménye (mint a Pándi 
Csoda, a Nyúlok instant iája s eff.), melyek kéziratban 
meglehetős elterjedést nyertek. Elvégezvén a*törvény
tudományt, 1804 vége felé törvénygyakorlatra Pestre 
jött, s az ügyvédi vizsgálatot is jelesül kiállottá, de
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soha nem ügyvédkedett ; sőt minden idejét tudomá
nyos kiképzésének, s mellesleg- apró költői dolgozga- 
tásoknak szentelte J, melyekből, Kazinczy által írói 
fellépésre buzdítva, egy füzet dalt, mesét és epigram
mát, ugyanennek ajánlva, közre is bocsátott: 1. Bok
réta, melylyel hazájának kedveskedik F. F. A. Pest, 
1807. Kazinczy örvendező és buzdító javallással fo
gadta ezt: de a nyelv és technika érdemlett megrová
sával, valamint azon tanácscsal, hogy Schulz aphoris- 
máit és Rousseau maximáit fordítani próbálgassa, az 
eredetiségre mások felett meghivatott*ifjút inkább eli
degenítette a további könyvszerzéstől, mint kalauzolta. 
Atyja azonban szívesen gyönyörködött fia próbatételei
ben, s őt jobbágyii jószág-része kiadásával Önállóvá tette. 
Ennek óhajtására választatta meg magát 1811-ben 
alszolgabíróvá, mely időben rendesen Gombán lakott. 
1817-ben főszolgabírónak jeleltetett ki; azonban, 
nehogy egy becses barátjának útját állja, végkép lelé
pett a hivatalos pályáról, melyhez vonzalma soha sem 
volt; de mint táblabírája Pestnek, kivált a későbbi 
időkben, nyomos befolyást gyakorlott a köz jegyekre.

De hivatalkodása alatt sem mondott le Fáy az 
irodalmi dolgozgatásról ; s főleg a szőnyegre hozni 
kivánt közéleti és politikai eszmék, miknek tárgyalá
sára még akkor nem igen nyílt más tér, a már egyszer 
megkisérlett mese öltözetét választatták vele. E dol
gozatai csakhamar tetemes számra növekedtek kezei 1

1 Ez időből való egykor kedvelt Jurátusdala ; m elyet 
szinte Szemere közlőit az id. h. a 7. sz.
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közt; azonban kiadójok nem akadván (Trattner nem 
merte felvállalni!) megelőztek: 2. Próbatétel a mái Ne
velés két nevezetes hibáiról. Pest 1816 : 3. Friss Bokréta, 
Pest, 1818, mely utóbbival kezdődik eredeti beszély- 
irodalmunk 1 ; s egy orvosi egyedirat : Párád leírása 
több tekintetből (Tud. Gyűjt. 1819. VI.). Ez időtájban 
olvasván meséit Márton József, elkérte a szerzőtől, s 
igen csinosan kiadta: 4. Fáy András eredeti Meséi és 
Aphorismái. Becs, 1820. A könyv olv mohón kapa- 
tott el, hogy még azon évben újra kellett nyomatnia 
(második, de helyesben harmadik kiad. Pest, 1825, 
német fordítása Petz Lipóttól Győr és Becs 1825). 
Ezóta 'Fáy elhatározott kedvence volt a gondolkodni 
és nyájaskodni szerető közönségnek, s azért nagy rész
véttel találkoztak újabb elbeszéllései, s első drámai 
dolgozata is: A régi pénzek Erdélyben, vígj. 5 felvon, 
kiadva ily cím alatt : 5. Kedvcsapongások. Két kötet. 
Pest, 1824. Ezeket követték nyomban 6. Újabb Meséi 
és Aphorismái, Pest, 1825. (másodsz. Pest, 1828) ; 
nemsokára egy komoly-drámai kísérlet is: 7. A két 
Báthory, szomorúj, 5 felv. Pest, 1827 ; ezek mellett 
dolgozgatott folyó munkákba is, név szerint a Szépli
teratúrai Ajándékba, az Aurórába, Hébébe és Felső- 
Magyarországi Minervába. Ez időben jöttek ki 8. a 
Hasznos Házi Jegyzetek, Pest, 1828. (másodszor 1833, 
harmadszor 1852). Nagyobb és folytonosabb mun- 1

1 T. i. verseken s egy költői prózán k ívül i tt  je len t 
meg első beszélye : „A különös testam entom , egy eredeti 
tréfa .“
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k ás súg időszakát nyitott meg Fáyra nézve az 1830-iki 
ország-gyűléssel s az akadémia felállásával — mely
nek mindjárt első nagy gyűlésében tiszteleti tagja lett 
— emelkedett nemzeti, egyesületi és irodalmi élet. 
Első nagyobb munkája ez időből tanregénye: 9. 
A  Bélteky-ház. Két kötet, Pest, 1832, melyet rövid 
időn követtek : 10. Jutalmazott lehlet a Magyar Tud. 
Társaság azon kérdésére: Miképen lehetne a magyar já 
tékszínt Budapesten megalapítani? (Magyar Játékszini 
Jutáim. Feleletek. Buda, 1834), s 11. folyóiratokban 
elbeszéllő és drámai adalékok, különösen Bajza Auró
rájában 1834—37-ig, az Athenaeum 1837—38-ki, az 
Emlény 1838 és 1839-iki folyamaiban, s egyidőben az 
Arvízkönyv első kötetében. Ez időbe esik a nemzeti 
színház körüli működése is, melynek 1834— 35-ben 
(Budán) Pest vármegye által nevezett igazgatója, s 
utóbb az országos színházi választmány tagja volt ; va
lamint az újonnan keletkezett Kisfaludy-Társaságban 
buzgó részvétele, melyet 1837-től 1840-ig ő igazgatott.

Ezzel huzamos időre lelépett Fáy a szépirodalmi 
működés teréről. Már 1830 óta Pest vármegye köz
gyűlésein, mint a törvényes és mérsékelt, de határo
zott haladás bajnoka, az ellenzék befolyásos tagja s 
Kossuth föllépéséig vezére volt; 1835-ben az utasítá
sát megszegett Pécsy Ferenc helyébe, akarata, sőt 
szilárd vonakodása dacára, egyhangú fölkiáltással 
országgyűlési követül választatott, s mint ilyen kilenc 
hónapon át a jelesek elősorában küzdött; utóbb is 
több országos, a legfontosb megyei bizottmányok, s
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minden közhasznú egyesületek választmányi tagja, 
részint elnöke volt. Egyik legszebb érdeme a huzamos 
tanulmányozás után kidolgozott 12. Terve a Pest me
gyei köznép számára felállítandó Takarékpénztárnak. 
Buda, 1839, mely mellett lelkesen s erélyes kitartás
sal izgatván, Best vármegye pártfogását az intézetnek 
kinyerte, s azt 1840 elején meg is nyitotta, melynek 
eleinte valódi, aztán élte napjáig tiszteleti igazgatója 
lett. Ugyanekkor adta ki 13. Javaslatát egy Pesten 
állítandó ref. főiskola tárgyában, Pest 1840, mely fele- 
kezetétől áldozatosan felkaroltatott, de az idők foly
tában küzbenjött viszonyok miatt vég siker nélkül. 
Dolgozott Fáy az újonnan keletkezett Pesti Hírlapba 
is, sőt gróf Széchenyi István ,,Kelet Népe“ közbejöt
tével külön röpiratban is tárgyalta a kor politikai 
nagy kérdéseit és teendőit : 14. Kelet népe Nyugoton. 
Buda, 1841, melyet majd annak úgynevezett második 
bővített kiadása, Pest, 1842, közel háromszoros kiter
jedésével az előbbinek, követett. A nemzeti élet egy 
fő érdekét sürgette egy más röpiratában : 15. Nőneve
lés és nőnevelő-intézet hazánkban. Pest 1841 (utóbb 
egy Nőnevelőnékef képző intézet terve jött tőle az Élet
képek 1846-ki folyamában). Az általa Pestre indítvá
nyozott ref. egyetem a két protestáns felekezet unió
jának gróf Zay Károly által szőnyegre hozatalát 
vonta maga után, melyet Fáy lelkesen felfogván, azt 
a társas és irodalmi téren buzgón előmozdította ; ő 
szerkesztette inegbizásilag az uniói tervet is, mely há
rom nyelven terjesztetett el a két felekezet öszves
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gyülekezeteiben, és sürgette irataiban is, milyelc : 16. 
Óramutató, jóakaraté hitfeleinek mutogatja F. A. 
Pest, 1842, s több cikk a lapokban, névszerint az 
„Oranegyed-mutató“ (Protestáns Egyh. és Iskolai Lap, 
1843.). Következtek 17. Fáy András Szépirodalmi 
Összes Munkái. VIII kötet. Pest, 1843—44 a szerző 
képével, mély gyűjtemény azonban sem teljes, sem 
válogatott, sem úgy nincs szerkesztve, bogy e becses 
pályának fejlődési menetelét, vagy csak átnézetét is, 
adná. Ez időben is gyakrabban szólalt fel lapjainkban 
a színház ügyében, s 1.845 a reform kérdései körül a 
Jelenkorban (külön is: 18. A Jelenkorban megjelent 
Öszveáklítáiok a haza legközelebb teendői körül. Pest, 
1846), miket 1846-ban folytatott, mindinkább Szé
chenyi politikájához csatlakozva. Utolsó közhasznú 
munkálata ez időkben, de melynek útját a forradalom 
bevágta: 19. Az Életbiztosító Intézet Terve volt, Pest, 
1848. kőirat, hosszas statistikai adatgyűjtés és feldol
gozás eredménye ; utolsó nyilvános föllépése pedig a 
magyar akadémia XVIII-d. nagy gyűlésének, igaz
gató tag és helyettes elnökként, vezetése, s megnyitó 
beszéde az 1847-ki dec. volt közülésén.

A változott idők teljes visszavonúlását eszkö
zölték Fáynak a köz élettől, s visszatérését a szépiro
dalomhoz. Éhez képest jöttek ismét dolgozásai gyüj- 
telékes munkákban, mint különösen a Losonci Phoe- 
nixben s a Szikszói Enyhlapokban ; mik néhány 
régibbek és újakkal külön is megjelentek : 20. Búza
virágok, és Kalászok. Két kötet. Pest, 1853. Ezeket
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két tudományos irat követte : 21.Adatok Magyarország 
bővebb ismertetésére. Pest, 1854, az életbiztosító inté
zet tervéhez gyűjtött adataiból dolgozott úttörő kísér
lete egy magyar népességtannak ; és 22. A  legegysze- 
rűbb,természet-és tapasztalathübb s gyakorlatibb Nevelési 
Rendszer. Pest, 1855 ; újabban ismét két regény : 23. 
Jávor orvos és szolgája Bakator Ambrus, szeszélyes 
regény. Két kötet. Pest, 1855 ; 24. A Szutyogfalviak, 
magyar fajképek. Két kötet. Pest, 1856 ; és egy fon
tos társadalmi kérdés lelkes tárgyalása : 25. Az úr 
vagy gazda és cseléd közti viszony (M. Sajtó 1856: 196,
7. sz.). Az akadémia 1857 november 30-kai üléséből 
üdvözlő küldöttséggel tisztelte meg az írói pályája fél 
századát az imént betöltött nagy érdemű aggastyánt, 
kinek ezentúl is egymást érték munkái : 26. A Hal- 
may-csalaä, erkölcsi és tudományos olvasmány növen
dékek és nem-növendékek számára. Ivét köt. Pest 
1858; 27. Oskolai és házi növendékélet, Pest 1860; 
28. Ciceró beszédei Archias költő és M. Marcellus 
mellett, melyekkel az akkor halottaiból feltámadt # 
Kisfalüdy-Társaságnak kedveskedett 1861 (Evlapjai 
új foly. I. kötetében, P. 1868); 29. Elszegényedések, 
P. 1862. Időközben t. i. martius 31. tartotta Fáy 
utolsó előadását az akadémiában 30. Ferenczy István 
szobrász felett emlékbeszédet mondvánl, kinek több 
évtizeden át leghívebb gyámola volt.

Élte utolsó éveiben sem hagyta el őt a költői

1 L. M. Akad. Eitesítö. A Nyelv és Széptiul. osztály 
Közlönye I. köt. 1860.

< 2
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Mása. Még 1860-ban három vígjátékot írt: A mátrai 
vadászat, 3 felv. ; Az időjós, 1 felv. ; A régi szerelem 
nem arái el, 1 felv., s több beszélye, melyek össze
gyűjtve 31. Halló Virágok címe alatt jelentek meg P. 
1861,s melyeket még 1863-ban az Arany „K oszorú
jában egy beszélye követett : Flóris deák. Végre 1864- 
ben az életerők el kezclék hagyni. Ismét az akadémia 
volt az, mely őt ez évi május 30-kán, mely nap het- 
vennyolcadik évét töltötte be, az ülésből hozzá me
nesztett küldöttség által üdvözölte — utolszor. Haty- 
tyudalát : A Szulióták című történeti elbeszéllése 
végét júl. 24. hozta Arany „Koszorúja“ : 26-kán 
nem volt többé. — A haza e jeles polgár, hazafi, 
bölcsész és költőben egyikét vesztette legnemesebb 
és legérdemesebb fiainak, kiket valaha bírt. — Az 
akadémiában Zichy Antal üllötte meg emlékezetét 
egy, 1873 május 25. a köz ülésben tartott jeles beszéd
ben1. — Legújabban az első kiadások alapján negye
dik kiadásban megjelentek 32. Fág András Eredeti 
Meséi és Aphorismái. 2 köt. Budapest, Franklin, 1874.

I. A lyányka elnefelejtse kedvesének eltávoztakor.
1798. »I

Üt az érzéketlen óra, m ert nem sejti
Hogy ütése lyánykád a kétségbe ejti ;

Ah, hervadni fog ö, míg elhal, re jtsd  hát, re jtsd  
Ót szivedbe; el ne fe le jtsd!

El ne felejtsd!

* L. az A kadém ia Évkönyvei XIV . kötete II. da" 
rabjában.

* Ez, 3 a II. és III szám a Bokrétából való.



Fogd e v irágocskát; sokat je len t neve;
Ah ne hervaszsza azt soha az ég heve!

Te is levélkéit soha széjel ne fe jtsd ;
R óla lyánykád el ne felejtsd !

El ne felejtsd!

Színe a reményé ; ha hát a szerencse 
Üldöz, hogy ö el nem hagyott, azt je len tse ;

Ha nevet rád, kérjen, hogy lyánykád  ki ne ejtsd 
Szívedből, s őt el ne felejtsd !

El ne felejtsd !

H a a hizelkedés tömjénez bájodnak,
Intőleg reszketnek m ajd kis virágodnak 

L evélkéi: akkor benne epedőd sejtsd,
Rezzenj meg, s öt el ne felejtsd !

El ne felejtsd !
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II. Vigasztalás.

P a jtá s !  bújdosik a pohár,
A jó kedv is ővele jár,

Húzd ki, ne menjen kárba ! 
Nyom tassuk le bokros búnkat, 
M ártogatván bajuszunkat 

Jó  tokaji nek tá rb a!

Tudod hogy a fátum  ravasz,
S csak egyszer nyílik  a tavasz 

K ödlepte életünkbe’ :
Ne éljük azt csak álm okkal 
S hasztalan  kívánságokkal 

Terhes képzeletünkbé.

Ha csókolni akar lyánykád,
Ne kapd el előle a szád,

Félvén, hogy az Júdás-csók : 
H idd el hogy a lyányok közt is 
Helylyel-helylyel, ha szinte kis 

Számmal, ta lá lta tn ak  jók.

Ok eszed b á r elrabolják,
De búdat is lecsókolják,

S ha még is m aradt csorba,
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Ha még Is érzed bajokat,
T ehát fullasztgasd azokat 

A bánatölö borba !

Segít a test fájdalm ain,
S a tagok lankadásain  

A patika, a doktor,
S a füvek sok m illiomja ;
De a bú t más el nem nyomja,

Csak a szerelem s a  — bor.

Nékem is, bogy ne szokjon rám 
A bú, úgy használ a cúrám,

Ha ez a praescrip tio  :
Végy a csókból vagy négy quintet, 
A borból hozzá egy pintet,

Vagy kettő t, ha igen jó.

Ha még ezekhez azt látom,
Hogy itt  vígad egy barátom ,

S kezében kancsót forgat;
Más a szoba szegletébe 
Kedves lyánykája  szemébe 

Szerelmesen hunyorgat ;

A kkor nem is ju t eszembe,
Hogy más nap a cinterem be 

Visznek ki tán  engem et ;
Hogy m inden a halál foglya,
S tán  már nekem is huhogja 

A gyász kuvik végemet.

Mit is ölném panaszokkal 
S be nem telhető álm okkal 

A használható való t?
Többé m ár én úgy sem érem,
S m ert nem lehet, nem is kérem 

Vissza a jelenvalót.

H aszontalan m ért búsúlnék,
És m agam ba’ dúlnék, fúlnék 

Hogy hozzám a sors kemény ?
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Hisz visel más is keresztet, 
A zért m indent el nem vesztett, 

S táp lá lja  még a remény :

De ha a vénség sajtolna,
S a nélkül, hogy ittam  volna 

Minden léptemen hullnék, 
Még is amig v igadhatnék, 
Csókolhatnék és’*ihatnék,

Soha én nem búsulnék.

III. A végső lemondás.

E b lesz többé a leányok,
Az asszonyok bolondja ;

E bnek lesz többé reájok,
Mástól kiválva, gondja !

Mit, hogy én láncot hordozzak ? 
Nem ettem  bolondgom bát !

Esm erem  én a lyányt, hisz vak, 
K i a szitán á t nem lá t!

De m ár szentül felfogadtam , 
H ogy m aga Vénus sem kén',

A leánynak  m ár m iattam  
Fii nyöhet a küszöbén.

Mit ? talán  egy lagírozott 
Bor alá  n ő tt tejes vér,

V agy ké t egym ásra boltozott 
Mejj, vagy egynéhány kék ér ;

Vagy ta lán  a szívig néző 
Szem forralná vérem et,

S láncra vetne egy igéző 
T ek in te t is engem et ?

Nem ! eszemre hozott Zsuzsi,
Aki addig csábított,

Míg végre philosophusi 
Sphaerám ból k iránd íto tt.
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Eszemre hozott m ár Ju lis,
Aki úgy eltem etett,

Hogy hajnalom, ha p iru l is 
Néha, rám csak bús fényt vet.

Teréz is eszemre hozott 
Aki egykor tárgyának

Engem választo tt átkozott 
C oquetteriájának.

A leányt játékból szülte 
A term észet, úgy látszik,

0  is há t, ami kerülte
Van, m indennel csak játszik .

Ah játszódna akárm ivel,
— Egyéb dolga úgy sincsen —

Csak ne az olyan rab szivvel 
K it hordoz a bilincsen !

De velem nem játszódtok m ár 
T i szív szép csábítói!

Szívemnek — m egrepedjen b á r — 
Nem lesztek m ár kínzói!

T i öröm s bú kútfejei,
T i asszonyok s leányok,

T i szerelem érzései,
N ektek m ár fittyet hányok !

Többé lyánykák, meghigyjétek, 
Eszem rátok  nem bizom ;

S mintsem hogy ti elvegyétek, 
Inkább  m agam megiszom !

IV. Az esszonygyiilölö.
Közdana.

Az asszony eg£y szükséges rossz, 
Szép bőrbe com pingált gonosz 

Házi doromb.
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H a férjnél van, övé a ház,
A férje pedig csupán váz,

S fiiletlen gomb.
Vége a szabadságának,
Az eszének, kalapjának,
S többnyire boldogságának,

S belép a gond.

N agy baj, ha kezdi félteni,
Mert több egy asszonyt őrzeni, 

Mint száz bolhát :
Még nagyobb baj szemet hányni, 
S annak vakká lenni tunni,

A ki jó l lá t;
A m enyecskét galam bjának,
A gavallért b a rátjának  
Nevezgetni, s sógorának 

Venni fíit-fát.

Hogyha* szép a feleséged,
Az a kínos nyereséged 

Hogy m ást ölel ;
Ha pedig csúf a menyecske, 
Szomszédban nyal sót a kecske, 

Otthonn nem kell :
Megöleled a pénzéért,
Vagy a ház csendességéért,
De a csinos szomszédnéért 

A hideg lel.

Ja j, de ha  asszony nem volna, 
Az emberi nem kihalna ;

E zt gondold meg !
A pád is feleséget vett,
0  is papucs a la tt szenvedi,

S még sem halt meg :
Ne légy hát jobb  az apádnál, 
Jobb  a deákné vásznánál, 
Hanem sürögj a lyánykáknál, 

S — házasodj meg.
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V. A tántoríthatatlan hazafi.

R endíthetetlen állsz, m iként merész 
Colossza Rhódnak a tenger felett,
Villám dörög körülted, vész üvölt,
Csapkodnak a tajtékozó habok,
Elem s idő vívnak ledönteni,
Tengerszörnyek lövellenek feléd :
Mind hasztalan ! te érc melyeddel állsz 
R endíthetetlen, s jobbodban felénk 
Lobog vezérfáklyád fejed felett,
Amely borúkban biztos révbe int.

Sorsunk kidőlni, s majd Te is kidőlsz :
Veszted m utatja  majd, mi nagy valál.
S mi sírva kérdjük egym ást kétkedő 
Hangon : H elyetted  más ha tám ad-é ?

VI. M e s é k . 1
1. Híradás.

Régenten, tán  még sincs ez a krónikába,
Egy nagy indus k irály  széles országába 

Nem jővén még be az irás mestersége,
Sokat tö rte  fejét azon ő felsége:

H ogy mivel nem já r t  sem Hírmondó, sem K urír, 
És így nem m ehetett szerteszéjel a hír,

T ehát, ha valam it akarna tu d tá ra
Adni a népének, hogy mehetne á rra  ?

E lhivatja  végre udvari bolondját ;
S annak az eszére bízza szíve gondját, 

Tudván, hogy a gyermek és a bolond mondnak 
, Csak igazat, s m inden szabad a bolondnak.

En felségednek, szól a bolond, az t adom
Tanácsúi, s hogy jól üt ki, bízvást fogadom : 

Hogy amit tu d tá ra  akar a népének
Adni, mondja meg azt — a feleségének.

2. A  philosophus.
Egy philosophus ürge elmegy tél közepén a 

hangyához, eleséget koldúlni. Hogy van az,

1 Az 1—3- számuak a régiek közól valók (Bokréta, 1807o.
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hogy nyáron á lta l semmit be nem tud tá l 
keresni ? kérd ik  a hangyák. 0  én a nagyobb 
dolgok miá erre reá  nem érhettem , m ert én 
philosophus vagyok. Micsoda á lla t az? 
kérdi viszont a társaság . Ez tan ítja , felel biz
tos nyájassággal az ürge, m int kellessen 
boldogul élni, s könnyen meghalni. 0 , 
ha úgy van, k iá ltnak  a hangyák, elélsz 
h á t te nálunk  nélkül is, ha pedig nem, 
könnyen meg tudsz te haln i ; de mi resz
ketünk csak a hosszú téltő l is !

Egy szegény legény gazdag feleséget vett 
m agának. Az ily házasságba m ár az in
dító ok elhintvén az egyenetlenség 
m agvát, gyakran  öszvekocódtak, s 
ilyenkor az asszony a férjének mindég 
szemire hányta szegénységét. E gykor 
egy ily zenebona lecsillapodásával 
a férfi az ablakba megy, melyen a 
hold tisztán  bévilágíto tt. Az asszony 
a m egbékéllést keresvén, hozzá megy, s 
egy darabig  tartó  hallgatása u tán  : A n
gyalom ! így szól, ugyan m iért oly hala- 
vány a hold ? A felesége gráciájából 
v ilágít, angyalom , felel sóhajtva a férfi.

Aesculáp, az orvosisten, az égiek m ulatságára  che- 
mizála. Legelébb is szerelm et teve oszlató lom bikjába. 
V enus kíváncsin leste a következést, s íme az állórészek 1 
ezek le ttek  : finom önszeretet és hiúság kisebb vagy n a 
gyobb bujaságvegyülettel. M egcsóválta fejét a szerelem 
istennéje s félre á llo tt. A bax-átság té te te tt u tána a lom 
bikba. K astor és Pollux vigyázva füleltek ; de m int el nem 
szom orodtak látván, hogy a szent üst a lján  haszonlesés és 
önszeretet m aradtak  ; a nemes sym pathia pedig, k ivált ha 
Ínséget öntö tt Aesculáp a barátság  közzé, m int csupa hang,

3. A  h o l d .

4. A e s c u l á p .

1 Alkatrészek.
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jobbára  evaporált. Majd a v irtu sokat gyűrte  ezután lom
bikjába az oszlató. Az egész égi sereg vont várakozásban 
volt, s m it gondoltok, mi siile ki a próbából? finom haszon
lesés és hiúság, a vér m érsékletei által különböző vegyü- 
letekben. Már épen a boldogsághoz nyála  Aesculáp, am i
dőn: hadd el, így szól az istenek atyja, ez most is csak a 
képzelet cérnaszálán függ nálunk : vagy m aradna belőle 
valam i lombikod alján, vagy semmi sem!

5. A  k a k a s .
Ébredj, kakas koma ! hajnallik , így szólítá meg a 

veréb a fészer a la tt szunnyadó kakast. Tudnám  én azt, féléi 
ez; csak a hold világa h in t fényt a felhők alól. Jó  barátom , 
még szunnyadhatsz !

M agyarjaim ! hányán dalo lták  m ár el a „M agyar h a j
nal hasad“-ot, s istenem! még is be nehezen virrad.

6. A z okos elefánt.
Az álla tok  tanácsot ültek, s m érgesen keltek  ki az 

emberek uralkodása ellen. M iért szenvednénk tovább, mon
dának, e járm ot nyakunkon? nincsenek-e velős csontjaink, 
mérges körmeink, kem ény szarvaink s szám talan fegyve
reink őellene, gyáva erőtlen á lla t ellen. Java lló  zúgás tám ada 
a gyűlésben; de az okosabb elefánt: csillapodjatok, úgy 
mond, barátim  ! m indenünk több van, m int az embernek, de 
— eszünk nincs annyi. Pedig a hol e van, o tt az uraság.

Nevetem, midőn panaszt hallok, hogy N* fő- vagy 
alispán despotizál. Miért engedik u raság tok  ? Az eszet k o r
látolni lehet erősebb észszel, de nem is ism ér más fegyvert.

7. A varjak gyűlése.
A varjak  gyűlést tarto ttak . No, m it végeztetek ? kérde 

egy v isszatérőt a szarka. Azt, hogy a jövő gyűlésen fogunk 
végezni.

8. H a y  cl n.
H aydn am int m esterm ívét „A terem tést“ először adta, 

a darab  soknak nem tetszett. Mi ízesebb hús — így szóla a 
virtuóz — a fácánnál?  még is ké t neme az em bereknek nem

T oldy . M. K ö lt .  K éz ik ö n y v e . IV . r.
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eheti: a fogatlan, aki nem rághatja , s a rossz gyom rú, aki 
nem emésztheti.

V ígaszta lástokra  ez, hazám  koszorús írói, ti kevesek!

9. A z  anyavárosok.

K ét nevezetes város, B. és P., vetekedtek, melyike 
anyavárosa az országnak. Egy sta tistikus azt a különbsé
get a lapítá  meg az anyavárosok, és más anyák között, hogy 
ezek szoptatják  gyerm ekeiket, az anyavárosok pedig  szop
ják  az országot! S azóta mélyen ha llga t a per.

10. Winckelmann.

W inckelm ann e lragad ta tva  csudálta  a Clemens Mú
zeum ában a Torszót. Mit tudsz bám ulni egy fej nélkül való 
derékon ? kérdi tőle gúnynyal egv érteden  idegen nagy úr. 
Barátom ! felel a szépmivész, végig tekintve a tudakozón: 
hány fejetlen derekat bám ul a világ, amely annyit, m int 
ez, nem ér?

11. A  csikó és anyja.

A szabadon legelő csikó délceg p a ripá t lá to tt arany  
szerszám ban maga m ellett elmenni. Beh boldog állat! így 
sóhajt, bár csak nagy lennék már, s ily szerszám ot n yer
hetnék egykor ! Fiam, szól hozzá az anyja, tan u ld  meg azt, 
hogy a rabság  a ranya  m indenkor szomorún csillog.

12. A  szilvafa és a hernyók.

A hernyók egy szilvafát m ár nagy részént lelevelez
tek. H agyjátok el már, nyöge a jám bor. Majd ha leveled 
elfogy, anyókám ! feleiének azok; m it sajnálod tő lünk?  h i
szen nem vagyunk-e mi a te fiaid? Igen is, sohajta  sze
gény, am ennyiben rajtam  k e lte tek  és élősködtök; de ti is 
vagytok-e viszont jóval s fiúi szívességgel irán tam ?

Jó  hazám, be soknak súghatnád ezt fülébe.
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13. Pygmalion.

Pygm alion az örült szerelem esdekléseivel v ítta  im á
dott képszobrát. H asztalan! nem nyerhete é le tet belé, s a 
szép m árvány érzéketlen m aradt rim ánkodásira. Csapodár- 
kodj inkább körülte, m int kérd ; így szól egy elmenő ba
rá tja  néki, s Pygm álion a b a rá ttanácsra  tüzesen kezdi dicsérni 
szépe kecseit, a sugár szemöldököt, a szép hajlású  orrot, a 
villáin szemeket, a term et bájait, a vénusi m elyet; s ím a 
m árvány eszmélni kezd, mozdul, m ennyei kegygyei tö lt p il
lanta tot vet térdeplő rab jára  — de az élet első lélekzetvé- 
tele sóhajtássá leve nála. Kelj fel! Pygm álion! így szólam
lék meg: ti férfiak csak addig vagytok rabjaink , míg meg
hallgatást nyertek : nem m utatják-e reám  vesztegetett 
hízelkedéseid, melyekben te m ester tenm agadat dicsérted, 
hogy ti, bennünk is csak tinm agatokat szeretitek, s nemün- 
k t gyengesége használásával kényszerítitek arra, hogy 
titek e t uraljon ?

14. Pán és Apolló.

H agyd el b á tya  azt a tilinkót, kim ent m ár az a mó
diból — így szól Apolló Pánhoz — nesze i tt  a kobzom, akár 
hárfám, m indegyik nemesebb h itvány sípodnál. Már, jó  fiú, 
én gulyám nak muzsikálok, felel a pásztoristen ; e pedig 
tilinkóhoz van szokva.

Minden írónak megvan az ő közönsége.

15. Az agár és fiai.

Az agárszuka először v itte  ki két kölykét vadászni. 
Ivatangkórót h a jto tt fel ezek e lőtt a szél, s a tüzesek, nem 
ügyelve anyjok intésére, űzték azt. L ihegve té rtek  volna 
anyjukhoz vissza, am int közeire egy nagy sas reppene fel 
elüttök. Hevesen eredtek  a csalatkoztak  ez u tán  is, s rep té t 
a lankadásig  követték futásokkal. F árad tan  kullogtak most 
m ár anyjok m ellett, am int a nyúl elüttök fe lpa ttan t. Űzte 
a szegény anya, m int űzhette, de hanyatló  öregségét fáradt 
fiai nem segélhetvén, elszalasztottá azt. — Lássátok, fiaim, 
így feddőzék az öreg, így van az, ha korán elenyelgitek 
erőtöket, azután az igazi vadra nem ju t  erő s gyorsaság!
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VII. A közös ház.
V ígjáték egy felvonásban.

S z e m é l y e k .
Réti Gáspár nyugalm azott főhadnagy.
Réti Károly, ügyvéd.
Regina, testvérhúgök, koros hajadon.
E rzsi, G áspár leánya.
Sándor, rokon ifjú.
Torony ai Ferenc, megyei fő ügyvéd.
Inas.

Történet helye a két Réti testvér falusi jószága.

ELSŐ JE L E N E T .

(Földszint főhadnagy szobája, falon fttggö fegyverekkel és katonai ruhákkal 
R e g i n a  egy  asztalkánál levendula-virágot fosztogat R é t i  főhadnagy pipáit 

rendezgeti )

Főhadnagy. De R egina húgom, bizonyos vagy-e a b 
ban, hogy az a nyak tekercs be nem fészkelte leányom  sz i
vébe m agát?

Regina. Oly bizonyos, bá tya , m int egykori halálom 
ban. E gyálta lában  nem szenvedheti.

Föhadn. A zért kérdem, m ert mindig haliám , hogy a 
fiatal fejérnép igen árm ányos a szerelem dolgában, örege 
pedig a legjobb laka t a világon-, ez o tt is lát, hol semmi 
sincs, és m ikorra mi apák  sejteni kezdünk, m ár m indent 
tud  a legkisebb körülm ényig.

Reg. L ehet. E gyébirán t nekem az ily vaskos világi 
dolgokkal semmi közöm.

Föhadn. No, no! igaz, az árverés fe le tted  nem vala  
igen népes —

Reg. K ikérem , bátya  ! K ádas számvevő úr —
Föhadn. Való, az nem adná százezer forin tért, ha még 

egyszer látha tna , m ert — mind a két szemére vak.
Reg. Isten  lá togatása  az, nem vétek, bátya . A ztán 

G erebeny senátoi- úr —
Föhadn. Tudom, tudom ; az aki köszvénye m ia tt kérő 

levelét is m ással ira tá ?
* Reg. Az isten  szabad m indnyájunkkal.

Föhadn. Igaz, igaz, édes húgom ! pá rtád  m inden esetre 
oly tisztes, hogy méltó volna prezentírozni e lő tte! — De
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hogy visszatérjünk, honnan véled, hogy Erzsi nem szenved
heti Sándort?

Reg. H a összejőnek, m indjárt veszekednek.
Föhadn. No — ez lakodalom elő tt bizony korán van.
Reg. Az ífjiinak nincs Erzsi elő tt más neve, m int bohó 

Sándor.
Föhadn. Ezen jelenségre, édes húgom, nem sokat adok.
Reg. Ha lábkopogást vagy szavát hallja, m indjárt ezt 

k iá ltja  : no jő  m ár a szélkelep !
Föhadn. Hm, hm ! épen ez az, m it én nem szeretek. 

Ha H übnerben Jónás vagy Jób  gyászos eseteit olvassátok, 
a leány szemei, résztvevő könnyezés helyett, gyakran  oly 
vidoran ragyognak, m intha nem is a kegyes Job  és Jónás 
körül já rn a  az esze ; és ha a fiú hangját hallja, egyszerre 
úgy felüti fejét a könyvből, m int a gj’ík.

Reg. Sátán incselkedései biz azok, édes bátyám . Még 
eddig életemmel állok jó t, hogy nincsen semmi baj; m ert 
ahol én állok őrt, onnan távoznak a kísértetek . De mi 
tö rtén h ete tt volna ezentúl, — az az ég titkában  fekszik, 
m ert nem ok nélkül imádkozzak naponként: ne vígy a k í
sérteibe. Ezért a lépcsők elszedetése igen jókori, és igen 
üdvösségéé egy r gondolat volt.

Föhadn. Úgy hiszem magam is. M ár akárm i lesz be 
lőle, bárm it szóljon is a világ, én m egtettem  a magamét, 
s nyugodt vagyok. L á tja  isten, szeretem  az öcsémet, m int 
szemem v ilágát ; de az csakugyan nem testvériség  tőle, hogy 
kéréseim dacára nyakam on ta rtja  a háznál azt a felleghaj- 
tót, ki egyetlen leányom után úgy ólálkodik, m int éhes 
macska a ka litkában  repkedő m adár körül.

Reg. K in semmi jó ra-in tés nem fog.
Föhadn. Kinek szelessége a tisztes öregséget sem k í

méli a háznál —
Reg. K i engem et M athuzsálem anyjának  nevezett.
Föhadn. Engem et vén buzogánynak.
Reg. Ki éjfélről éjfélre pengeti gu itá rján  a csábító 

hangokat —
Föhadn. És énekel melléjök a lépcsőkön, szinte a szív- 

repesztésig. H a még is m arsokat, vagy hazai dalokat éne
kelne —

Reg. Vagy kegyes hym nusokat; de világi szerelmes 
dalokat!

Föhadn. A leány meg fülel rájok, hogy még száját is 
nyitva felejti. Majd kerül fordúl, és a manó tudja, hogy
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és hol? egyszerre a fiúnál terem, s cseveg a ké t sere
gély-fiú !

Reg. K itkán, édes bátya, bizony igen ritkán , s csak 
addig, míg én észreveszem ; azonnal sietek —

Föhadn. (nyugtalanúl.) Igen, igen! de mily sietés, édes 
húgom, az a tied ! a csiga kengyelfutó a te tipegésedhez 
képest.

Reg. Ej, ej, bátyám  uram  ! ez tábori compliment volt !
Föhadn. M ennyköbe ! ne vedd rossz névén húgom. De 

félek, míg te vizeidet főzögeted, hátad  m egett cikáznak az 
egerek, s ezt nem szenvedhetem. Az ifjúság legyen tüzes, 
eleven, de m ódjával; szülék h á ta  m egett ne nyalakodjék, 
hanem járjon  az egyenes úton. E lőbb a szüléket nyerje meg. 
s úgy adjon a leánynak szót. íg y  volt ez régi m agyar 
őseinknél. — Aztán hajdanában idejét v á rta  az ifjú a do
lognak; de a m ostani alig  kerül ki az oskola porából, m ár 
felmagzik, m int a rossz fa jta  saláta. Egyetlen leányom at ily 
éretlen fellegváritól eloroztatni csakugyan nem engedem. 
Tegye az öcsém az ítja t akárhová; de leányom m al ugyan 
egy házban nem ta r tja : vagy a lépcsők örökre szakadtán 
m aradnak. Tudod úgy is, hogy leányom at az ifjú Toronyai- 
nak szántam, ki, m int hallom, talp ig  jeles ifjú, a ty ja  pedig, 
a megyei főügyvéd, oskolai kedves barátom  volt, s most 
falunak pusztának ura, pénzét nem is számítván. Minden 
órán itt  terem hetnek, m int írják, s én azontúl egy napot 
sem várok a menyekzővel. Addig a lépcsők elszedve m a
radnak.

Reg. Okosan ! a bünalkalm at el kell távoztatn i. B ár 
D ávid k irály  se küldte volna Ó riást a háborúba. Én 
teh á t az éléskam arával vetek  számot : m iként á llja  ki a 
menyekzői vendégséget?  De abban nyugodt legyen, bátyám  
uram  ! hogy ahol én vagyok, nincs o tt veszedelem szere
lem dolgában! A zért élek, halok, hogy Erzsi úgy nem szen
vedheti Sándort, m int én mai dám áinknál a meztelen n y a 
k a t! (El).

MÁSODIK JELENET.

Föh. (maga) Sajnálom, hogy úgy esett a dolog. Sze
gény öcsémmel még eddig meg b írtunk  férni a közös ház
ban. — De hiában! a ty a  vagyok, gyermekem boldogsága 
mindennél elsőbb tek in te t előttem. Aztán, biz az öcsém is 
engedhetett volna ez egyben méltó aggodalm am nak. — No, 
de a menyekzö p á r nap a la tt végét szakítja m indennek.
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HARMADIK JELENET.

F ő h a d n a g y  és E r z s i ,
Erzsi. Édes atyám ! mikor rakatod  vissza a lépcsőket?
Föhadn. Meiiyekződ napján.
E rzsi. Oly sokára, édes atyám ?
Föhadn. Nem! legfeljebb bárom nap. a la tt Toro-

nyainé vagy !
Erzsi. Szegény leányodat egész ism eretlennek adnád 

édes atyám  ?
Föhadn. Ism eretlennek? az a ty ja  ifjúságom b a rá tja ; 

maga, m int hallom, derék ifjú.
Erzsi. A m enyasszony még többet is kíván ám vőle

gényéről tudni, példának okáért : milyen szeme, o rra?  hogy 
áll a szája? szálas-e vagy törpe? görbe vagy egyenes? víg-e 
vagy fejcsüggesztŐ? pereg-e nyelve ? lejt-e a járása , vagy 
mind a kettő  csak bo tlik  csuklik?

Föhadn. R engette nádi verebe! Épen azért válik any- 
nyi férj-ostor belőletek, hogy csak orrát, szemét, száját és 
táncos láb á t nézitek a vőlegénynek! Ép kéz-láb született s 
punctum ! T alán  az a sehonnai ott fenn forog az eszedben?
h° g y ? , , f n

Erzsi. Az a szélkelep ? az a boho Sándor, edes atyam ? 
Volna is min törnöm az eszem et? Szegény K ároly bácsit 
sajnálom. Hogy fog ő fel- s a lá járn i a létrán  ? Tudod, atyám , 
szédeleg a feje.

Föhadn. R ajtad  áll, hogy felmentsd. Minden órán itt 
lesz, m int levelében írja., az öreg Toronyai fiastú l; legyen 
eszed, s lakj m enyekzőt a falus-pusztás vőlegénynyel.

Erzsi. Szívesen, ha úgy m egtetszik nekem, m int —
Föhadn. M int kicsoda ? te tavaszi liba, te !
Erzsi. Mint egy m enyasszony m egkívánhatja , édes 

a tyus. Csak még is látnom  kell előbb. ,
Föhadn. Gyerm ekség! Mondom ép tagú. Én anyádat 

csak két órával láttam  a kézfogás előtt. T isztességesen 
m egkértem szüleitől, anyád súgva m ondott ezeknek igen t; 
m ert vele nem is szóltam a dologról, tudván hogy engedel
meskedni fog ; s kinek mi kifogása lehetett házassági éle
tünk ellen?

Erzsi. Igen, de anyám tól sokszor hallottam  ám, hogy 
a tyus deli egy huszár legény volt ífjonta.

Föhadn. M ondta-e a lelkem ? No, no, nem voltam  épen 
kivető. De csak tisztességesebb korban is éltünk még mi 
anyáddal. Nem volt még akkor d ivatban az a há t m egetti
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nyalakoclás. Ezt meg nem szenvedem leány, azt mondom, ha 
az egész férfinem mind lé trán  já r  is fel a szobájába.

Erzsi. De há t oka vagyok-e én, hogy az a szélkelep, 
az a bobé Sándor —

F'óhadn. No, no, igaz. R egina húgom mondja, hogy 
nem szenvedheted. E zt dicsérem benned, leányom. Nem is 
tudom, m it kapnál ra jta  !

Erzsi. De ami személyét illeti, atyus, az irigység is 
m egvallhatja, hogy szép egy fiú. Nemesen hajlott orra —

F ’óhadn. K ét arcnak is sok volna.
Erzsi. Nagy fekete szemei —
Föhadn. D erék  lakom át adnak egykor a hollónak.
Erzsi. Szépen n y ílt szája —
Föhadn. E ltág ú lt a hazudozásban.
Erzsi. Deli term ete —
Föhadn. R engettét! leány, a sá tán  bújt-e  be léd ?
Erzsi. Nem a ty u s ; csak azt akarám  mondani, hogy 

ha belseje is oly csinos lenne, m int külseje —
Föhadn. M ennyköbe ! de mondom : nem az, sem kül

seje, sem belseje. F e s te tt vászonból katonasátor, széllel 
m egbélelve —

Erzsi. Nem lak ásra  való.
Föhadn. Fényes, de rossz vasú kard  —
Erzsi. Csak parádéra  való.
Föhadn. Helyes, édes leányom. Inkább oszd meg R e

gina nénéddel tisztes p á rtá já t, m int sem ily pribékkel kösd 
fel főkötődet. Most m ár nyugodt vagyok. (Megcsókolja 
leányát.)

Erzsi, (kezet csókol ; félre) B ár én is az lehetnék. (El).

NEGYEDIK JELENET.

Főhadnagy és Toronyai.

Tor. (benyitja  az ajtó t) Á ldás reád, hadnak k o r
had t fia !

Föhadn. (reá meredve.), Ferkó ! kedves Toronyai b a 
rátom , te  vagy?  (megöleli) Úgy meghíztál, m int egy pro- 
fósz; m intha két pé ldányban látnálak  magam előtt. Ilyen  
ember kellene sok honi posztógyárainknak; ugyan lenne 
fogyasztásuk !

Tor. Hagyd el! külföldi posztót veszünk! Te még a 
régi asszú répa m aradtál, jó  Gazsim ! Tudom a káp lárpálca
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is csak úgy csontot é rt nálad, m int hajdan Sinkó tanítónk
vesszeje az iskolában.

Föhadn. Pereat, Ferkó p a jtá s! Hej, kaptam  volna 
csak Sinkó uram at hadnagykorom ban rekru tám nak  ! tudom, 
megfizettem volna neki az utolsó fillérig!

Tor. Hehehe ! az igaz, hogy ugyan gyakorolta  ra j
tunk Sinkó uram az á lla ti m agnetism ust. No, de felejtsd el 
barátom ; a fiúgyermek, m int a diófa, verve nő és terem.

Föhadn. Igaz, igaz ! — De mióta nem lá tta lak , valam i 
változást veszek én észre, barátom , arcodon. Szemed, orrod, 
szád a régiek, és még is m intha nem egészen azok volnának.

Tor. Úgy-e? ezt a h ivatal teszi, barátom  Gazsi! T án 
nem is tudod, hogy én megyém főügyvéde levék, s ha ügyel
tél, tapasztalhatád , hogy a h ivatal fontoskodása egy bizo
nyos fokig meg szokta hosszítani az arc vonásait. T udod: 
járu ln ak  hozzánk, tanácskozunk, végezünk, végrehajtunk — 
egy szóval fontos ügyek függnek tő lünk; mind ezt csak úgy 
hétköznapi arccal elintéznünk nem lehet. De nem úgy vagy
tok-e arcotokkal ti is, had fiai?  B ajusztokat, pofaszakáito
ka t rém ítőn m egnövesztitek, szemetek prém jét pedig oly 
borúlóra húzzátok össze, m intha csupa elborzasztással ak ar
nátok elölni az ellenséget, és Márs tulajdonképeni apátok 
lett volna; pedig a leányoknál — Ú gy! szó adván szót! 
leányod ? jövendő menyem vala az, kivel az előszobában 
szembe találkozám  ?

Föhadn. Az én Erzsim, és a te menyed, Ferkó, ha 
isten úgy akarja, m int én.

Tor. H elyre egy leány ! ha belül is olyan, m int ki- 
vül. De hiszen rossz bor az, mely legalább annyit nem ér, 
m int hordája. Tud-e m ár főzni?

Föhadn. Már főzött kemény to jást salátára. — Klaví- 
rozik, énekel —

Tor. H át kenyeret süt-e ?
Föhadn. Eddig még gyönge volt hozzá; egy-egy va

karát csakugyan szakít minden sütésnél m agának. — Szép 
dohányzacskót kö tö tt barátom  nekem, K ároly bá ty jának  
pedig nadrághevedert —

Tor. De tud  inget is varrn i, Gazsi barátom ?
Föhadn. Hiszem : feje lesz hozzá, pajtás ! — Franciáúl 

beszél, m int a víz —
Tor. De csak olvas m agyarúl is ?
Föhadn. O igen. R egina nénjével H übnert és Hárm as 

H istóriát. — Táncolni, ha látnád a gonoszt, táncolni, Ferkó 
barátom  —
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Tor. Hm, hm, de csak használja  ügyes lábacskáit 
a rra  is, hogy m aga adjon ki a kam rából, s tán  néha csak 
m egtekinti : m it és m iként fejnek ?

Föhadn. R egina húgom ügyel ezekre. Tudod, b a rá 
tom : a fiatal leánynak nőni, telni kell, a korai fölkelés 
pedig —

Tor. Értem , Gazsi pajtás ! úgy látom, Erzsiké libácska 
m ég; an n y it tud, m int semmit, csak leánykorára  tanu lt, s 
mellőzé asszonykorára az előkészületeket (kezét nyújtva). 
De azért nem esem kétségbe. Leányod még fiatal, s ha h a j
lékonyság és jó  ak ara t van benne, m it m ajd k itapogatni 
igyekszem, legyen pár a fiammal. O tthonn a feleségem majd 
kiképezi menyem asszonyt! — De nem szerelmes-e m ár 
valakibe a leányka ?

Föhadn. Én és R egina húgom életünkkel állunk jót, 
hogy nem.

Tor. TTgy jól van a dolog, m ert erre a fiam különö
sen kényes. O egy rokona lá togatásá t ejté ú tjába : de még 
ma okvetetlen i tt  terem . Addig jer, látogassuk meg K ároly 
öcsédet. Mi ügyvédek majd vitatkozunk, m int szoktunk, 
hogy még a naptól is elpereljük sugárait. Csak győzd fü l
lel ! (kézen fogja, s menni akar vele).

Föhadn. Megállj, Ferkó barátom ! — egy szóra!
Tor. Mi baj ? m ily képet csinálsz ? tán fogadba állo tt 

a fájás ?
Föhadn. Szívembe, barátom , szivembe ! Halld csak! 

N őtlen katonakorom ban, nem is álmodva, m int ekkor sze
rettem  pályám at, hogy valaha haza kerüljek, annál ke- 
vésbbé, hogy háznépesen kerüljek haza, oly ostoba osztályt 
tettem  K ároly öcsémmel, hogy az apai lakóháznak felső 
emelete neki, az alsó nekem jusson, az épület körül fekvő 
k ert pedig közös m aradjon. Időközben egész tisztesség
gel megházasodtam, egy francia g ránátos pedig, Lódinál 
átkozott ügyességgel a tom porom ba lő tt ,  s nekem  haza 
kelle szorúlnom. Sok évig testvéresen m egfértünk öcsém
mel a közös házban ; de ez e lő tt néhány héttel, a manó 
tudja, hol veszi, hol nem ? lakásába fogad egy sehonnai 
szeles ifjat, e lhalt nejének valam i ingyenélö rokonát, s na
ponkénti boszúm ra i tt  ta r tja  a háznál, többet engedve neki, 
m int sa já t gyerm ekének illenék. Az ifjú, gondold el, é jjel
nappal leányom után leskelődik.

Tor. No, barátom , előre félek, ez szeget fog ü tn i fiam
fejébe.
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Föhadn. Barátom , Erzsim nem szenvedheti ! bizonyossá 
tehetlek, nem szenvedheti. — Én figyelmeztetem, kérem, 
sürgetem  az öcsémet ; űzze pokolba a háztól azt az or- 
szágháborítót ; hozzám és leányomhoz csak közelebb áll, 
m int am ahhoz; végre morgók, dörgők, hogy szinte a ház 
reng bele — mind nem használ semmit ! K ároly öcsém, ki 
különben nem mondhatom hogy eddig h á tra  vete tte  volna 
kérésemet, m akacsul m egm aradt ama szélhordtának p á rto 
lásában. Ekkor, Ferkó barátom , kénytelen voltam, gyerm e
kem jav áért katonásan lá tn i a dologhoz. N eki állíto ttam  
m últ éjjel m olnárom at a lépcsőknek, s egy szálig kiszedet
tem azokat, úgy, hogy most felső lakosúnk csak létrán  já r 
hatnak  fel s alá, m int csirkenemü a hálóhelyére szolgáló 
lábtón.

Tor. Hehehe ! ez derék ! Képzelem : mily tartós, 
mily költséges, m ily boszúságos pörre fog ez nyújtani a l
kalmat.

Föhadn. Vigye a p a tv a r ! inkább még egyszer kö z le 
génynek állok, m int öcsémmel pereljek.

Tor. De barátom , accessorium  sequitur suum p rin 
cipale. A felső emelet az öcsédé, tehá t a lépcsők is az övéi.

Föhadn. Ej mit ? villám  és fergeteg ! a leány meg 
az én gyermekem  ! az után ne ólálkodjék minden gé
zengúz!

Tor. Kern tuam  custodi, ne auferant poloni !
Föhadn. Rengettót ! hallgass diák m ondókáiddal, Ferkó ! 

Tudod, az iskolában sem szenvedhettem  soha ; ez űzött az 
ezredhez is.

Tor. Hehehe ! ez egyik, Gazsi p a jtás ; de afféle tü 
zeskedésed is, m int a m ostani. T udod hogy fellobbanásod- 
ban Sinkó uram at m egoldalgatád , s úgy ménéi k a to 
nának ?

Föhadn. Akkor is igazam volt, az van most is b a rá 
tom ; fiad megérkezik, vessünk menyekző á lta l azonnal 
véget m indennek.

Tor. Részemről nem bánom Gazsi barátom  ; de fia
mat nem erőtetem . — Most jer, nézzük körül gazdaságo
dat, nincs-e annak is kiszedve a lépcsője ? M ajd aztán 
leányodat veszem elő. — Csak abban lennék bizonyos, 
nincs-e m ár horgán annak a felfogott fiúnak?

Föhadn. (menőben) Nem szenvedheti, barátom  !
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ÖTÖDIK JELENET.

(Regina szobája, melynek ablaka teli főttvizek üvegeivel.
Regina és Erzsi.

Reg. Ú jólag kérlek, édes öcséin, tedd félre szelessé
geidet az öreg T oronyai e lő tt ;  kom olyan beszéllj, de csak 
tudom ányod erejéig : sütésről, főzésről, fejesről, fonásról. 
Az öreg u rak  öröm est szeretik rem ényleni, hogy fiók megél 
jövendő menyükkel. Az ifjú Toronyai elő tt pedig, ka meg
érkezik, egész szerénységgel viseld m agadat. Ne nevess igen. 
m ert az nagy szájat csinál ; ne szólj közibe a b e szé lg e té s
nek, m ert ha eszesen szólsz, jövendőre k a lap já t fogja fél
teni a háznál tőled, ha értetlenül, szégyenleni fog. H a m u
zsikára vagy énekre kér, ne engedj m indjárt, hanem mondd : 
rekedt vagy, a k lavír húrjai elhangozvák, hogy így enge
dékenységét előre b iztosítsd m agadnak. H a kezedet fogja, 
húzd vissza, ha csókot kér, neheztelj ; ha, pedig épen ra 
bolni ak arja  azt, sikolts. M indenek fe le tt az asztalnál ne 
egyél többet, m int egy kanári m adár : m ert a nagy ehető
ről rendetlen k ívánságokat tesznek fel. Ü lésed pedig az 
ebédnél egyenes legyen, m int az ön tö tt gyertya. Csak 
tányérodig  nézz, s legfölebb a tálig  ; de minden k incsért 
ne essék szemed a vőlegényre, és ha e szól hozzád, pirúlj 
el, leány, szinte a füledig, és sipegve felelj, neki, ne hall- 
hatóbban, m int egy reked t szúnyog hangja. így , édes öcsém, 
szelíd erkölcsű, kegyes nevelésű hajadon lesz neved, s el
nyered e földön a főkötőt, égben pedig a m ennyei koronát.

Erzsi. Á m e n !— Édes, jó  néném, be tud ja! sok pró
bán lehete vőlegényeivel.

Reg. Nem tartozik a dologra, te fiók pintyőke! Engem 
a világi indúlatok örvénye nem ragado tt meg soha; de ne
ked úgy já r  szemed, szád, gonosz leány, m intha ez a világ 
volna m aradandó sátorod. Azért, látom, férjhez kell m en
ned. Ily  szerencse pedig, m int a vagyonos, és m int hallom 
jó  erkölcsű Toronyai, nem minden nap repü l be az ablakon.

Erzsi. Mind jó  volna ez, édes néném ; de mind atyám , 
mind néném csak hallom ásból tudnak  a vőlegényről, s én 
sem lá ttam  őt soha.

Reg. Nem tesz sem m it; lesz időd k iism erni a lako
dalom után. T anuld  meg azt, édes öcsém, tőlem  : az a leg
jobb  férfi, kivel legkevesebb a b a ju n k ; m ert baj van m ind
egyikével elég.

Erzsi. H a így van a dolog, úgy inkább o lyat válasz-
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szunk, kivel szívesen bajlódunk. O lyanform át gondolnék, 
m int az a szélkelep, az a bohó Sándor —

Reg. Mit, m it?
Erzsi. K ülsejét értem , édes nénikém, de sokkal sze- 

lidebbet, jám borabbat, kegyesebbet.
Reg. Már az más ! Úgy csak érne valam it. — Most 

megyek ,a levendulavizemhez, m ár eddig csorog is a lom
bikról. Édes öcsém ! hogy ne felejtsem, ha az isten m eg
adja, hogy Toronyainé leszesz, adok minden vizemből ve
led. Faluhelyen sokat segíthet ezekkel az em ber a nya- 
valygó szegénységen. Hanem ism erni kell hasznait m ind
egyikének. Kezd, ez a kakukfüvíz, jó  gvomorgyöngeségben, 
szívfájásban —

Erzsi. Tudom, édes nőném, majd használom, ha T o
ronyainé leszek.

Reg. Tedd azt, leányom. — Ez az erősvíz hatalm as 
szer szédülés, ájulás ellen.

Erzsi. Ezerszer előszám lálta m ár ezeket, édes nén i
kém — egy szóval : m inden rossz ellen hasznosak ezen vizek, 
az. egy kárhozatot kivéve.

Reg. Igen ; de melyik, m ire? — No, de m ajd leírom 
neked, m ielőtt T oronyára vinnének. — Most m egyek; olvas
gass addig a M ártírok Oszlopában. (Eltipeg.)

HATODIK JELENET.

Erzsi, később Sándor.

Erzsi (maga). Bizony, közikbe lehetne ik ta tn i m aga
mat is! Jó  atyám , néném, ugyan derék a lku t tevétek reám  ! 
Hiszen, falus pusztás asszonynyá lenni, jó  volna m agában, 
ha férj nélkül adnák; s aztán bohó Sándorommal lakni 
benne, és költeni jövedelm ét !

Sánd. (bedugja fejét az ablakon.) Pszt ! Pszt ! angyali 
Erzsikéin !

Erzsi. Te vagy, gonosz Sándor? (tréfás dagálylyal) 
Folytatod-e bűneid ro v ásá t?  Most m ár vétked m iatt létrán  
já rto k  fel s alá, m int Jákob  angyalai. Szegény K ároly b á 
tyám  minden órán n yakát szegi ra jta  szédelgős fejével, én 
meg halálba búsulom ra jta to k  m agam at — s ez mind a te 
lelked rovására esik, te, példa nélküli szelességed m iatt 
hitelét vesztett ifjú, te!

Sánd. Lelkem re mondom : egészen à la mademoiselle
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R egine ! Be helyre vén hajadon válnék belőled, Erzsikéin, 
ha hagynálak  azzá lenni.

Erzsi. Beszedhetsz már, szép fiú ! A tyám at, néném et 
kigúnyolni! H alla tlan  szelesség! de bűn is. L átd-e  Sándor! 
m ost m ár T oronyainénak kell lennem —

Sáncl. Mit? T oronyainénak ? Ahoz a sántához men
nél? kinek egyik szeme kancsal, m ásikkal nem lát, o rrá 
nak veressége pedig a rn b in to t halad ja  V

Erzsi. Boldog isten ! oda vagyok
Bánd. (dagályos hangon) Ne búsulj, leányzó, most az 

egyszer k iváltalak . Enyém  leendesz, T oronyainak pedig k i
ásom k a n csa l, szemét, ha  reád  vetni m erészli !

Erzsi. 0  Sándorom, bár k iváltanál! de látd-e, házunk
nál nagyon becsed veszett.

Sánd. Nem tesz, galambom, semmit. Nem m indjárt 
buk ik  a kereskedő, m ihelyt hitele csökken. Csak az egyre 
kérlek, csald ki nénédet a közös kertbe, s bízd reám  a tö b 
bit. Ne búsúlj, angyali Erzsikéin, csak reám  hallgass, m int 
illik, jövendő férjedre; addig pedig előpénzül egy csó
kocskát!

Erzsi. Igen, lehetne is az üvegektől ! elég, ha most 
csak kezemet nyújtom , majd másszor! (kezét nyújtja).

Sánd. (m egkapja a nyújto tt kezet.) Csak hogy itt  a 
kezed! addig nem szabadúlsz kis gyíkocska, míg az elő- 
pénzt meg nem adod (addig húzakodnak, mígnem egy ü ve
get leütnek, mely széttörik).

Erzsi. 0  istenem ! m it szeleskedel ismét!
Sánd. T e meg m it vonakodol ism ét?
Erzsi. Lesz m it hallgatnom !
Sánd. Van ké t füled hozzá.
Erzsi. L ódúlj, kártévő! m ár hallom néném csu- 

szogását.
Sánd. 0  ja j ! illanok, lelkem Erzsikéin; de minél előbb 

k ivárlak  a közös kertbe  (eloson).

HETEDIK JELENET.

R e g i n a ,  E r z s i .
Regina. M intha üvegcsörgést hallottam  volna szo

bámba. Plii! mily kegyetlen szag ez! (m eglátja a leü tö tt 
üveget) 0  Izraelnek mindén szekerei ! M egadtad az erősvi
zemnek, te gonosz ivadék, te! Hogy tevéd ezt a rémítő 
kárt, rossz leány ?
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Erzsi. Nem tudom, édes nénikém ; hihető az erős
szél —

Reg. Mit, szél ? hiszen o tt künn a fa levele sem mozog.
Erzsi. Vagy tán  a ruhám  szélével ütö ttem  le —
Reg. Azt az izmos teli pa lackot?
Erzsi. M ár megvallom lelkem nénikém, csak ne ha ra 

gudjék. A M ártírok Oszlopa nyom ta agyon az üveget.
Reg. Mit beszéllsz te pribék leány?
Erzsi. A jtatosan  olvasám a M ártírok Oszlopát, am i

dőn puffanást hallék  az ablak a la tt. Megijedtem, hogy K á
roly bátyám  esett le a létráról, s a könyvvel együtt az 
ablakhoz szaladtam  ; és így tö rtén t hogy a könyvet az 
üvegre ejtettem .

Reg. Ej, ej! Károly b á ty ád at fé ltetted  ? és más senkit?
Erzsi. Kit m ást? tán  azt a szélkelepet? Nem az ő 

szelessége okozta-e a lépcsők elszedetését, és a viszálko- 
dást a két jó  testvér között? Ezt soha meg nem bocsátha
tóm neki. Ezt a kárt is tulajdonképen neki köszönhetem ; 
m ert ha a lépcsők megvolnának, nem lett volna okom ije- 
désre. Csak azt sajnálom, hogy m ár most T oronyára nem 
vihetek magammal erősvizet!

Reg. No, no, vau még egy üvegem a tavalyiból, azt 
megosztom veled, édes öcsém ; m ert falun erősviz nélkül 
lenni —

Erzsi. Eletveszedelem. — De mily főfájás vett engem 
elő hirtelen  !

Reg. Gondolom, az ijed tség , édes gyermekem. Je r  
locsold meg egy kis levendulavízzel —

Erzsi. Nem, nénikéin; inkább hiszem, most is az elöm- 
lö tt erősvíz á tható  szaga árto tt. Nem mennénk ki egy kissé 
a kertbe, friss levegőre ?

Reg. Közös, nam, a kert ; K árolyék az erkélyen lehet
nek, vagy az ablakban. Menjünk inkább a lóherésbe.

Erzsi. Nincs o tt árnyék, édes nénikém. Hiszen mit 
á rt az, ha látnak  is bennünket?  Nem vagyunk sem ellen
ségek, sem tilto tt portékák; aztán v irágaim at szeretném 
látni, nénikém meg szegfüvet készült ecetnek vagdalni.

Reg. Igaz! hozd el az ollómat! (elmennek).

NYOLCADIK JELENET.

Károly és Sándor az erkélyen, mely a la tt egy lé tra  áll.
Károly. Szegény bátyám  ugyan erős ostrom zár a la tt 

ta r t bennünket !
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Sándor. Még is végre ő fog capitu láln i.
Kár. Nem tudom, édes öcsém, m egtartja-e leányod 

adott szavát? Leányszó tavaszi hó. A ztán rossz fát is tevéi 
a tű z re ; R egina húgom aligha nem sej tendi, ki vala szo
b á jában  az üveges, s kószájában tilalom  alá  veszi a közös 
kerte t is.

Sánd. Ne adja isten, édes bátyám ! — Erzsikén! ha
lálra  búsulná m agát.

Kár. A lig tudok esetet reá, édes öcsém. Igaz, az öreg 
nőtlen bizodalm atlanabb a nőnem iránt, de ellenben a háza
sulandó igen is liivékeny; term észetesen, amaz igen sokat 
lá to tt a világban, ez meg keveset. Erzsikédnek is addig 
csevegnek a szép gazdag T oronyai felöl —

Sánd. H iában k o p tatnák  szájokat; bevágtam  én an
nak az ú tját. M ár magam is sajnálom , hadd lá ttam  volna 
teljes tisztaságban, m ily erősen állok Erzsim  kegyében? — 
De im látom  fejériem  a tisztes R eginát, m int egy szűz lilio
mot, és m ellette p iroslani kis rózsaszálam at. — No lelkem 
egy bátyám , csak elő a szereppel ! Én meg be a szobába, 
hol oly szívrehatólag fogok nyögni, hogy még az uzsorás 
és kártyás is könyre fakadna kínomon, (bevonúl).

KILENCEDIK JELENET

Károly, Regina és Erzsi.
(Regina és Erzsi jönek, s beljebb a kertbe  akarnak  elcsapni 

az erkély alóL
Károly. Húgom lelkem ! édes Reginám , egy szóra. 
Regina, (félre Erzsihez) M ondtam úgy-e? csupa boj

torjánok ezek !
Erzsi. De mikor most is m ajd m eghasad a fejem. 

Hiszen hallja  meg néni m it mond ; én közel sem megyek 
az erkélyhez.

Reg. Jó l teszed édes fiam, ne menj a k isérte tbe.
Kár. Lelkem  húgom, csak egy szóra !
Reg. Megyek, megyek édes bátyám ! (félre) Bizonyo

san pártfogásom ért esedeznek a jó  m adarak, (az erkély alá 
megy, Sándor belülről hallható lag  nyög).

Kár. Jó  húgom, ím ra jtu n k  az isten  lá togatása  a te s t
véri villongásért! M egtörtént m ár az első nap a szerencsét
lenség! Sándor öcsém, k it tudod szél h a jt ha já r  kel, az 
im ént m egcsusszant a lé tra  legfensöbb fokán, s a földön
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állt meg. Az egyik láb á t egészen összezúzta. T ört-e  csont? 
még nem tudom, de rém ítő k ínokat szenved. Hallod nyö
gését szegénynek? K érlek, nem volna valam i írod, vagy 
vized a fájdalm as részre addig, míg az orvos m egérkezik ?

Reg. Egek a ty ja! szegény fiú! Megyek, repülök édes 
bátyám  ! O tt a csodatévő hasonlítha ta tlan  balzsamom , for
rasztó kövem, m elyet az aggtelki barad lából kaptam , m eg
becsülhetetlen líliomvizem — megyek, repülök! (megindul) 
Erzsi, Erzsi !

Erzsi., Hova siet oly igen nénikém  ?
Reg. 0  gyermekem, baj van, nagy szerencsétlenség ! 

Je r  siessünk! — vagy csak m aradj addig i t t ;  hiszen tü s
tén t jövök! (félre) Úgy is lábá t törte  az isten-ad ta  fia; nem 
tehet most ga libá t (eltipeg).

Kár. (az erkélyről) Pszt, Pszt ! Erzsiké, Erzsiké !
Erzsi, (az erkély alá fut) Mi baj édes bácsikám ? az 

egekért mi nyögést hallok?
Kár. Szerelmed árván  m aradt, jó  leány ! Sándor le 

esett a lé tráró l s láb á t törte.
Erzsi. E jnye bácsi, ha nem tudnám  mily tréfás, bizony 

megijesztene.
Kár. Bár tréfa  volna, édes húgom. H allod mily k í

nokat szenved ? K ér m indenre, mi kedves előtted, jőnél fel 
csak egy p illanatra  hozzá, hogy még életében nyom hassa 
kezedre búcsúzó csókját. Je r, kedves Erzsim , ne tagadd  meg 
a szegény hü fiú utolsó kérését hozzád. Addig megjárod, 
míg nénéd az orvossággal megjő. — Jer, hágj fel bátran , 
m ajd tartom  çn a lé trá t.

Erzsi. O istenem  ! hiszen ily  esetben pogány szív 
lenne, ki utolsó kérését m egtagadhatná (felhág a létrán, 
m elyet K ároly ta r t  felül, s midőn felér, K ároly betolja  a 
szobába, s a lé trá t is felhúzza).

TIZEDIK JELENET.

Regina (jő, m egrakodva szerekkel).
Regina. ím e hozom bá — de hova le tt az e rkélyrő l?  

s létra  sincs itt, nyögést sem hallok. 0  be k á r volt még is 
ennyire m ennünk! ím e mely jó  az atyafiak  közt az egye
nesség! (kiált) Károly, K ároly !

Káráig, (kijő az erkélyre) No mi baj, édes húgom ? 
Reg. Az istenért ! él-e még az a fiatal em ber ?
Kár. E l édes húgom, s szembetüuőleg jobban  van.

Toldy. M. Költ. Kézikönyve. !'*• 7
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Reg. Ej, ej, be ham ar! No csak hadd használja ezen 
szereimet, fogadom tökéletesen fölépül.

Kár. Nem kell semmi, édes húgom ; most kapott épen 
egy csodatévő flastromot —

Reg. K itő l?  hisz az egész falu tőlem kapja.
Kár. Ez még csodatevőbb a tiednél; egyszerre m intha 

elvágták volna minden k ín já t a fiúnak —
Reg. C sodatevőbb? m iért is n e?  Jó l van, jó l! én nem 

tolom senki fiára becses szereimet. De megjövendölöm, hogy 
nem sokára vissza fognak jőni a drágalátos fiú szenvedé
sei, és én nem mozdúlok a szobámból, ha to rára  hínak is. 
(boszúsan elindúl, K ároly  pedig bemegy az erkélyről).

Reg. (mentében) íg y  nem venni semmibe a jó ak a ra 
to t ! — De hova le tt az a leány ! (kiált) Erzsi ! Erzsi ! tán  
a kert mélyébe m ent fájós fejével, sűrűbb árnyékot keresni. 
U tána megyek. Az még is jó  a rossz dologban, hogy egy 
időre m egszabadúlt a ttó l az izgágától. A ddig míg lábára  á li
hat, T oronyára rep ítik  az én Erzsim et! (beljebb tipeg  a 
kertbe).

TIZENEGYEDIK JELENET.

F ő h a d n a g y  s z o b á j a .

Toronyai és a Főhadnagy (boroznak).
Toronyai. Már, Gazsi pajtás,""gazdaságod olyan, m int 

azon per, melyből a documentumok hiányzanak. Nincs szük
ségessel e llátva sehol. É pületeidet p ro teetiókkal kell tám o
gatni, m int a rossz ügyet, te tő iken  a nap és hold sugárai 
vizitre já rn ak  be ; vizslád kövér, m arhád sovány, vetésed 
egész élőképe az éhenhalásnak. Legjobb rendben látom p in 
cédet és p ipáidat. " .

Főhadnagy. Mint illik agg katonához, Ferkó barátom  ! 
Füstnek  eresztem  a gondokat, s borral csalom elő a jó  k ed 
vet. A  gazdaságot hozza m ajd rendbe vöm uram.

. Tor. Helyes! és segítse menyem asszony. É ljenek 
Gazsi pajtás, jó  gyerm ekeink, sokáig! — tovább, m int egy 
sok ingessiójú m agyar ju ris  pör !

Fölt. É ljenek ! (koccantnak és isznak).
Tor. Mi pedig majd gyönyörködünk bennök. Tanu- 

ságosan előhordogatjuk tapaszta lásainkat, m iket ők fiilök 
m ellett eresztgetnek e l; mi bosszankodunk, hogy ők is oly 
bohók, m int mi voltunk, de nem használ ! A zután m orgunk 
— ők békével tű rik  változó kedvünket; mi korholjuk őket
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— ük hallgatnak, de há t m egett mosolyognak. Mi elkényez
tetjük  gyerm ekeiket — ük pedig alig b írják  halálunk u tán  
helyre hozni unokáinkban a h ibákat.

Föl). Csak a halá lt ne hozd elő, Ferkó pajtás!
Tor. Igaz bizony, mit is keresne még oly ham ar köz

tünk? Előbb m ogorváskodunk so k á ig — azután meg tovább 
köhögünk — étvágyunk megromlik! csak az ita lka  ta r t  még 
fenn bennünket — éjjeli álm unk elvesz, csak délest szuny- 
nyadunk egy ó rácskát; — télben nyárban didergünk, m int 
a kocsonya, — megaszunk m int a snsinka — a nagy k a r
széktől a nyoszolyáig teszünk sétáló tipegést, de kim erülve 
pihenünk mind a két ponton ; míg végre —

Föh. R engettél, megállj Ferkó! még nem végre! — 
Én nem m egyek, hacsak orvost nem küldesz a nyakam ra! 
H át az unokám gyerm ekét ne lássam  ? szőke-e vagy barna ? 
s ü tött-e  a szépapjára ?

Tor. De bizony lássuk, Gazsi pajtás, legalább míg 
az oskolába kerül.

Föh. De ne a Sinkó keze alá ! (poharát nyújtja) 
É ljünk barátom , szinte harm ad napig  a feltám adás e lő tt !

Tor. (koccant) É ljünk! így még friss korunkban ér 
bennünket a költő, trom bita ; nem reked meg költögeté- 
sünkben (isznak) íg y  barátom  Gazsi ! Már ha leányod is 
oly jeles m int borod — De hová dugtad, hogy még nem 
szólhattam  vele ? Fiam  most m indjárt i tt  terem ; amilyen, 
szép a leány, s puskapor a fiú, a tya i áldásom at kérendi 
az első órában, s én azt sem fogom tudn i: nem adok-e 
némát, vagy félkegyelm űt szegény fiamhoz ?

Föh. lse ta rts  egyiktől is, Ferkó! Nyelve, m ondha
tom, pergőbb a malomorsónál ; s aztán esze — neki van a 
háznál legtöbb ; csak még könyvet ne írjon !

Tor. Ments meg isten, Gazsi pajtás ! inkább egész 
életében kozmáson főzzön !

Föh. M indjárt is beszólítom ; lásd, hogy az özvegy  
katona is tud  nevelni (kiindúl. R egina szemközt jő  neki).

Bég. (lobbal) Nincs i tt  Erzsi ? U ram  fia ! hová le tt 
az a rossz le.ány ?

Föh. É pen most akarom  bem utatn i a barátom nak! 
Szólítsd be csak húgom !

Bég. Igen, de nem találom  sehol
Föh. Mi a  ta tá r  ?
Tor. T án  a teheneket nézi az ólban — vagy a barom 

fit e te ti —

7 *
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Föh. Ej, barátom , te anyáink  koráról álmodozol.
Tor. No hát, hogy közelebb jő jek  korunk leányihoz 

— tán  rejtekes luis árnyban, gyeppam lagon regényt olvas.
Föh. Olvas ? azt nem teszi.
Tor. Vagy kedveséről álmodozik.
Föh. De nincs kiről.
Tor. Vagy szerelmes levélkét firkál.
Föh. De nincs kinek.
Tor. V agy épen kedvesével lappang.
Föh. R engettét ! de nincs kivel.
Tor. Nincs k ivel?  Ej ej Gazsi pajtás, hát aki m ia tt 

kénytelen valál elszedetni a lépcsőket? Ily  neme a védelem nek 
nagy m egszorúlásra m utat, barátom. — A fiúnak, bárm it 
beszélitek, tüzesen kelle v inni a maga ostrom át, ha nem 
okosan is.

Föh. Ezer m ennykő ! — nem mondtam, hogy nem 
szenvedheti a leány! Hiszen i tt  a húgom elő tt is többször 
k iado tt ra jta .

Tor. Barátom , a szerelem szótárában m ást tesznek 
ám a szavak, m int Párizpápaiban  -, k ivált ha még a t i t 
kos je lek e t is hozzájok veszszük. T akarod tál-e  ífjonta, 
Gazsi pajtás, ha a leány a maga néuje e lő tt duzm adtan 
ezt mondá : „menjen kadét úr, hagyjon békével“ ! — de 
ezen kem ény szavai u tán  reád  mosolygott, tán  szemedbe 
vágott, vagy tán  épen meg is szorítá titkon, eltaszítás-köz- 
ben kezedet?  — Hehehe ! látod, Gazsi p a jtá s ;  ha a leány 
igazán nem szenvedhette az ífjat, m inthogy ez szeles és 
türelm etlen, m iért nem gom bolyított naponként egy p á r 
órahosszat cérnát a ka rja in ?  vagy m iért nem fogta talu- 
fosztásra? M inthogy az ifjú tüzes, szerelmes, m iért nem 
beszéllt előtte a m aga számos testbeli hibáiról, betegségei
ről, fonák szokásairól, különcségeiről? 0  barátom , b á r any- 
nyi eszköze volna a szépnem nek m agát m egkedvelteim , 
m int m ennyi áll hatalm ában m agát m eg u tá lta tn i! De ez 
u tóbbit ritk án  akarja  egész szívvel a fejérnép ! Ha nem 
kell is neki a férfi lánca, kötele ! de még is legalább egy 
kis cérnaszálacskán öröm est ta rtja  őt magához kötve 
rabul.

Föh. Ferkó! fel ne hevítsd  a fejem et! — Te meg, 
szép húgom, nem érsz egy iite t tap ló t ! H át ki m ondta azt : 
hol én vagyok, nincs o tt veszedelem ?

Reg. Igen : de ahol nem vagyok ? E n  a közös k e r t
ben hagytam  E rzsit csak addig, míg K ároly bátyám  kéré-

K Ö A I V Y - Í .;
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sőre orvosszereim ért befutottam  -, m ert az a sehonnai o tt fenn 
lee se tt a létráró l, s lábá t törte.

Tor. Micsoda ? lábá t törte  ?
Bég. E gyikét eltörte, m ásikát kificam ította. T án még 

kezei sem épek többé.
Főh. Ej, ej ! m ár ezt magam sem akartam .
Tor. A kartad , nem akartad  — pokolba ! elszedetni 

a lépcsőket, és em bertársát, sőt testvérét a rra  szorítani, 
hogy m int szárnyas m adár ablakon járjon  be lakába ! E b 
ből barátom  nem jó  lesz.

Föh. E j, ej, szegény fiú !
Inas. (jő) Egy levél felülről, tek in te tes K ároly úrtó l ! 

Válasz v á ratik  reá.
Föh. V árd  meg kívül. (Inas el) Olvasd húgom ; félek 

a foglalatjától, és új bosszúságtól.
Tor. Most még hagygyán ! k u rta  a levél, de majd jő 

hosszú is, s a pecsét nem fog szorítni ra jta .
Föh. H allgass Ferkó ! ti fiskálisok m ár a raboknál 

m egszokjátok az ijesztgetést.
Tor. A nnál előbb szállnak m agokba és vallanak —
Föh. És hordják  az a jándékokat. — Olvasd csak 

húgom !
Bég. (feltév.én szem üvegét, olvas.) „Lelkem  édes 

bátyám “ !
Föh. Negédes ? R engettet !
Bég. Nem jó  é rte tt bátyám . „Lelkem  édes bá tyám “ !
Föh. T ág ítsd  ki húgom orrodon a pápaszem et! T est

vérek közt nem jó a félreértés.
Tor. B ár ez a lépcsők elszedetése elő tt ju to tt  volna 

eszedbe, Gazsi !
Bég. (m egigazítván szemüvegét, olvas) „Lelkem  édes 

bátyám  ! Jónak  látnám , m int ellenhadseregeknél szokás, 
kicserélnünk hadi foglyainkat, s bátyám  visszarakatná lép
csőimet, én pedig kiadnám  E r—zsi le—á—n y át.“ „Szerető 
öoscse R éti K ároly.“ — 0  képm utató pharisaeus ! (az asz
ta lra  veti a levelet).

Föh. Mit ? Erzsi leányom  azzal a bitanggal nála ? 
Ezer krim iai ta tá r  ! kardom at ide ! (leveszi a szegről, s 
m agára övedzi) D upla tö ltést a karabélyom ba ! (kezébe 
veszi a karabélyát) Leányom at erőszakosan elrabolni ! tán  
kötözve, közös telekről rabolni el ! — Majd teszek egy for
dulatot, hogy m ég a fekete angyalok is vacognak belé ! 
(felteszi paszomántos sipkáját, s szerte robog a szobában).

yí-YVvV)/ V : 
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Reg. Bátyám , egyetlen egy bátyám  ! enyhüljön ! el
ájulok — elhalok —

Föh. Isten  hirével ! minek vitted  pokol torkába leá 
nyom at ? s nem viselted gondját ? Hiszen erőszakos leány
rablás nem esik meg egy perc a latt. E gyet é rte tté l elle
nem te is, te D elila!

Reg. (keseredten) 0  emberek hálá tlansága  !
Tor. (ki azala tt a levelet forgatá) T edd le öldöklő 

szereidet, vén zsibáros ! H alld  csak, mi van még a levél 
alján. „A lúlirt jobbúlást, örök tiszteletet, há lá t és szerete
det Ígérve, esedezik im ádott Erzsiké jobb jáért, s az a tyai 
á ldásért. Sándor“ . „A lú lirt pedig bocsánatért esdeklik k ed 
ves Sándorának és bűnösebb m agának. E rzsi.“ — Hehehe ! 
teljességgel nem szenvedheti az ífjat!

Föh. Mord ren g etté t! hadd lássam  azt a levelet! — 
(kezébe veszi).

Reg. L ehetetlen! nem az ő írása! (közelebb megy 
bátyjához, és betek in t az Írásba).

Fők. (R eginára meredve halkkal) Az ő Írása !
Reg. 0  rossz lelkek já ték a! egészen az övé! De jó t 

állok azért, hogy erő te tték  a szegény gyám oltalan leányt !
Föh. Fogd be a szádat, húgom! épen a te jó t-állá- 

said a lta ttak  el, midőn szemeim elég ébren kezdtek látni.
Tor. Én is azt mondom, édes húgom asszony, csak 

csínján a jó t-á llással! Inkább  állok jó t száz verébért, hogy 
amely cseresznyefát megszáll, annak érett gyüm ölcséből 
egyet sem csippent le, m int tizenhét éves egészséges szép 
leányért, hogy nem szerelmes. I t t  épen nincs a jó t-á llásnak  
helye. I t t  áll sa ját írása ; a leány m agát bünöeebbnek vallja 
kedves Sándoránál, s ha az írásra e rő te thették  is, m enny
kőbe ! ak ara tja  ellen csak nem vonszolhatták volna fel csi
gán, kötélen, vagy lé trán ! Hiszen sikoltására  az egész falu 
egyszerre i tt  term ett volna az udvarban. A körülm ények 
igen tisztán m utatják , hogy a leány m ár régen űzi há t ille

g e tt já té k á t az ifjúval, s úgy látom, előbb k ijö tt a szerel
mes foga, m int a gazdasszonyi.

Föh. Micsoda ? m egválogasd, azt mondom, a szót, 
Ferkó! A leány tisztességes egy személy, s oly á rta tlan  
m int egy fiatal fejér galam b —

Tor. T isztességes ? ki tagad ja  azt? — á rta tlan  m int 
egy fiatal galam b ? concedo, de amely m ár fészkecskéjét 
hordogatja. — De m ár most mit felelsz a hárm as levélre ?

Föh. Egy ólomgolyót küldök fel karabélyom ból az
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aprítom.

Reg. U ram  irgalmazz!
Tor. Hú! ne oly tüzesen, Gazsi p a jtá s! Ha az ífjat 

öszvevagdalod, félő, nehogy örök pártában  m aradjon Erzsi 
leányod ; mert amely leány egyszer titkon első emeletbe 
mászik fel az ifjúhoz —

Föh. Ferkó! a sátán  fojtogat-e? Ezer mennykő! most 
m indjárt vége félszázados barátságunknak.

Tor. A nnak nincs vége, Gazsi pajtás! hanem nász- 
ságunknak! m iután leányod immár tettlegesen válaszolt —

Föh. Mondom, nem ! azt teszi mit én akarok! vagy 
leányom nak sem mondom, s mindenemet a facipős b a rá to k 
nak hagyom. — De szóljunk okosan, Ferkó barátom ! tudod 
a leány fiatal — meg kell vallani — form ás; alkalom, em
beri gyengeség, sat. sat. Ezért szakadjon-e vége oly ked
vesen álm odott tervünknek kedves gyerm ekeink felől? Hiszen 
fiad még nem tud  semmit —

Tor. Ej, ej, katona uram ! hát a családi becsület? 
Szemet húnyjon-e az apa, s egyetlen fiára más unott p o rté 
ká já t tolja ? Hiszen egy hét múlva az egész vármegye tudni 
fogja, hogy leányod nvaktöréses létrán  mászott fel kedve
séhez; ezt term észetesen a fiam meghallja, s mi lesz a kö
vetkezm énye ? Ismerem e részben büszkeségét. Nem, Gazsi 
p a jtá s! Szeretlek ifjúságom  b a rá tjá t; de szegény fiam iránt 
árúló nem lehetek. N ászságunknak ez egyszer vége!

Reg. 0  gondatlan  ifjúság !
Föh. (erős léptekkel, magával küzdve já r  fel s alá) 

így  hát vége öreg korom legszebb álm ának, rem ényének ; 
de bosszúlatlan ne essék ily szörnyű veszteségem ! E lőbb 
leszek dobos valam ely gyalog ezrednél, m int annak a lázi- 
tónak adjam leányom at. Egy hét múlva, mondád, híre megy 
a tö rténetnek  az egész megyében. Jó l van ! tud ja  teh á t azt 
is, m iként áll hosszéit a sé rte tt apa és huszártiszt leánya 
csábítóján ! Szálkardra kell neki kijőni velem. Megmutatom 
a pelyhes állának, hogy az öreg R éti főhadnagyban van 
még erő leróni családja m eggyaláztatását. Azonnal vigye az 
inas kihívásom at ! (leül, és ír).

Reg. Mit gondol b á ty ám ?  az istenért! drága életét —
Föh. Becsét vesztettétek, ti több m int Egyiptom  

csapási !
Tor. Helyes, Gazsi ! én szívesen leszek segéded. — 

De felejted, hogy az ifjú lábá t tö r te :  m iként verekedjék?
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Fölt. Nem m entség ! sü thet p isztolyt ! Válaszszon 
fegyvert a gaz csábító ! (kiált) Hé legény ! (Inas belép) I t t  
az íro tt válasz ! Szóval pedig mondd meg a felső emeletnek, 
hogy menyekzö he lye tt puskaporral vettetem  fel a házat ! 
(Inas el).

Tor. Részemről addig nem akarnék vendégetek lenni !
Reg. (ujját intőleg felemelve, bátyjához.) Ej, ej, G ás

pár b á ty a  ! D ávid  nem tö r t életére Saulnak, bár üldözte- 
ték  tőle, csak ruhája  szárnyát metszé el, csak dárd á já t és 
kópjájá t vivé el feje mellől ; pedig mondom halá lra  üldöz- 
teték  tőle —

Fölt. H allgass Sibylla ! nem ragadá  el egyetlen egy 
leányát —

Tor. Igaza van a barátom nak, édes húgom asszony! 
i tt  a ház becsülete van m egsértve, s az bosszúlatlan nem 
m aradhat. Hanem más részről, barátom , azt sem kell felej
tenünk, hogy ők gyermekek, mi pedig apák  vagyunk — 
m agam at is közitekbe számlálom, m ert hiszen fiam orra 
elől kobozák el a m enyasszonyt. Ennélfogva az ifjúság  ne
künk .engedelmességgel és szám adással tartozik, mielőtt, 
m int idegen, elégtételre  vonatnék. A viadal elő tt tehá t ü l
jünk  mi öregek széket, hallgassuk ki egyenként az ifjúsá
got, tegyünk szoros vizsgálódást : m elyik m ennyiben bűnös ? 
nehogy büntelen  lakoljon bűnösért. Ez a józan ész és szo
ros igazság kívánja.

Fölt. (kedvetlenül) M indjárt kiüti u jjá t a fiskális — 
m ár firkálhatna —

Tor. T i meg, katonák, m indjárt kardos egész kezet 
ü ttök  ki. H idd el, Gazsi barátom , sok rosszat idézett m ár 
elő az ember azzal, hogy vizsgálódás e lő tt v ak tában  ha
tározott.

Fölt. No ám legyen, ha kedved telik  benne. Látom , 
még most sem felejtetted , hogy az egész iskola egykor 
bölcs A rchitófelnek nevezett. lm , i t t  a papiros, ten ta , penna, 
ha írhatsz vele ; m ert m iattam  ugyan k iszáradhat a ten ta , 
s minden toll m egrepedhet — írj, nem bánom, oly hosszú 
protocöllum ot, m int három várm egyében elágazott tolvaj- 
bandáról szoktatok ti fiskálisok összeírni; de engem ugyan, 
Ferkó, nem rüszesz bölcseségeddel félre. Tudom  én, hová 
sandítasz. Velem meg kell vívnia a tejfelképü leányrab ló 
nak, ha  mind a négy elem, és még az ég is, a m aga leg
pom pásabb hajnali köntösében, mind pardonért esedezné
nek is m ellette !
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Tor. poharát nyújtja .) Azon esetre fegyvered bol
dogulásáért, Gazsi pa jtás!

Föh. T alán  kétkedel benne, Ferkó ? Az ezrednél én 
voltam a legbiztosabb vagdalkozó, s golyóm a k ite tt két- 
garasost nem igen h ibázta el. — De most nem iszom ! G on
dom most nem nzni-való! — P a tv ar vigye azt a m ai sok 
nyalakodót; m iattok innettova sírni fog , kinek leánya 
születik !

Reg. 0  édes bátyám , vannak szegény nemünkben 
most is —

Föh. Igen, k iknek semmi vásáruk  nem volt. Hagyd 
el húgom! (kopogtatnak; a benlévök „szabad“-ot kiáltnak).

TIZENKETTEDIK JELENET.

Előbbiek, Károly, Sándor (karddal, pisztolylval), Erzsi (tar
tózkodva belépnek). Károly (ölelésre tá rja  ki kezét bá ty ja  
eleibe, az elfordúl, és jobbjával e ltiltja  m agától; azután 
Sándor ak arja  megcsókolni kezét, de a főhadnagy méreggel 
rán tja  azt vissza. Végre Erzsi sompolyog elő kezet csó

kolni, ezt e ltaszítja  m agától).

Föh. Félre tőlem, ti saskeselyűi szívemnek!
Reg. (Sándorhoz.) E j, ej, szép m adár, ép kézláb van 

am int látom —
Sándor. H ál’iste'nnek ! s örökké élni fog szívemben a 

hála azon kegyes lélek irán t, ki segélyemre orvosszereivel 
oly kész vala (udvariasan kezet csókol).

Reg. (elfordulva) Be tu d ja  szóval a jóféle ! (E rzsi
hez) A szép kisasszony beteget volt lá togatn i?

Erzsi. Jó  nénitől m egtanultam  a keresztyéni könyö- 
rííletességet (kezet csókol).

Reg. (elfordúlva.) E l, Paradicsom  sima kígyójától az 
álnokságot!

Károly. Édes bátyám ! Sándor öcsém vévén a kihívó 
levelet, ime m egjelent mind a ké t nemű fegyverrel ; de egy
szersmind a legtöredelm esebb és legszerelm esebb szívvel a 
m agyar világon, esdekelvén általam  bocsánatért és Erzsiké 
kézéért.

Föh. Ugv-e? (Sándorhoz) K orán feszület alá simúlsz,
szép öcsém !

Sánd. Korán sem, édes uram bátyám  ! E rzsikéért 
megvívok egy cannibál-sereggel is; de a ty jával, jó  aty jával
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kit Erzsikéin halálba szeret, s ki viszont szereti az angyali 
leányt —

Reg. A ngyali ? De igaz, voltak  elesett angyalok is !
Fö/i. Ne koptassa a száját ífjn uram  ! Erzsi leányo

m at hogy szerettem, én azt tudom : hogy most, m iután ön
tő l és íme az öcsémtől elhagyá m agát csáb íttatn i, nem sze
retem , azt is én tudom legjobban. Csak azt kérdem uracs- 
kám tól, állott-e m ár valaha pisztolyával szemközt?

Sáncl. Nem álltam  főhadnagy úr, de megállók.
Föh. Meg; de csak addig, míg én csappantok, s 

akkor —
Reg. Földre terü l azonnal, m int Góliátli D ávid p a 

rittyájá tó l.
Föh. S ki leend segéde a bajvívásban?
Kár. Én, édes bátyám .
Föh. (elcsodálkozva.) Te-e K ároly  öcsém? — I tt  feke

ték  állanak a já ték b an ! (egy karszékbe veti m agát) Beszéllj 
Ferkó! s ha tetszik firkálj; nálam  a bosszúság minden szót 
elfojt !

Tor. (fontoskodva torkot köszörül) Uraim ! hogy itt 
olyasmi tö rtén t, m inek nem kell vala tö rténn ie; vagy ha 
meg kell vala történnie — nem ily alakban és körülm é
nyekben kell vala történnie — csodálkozással látom, hallom, 
bánom és sajnálom . I t t  valaki hibás, vagy valak ik  hibások, 
vagy épen senki sem hibás a puszta  történeten  kívül. Illő 
tehát, m ielőtt haragudnánk, m egtudnunk: kire szükség h a 
ragudnunk ? s bőszünk nyilának e lp a ttan tása  előtt tisztában  
lennünk: ki legyen tárgya  b oszúnknak? M elyik vadász lövi 
el fegyverét csak snepf-fütyre, m ielőtt a m adarat látná ? 
m elyik katona vagdalkoznék vakon maga körül a csatában, 
jobbra  ba lra  vágva bará to t és ellenséget ? m elyik —

Föh. (nyugtalanul) Dologra vén A rchitófel!
Tor. Békével, Gazsi pa jtás! mi m agyarok szavakban 

bővölködünk! A legfontosabb tá rg y a t is hom oeopathice di- 
luáljuk  szavak tengerében, s barátom ! szépen m egszűnik az 
fontos, vagy legalább sürgetős lenni, és szívesebben elvár 
orvoslás u tán . — Hol is hagyám  el?

Reg. K i tudná  azt?  igen válogato tt szavak v o ltak ; 
tán  kezdené újra, drága uram  bátyám  !

Föh. Ments meg isten, inkább dobosnak állok !
Tor. Békével, Gazsi, m indjárt végzem. — E lég  az 

teh á t hozzá, uraim , hogy itt  szorosan meg kell vizsgálnunk : 
ki a hibás ? Ehhez, valam int nekünk apáknak  jogunk,
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úgy a két fiatalságnak szoros érdeke van ; a józan ész
pedig —

Reg. Es felebaráti szeretet —
Tor. Helyesen ! és a szent igazság, egyáltalában p a 

rancsolják. Mi tehát négy öregek üljünk össze —
Fők. Hollá ! ez barátom  nem áll ! K ároly öcsém, fá j

dalom, cim bora az ifjúsággal, cimbora ellenem, testvér- 
báty ja  ellen! — Vele széket nem ülök!

Kár. Ha így van a dolog, úgy én is kihallgatn i való 
vagyok! addig tehá t inig beparancsol tatom  a nagy érdemű 
vizsgáló szék á ltal, kifordúlok (kimegyen).

Tor. Helyes ! ü ljünk tehá t hárm an össze ! Viszem én 
az elnökséget, s ha kelleni fog, to llat is. Ide húgom jobbra  
mellém, te barátom  balra. Csendet és béketűrést kérek m in
den részről. Fordúljon ki az ifjú, s álljon elő a leányzó ! 
(Sándor kilép).

Tor. (Erzsihez) Szóljon az inquisita, m iért áll je len
leg előttünk ?

Erzsi. Szerelemért.
Tor. N agy bűn édes húgom !
Erzsi. De köz az egész emberiséggel.
Reg. Miért is ne, kisasszony?
Tor. Szilárd, hű, állandó-e szerelmed, hajadon?.vagy  

csak hiúság, báb já tékú l alkotá azt csapda szivedben?
Erzsi. Szilárd, miként tékozló a költésben, miként 

dölyfös a hiúsághoz, és állandó m iként irigy a gyülölésben !
Reg. Ifju-leánykorom ban ilyet hallva, szégyenemben 

föld alá sülyedtem  volna.
Tor. S kicsoda tárgya szerelmednek ?
E rzsi., Sándor, azon jeles ifjú, ki im ént vala körültem .
Fők. Ö te hitvány rem unda, te ! s ki engedelméből ?
Tor. Csendesen, barátom , majd reá jövünk. Miként 

tám adt, nő tt szerelmed ez ifjúhoz ? beszélld el, leányzó, kör- 
nyülállásosan.

Erzsi. E lőször: az ifjú eljött, rám nézett sokszor és 
hosszan, én őreá sokszor de kurtán, m ert a p illan tások  ré 
szemről inkábbára lopva esének. Ekkor azt gondolám ma
gamban, hogy ö a legszebb ifjú, k it valaha életemben lá t
tam. Az ifjú, másodszori jövetelével nem m aradt ám a» 
gondolatnál; hanem szemembe nézett, m intha kedves fa la t
ként el ak art volna nyelni, s ezt súgá fülembe : leányka, 
te vagy nékem legszebb e világon! En lesütöttem  pirúlva 
szememet, ő m egszorította kezemet — én visszarántottam  
azt — de ö addig szorítgatta  — míg végre magam is vissza
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szorítottam . Harm adszori jövetelével, míg R egina néném a 
pápaszem et kereste, m ár csókot lopott az arcám ra. Nekem 
égett az arcom, de nehezen hiszem bosszúságom ban, m ert 
ebben bosszúságra valót nem ta lá ltam : azért is negyedszeri 
jövetelével, midőn Kegina néni a rózsavizet főzte, csókját, 
hogy nálam ne veszszen, sok kérésére visszaadtam . Ekkor 
az ifjú azt vallá,- hogy szeret, én hazugság nélkül szinte 
nem vallhattam  m ást. Már ötödszöri jövetelével a rra  eskü- 
vék Sándor, hogy örökre enyém, s hogy nőül vesz — én 
lelkem re nem vehettem , hogy v ígasztalás nélkül hagyjam , 
s szinte esküvém, hogy örökre övé vagyok, s lní nője leen- 
dek. Ezt ism ételtük  egym ásnak a hatodik, hetedik, nyolca
dik, s tu d ja  isten hányadik látogatásnál, m indig több szó
val, több csókkal — mígnem egyszer, tán  m ár tizenkettőd ik  
látogatásnál, így szól Sándor : te Erzsi, te kedves egyet
lenem ! — én, nehogy jövendőbeli jogom nak ártsak , s m ár 
előlegesen megismerni láttassam  férjem-uram  tek in télyét és 
m éltóságát felettem , hasonlóképen így szólék: te Sándor! 
te kedves! te szívem fele! m ert hiszen csak nem szólíthat- 
tarn önnek, kegyednek, midőn ő is oly kis becset ado tt rajtam , 
s te-nek szólított. De hiszen p róbálta  volna azt más ide
gen tenni !

Reg. Ej, ej, gyönyörű kisasszony, hát ezek valának 
az én szép tanításaim  ?

Erzsi. H igyje el, Sándor m ellett nénikém is elfelej
te tte  volna azokat.

Reg. 0  N inive !
Tor. (a főhadnagyhoz félre) B arátom  ! a dolog kez

dete, menetele igen term észetes ! (Erzsihez) De szép húgom, 
ism ered a tyád  és nénéd tilalm át Sándor ellen ?

Erzsi. A lásan bocsánato t k é re k , a tilalom  m ár a he
tedik  látogatás u tán  jö tt, és így későn.

Reg. De bizony a csók jö tt korán, drágalátos kisasz- 
szony ! T isztes korom ban, jegyváltáskor csa ttan t meg az 
első csók.

Tor. Ej, édes húgom-asszony, a mai ifjú m ár ekkor 
végezni szokta szerelmét. — (Erzsihez) Látom  előadásodból 
édes húgom, hogy te  á rta tlan  vagy, m ert e llen á llha ta ttlanú l 

* ostrom o lta tál ; van azonban még is egy m egbocsáthattlan  
vétked, mit, tudom, idővel elhagvandsz, tudniillik , hogy — 
tizenhét éves vagy! — Most jőjön be az ifjú ; de te is ma
radj, ne ta lán  szükséges szembesítés végett! (Sándort kiáltja).

Fölt. (félre, Toronyaihoz) Ennek, kérlek, jól a fogára
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tapogass. A szeméből sem néz jó  k i ;  apja, nagyapja, leg 
alább is hegyi rablók lehettek.

Tor. Bízd rám Gazsi, nekem sem tetszik. (Sándor be
lép No szép öcséin, mi bűvös bájos m esterségekkel hódítá 
magához ezen á rta tlan  leányzó szerelm ét? kik valának segé
dei az árm ányban ?

Sánd. A term észet a maga m indenható erejével, mely 
bennünket egym ásnak alkotott. Segédeim pedig valának : 
Károly bátyám nak pártfogó kegyessége —

Fölt. Ördög és pokol!
Sánd. Főhadnagy úrnak eltiltó  parancsa, és R egina 

néném leselkedései u tánunk.
Reg. Nézze el az em ber !
Föh. R engettét! mohos állít úrficska! még azokra ki- 

vánja-e kenni bűnét, kik irán t tiszteléssel tartozik?  kik a 
búzaszem et gondosan kívánták  megóvni ily szemtelen n ya
kúik verébtől ?

Sánd. T iszteletem  a sírig fog élni irántok: de m ond
hatom, nincs máskép a dolog, vitéz főhadnagy .ú r! Atyám, 
lelki s testi barátja , s egykori tan n ló társa  főhadnagy úrnak, 
majd átok a la tt parancsola rám, hogy m ást ne vennék nőül, 
m int R éti Erzsikét. K edvetlen vala a parancs nekem , m ert 
szabad választásom at korlátolá, s m ár ennélfogva tele vol
tam nem kedvező előítéletekkel quási-m átkám  ellen. — 
,.Legalább nézd meg a leányt, fiam, m ielőtt kárhozta tnád !“ 
mondá az atyám , s én a házhoz jövék, beszállék Károly 
bátyám hoz, látám  a leányt naponkint, esodálám szépségét, 
kellemét, nyájasságát, meg is kedvellém ; de lelkem teljes 
erejével csak akkor kezdem őt szeretni, midőn főhadnagy 
úr tilalm a és néném lakato lásai teljesen meggyőztek a felől, 
hogy Erzsikém  nélkül nem élhetek, hogy csak ő az, k it ne
kem szánt az ég: s ez bá to ríto tt szembe szállani minden 
akadályokkal, szembe még a tö ltö tt pisztoly borzasztó eső
jével is.

Föh. (ki m indig nyugtalanabb  lön) M it? hogy? hagy- 
m ázban beszéli ön? A tyja barátom ? tanu ló társam ? M enny
kőbe! kicsoda az úr a ty ja?  melyik hegyi .rabló,?

Sánd. T oronyai Ferenc, főfiskális. Én pedig tisztelő 
fia, Toronyai Sándor (megcsókolja az öreg Toronyai kezét).

Reg. To — Toro — Toronyai ?
Föh. felszökik ültéből) Ferkó! ki ne vegyetek az 

eszemből, azt mondom! Ez a te fiad?
Tor. Csontomból való csont, és testem ből való test,
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barátom , m int az anyja mondja. H át nem látod ra jta  azt a 
hegyi-rabló physiognom iát ?

Fölt. H agyd el, vén bünkutató  ! (Sándorhoz) Szívemre 
la to r fiú! (megöleli Sándort) Ugyan m egviseltél pribék! de 
megállj, nem m aradok bosszúlatlan ! (Erzsit hozzá dobja) lm  
feleséget adok neked; a rossz feleség pedig k ikeresi ra jtad  
még az apák álnokságát is.

Erzsi, (kezét csókolja aty jának) A lásan megköszö
nöm szép a ján lta tásom at !

Fölt. Régen m egérdem letted !
Bey. Meg, hogy örök p á rtáb a  veszsz, te titkolódzó 

rossz leány!
Tor. E j, ej, húgom asszony! h á t oly nagy büntetés 

az az örök p á rta ?
Bey. No, no! ily Éva leányának minden bizonynyal; 

m ásnak lelki nyugalom .
Kár. (bedugja fejét az ajtón) Rám kerül-e ham ar a 

benevolum ?
Fölt. (karjait ölelésre tá rv a  ki) Lelkem  öcsém, ked

ves Károlyom  !
Kár. (ölelésre rohan) U gy-e? hát m ár k ip a ttan t a 

tito k ?  Nincs há t többé szükség viadalsegédre?
Tor. De igen ; hanem most m ár teli poharakkal ví

vunk! (poharat emel) Ford ítsa  az isten minden igaz m agyar
nak b a já t akként jó ra , m iként ma b a ja inkat kegyelm esen 
forditá.

Fölt. Megállj, Ferkó ! ren getté t! te jobb diák voltál 
mindig, m int én: hogy is h ív ták  hajdan azt a h íres bort, 
m elyet Horác annyira  m agasztalt, hogy ódái fordítása-köz- 
ben szinte szom jaztunk reá ?

Tor. Caecubum, Gazsi pajtás, és Consule Manlio !
Fölt. H elyes! T ehát Caecubum ot iszunk ma, és M an

lius Consult. A lakodalom ra tettem  félre néhány üveg 1811-ki 
som lyait; ennek azonnal fenekére tekin tünk. Kó'-szülötte 
pogány poétá ja  ! fogadom nem ivott ennél egész nemzetsége 
jo b b at !

Tor. Ám  legyen, Gazsi barátom  ! addig teh á t tü rtő z 
tetem  szomjamat. De egyszersm ind azt mondom, azonnal 
pap és lépcsők u tán  lássatok ; m ert félek, hogy a szárnyas 
Ámor nem m arad meg a létram ászásnál, fiatal em bereinket 
még repülésre is m eg tan ítja ; házasoknál pedig nem szere
tem a repkedést. — Most m enjünk ki a k e rt hűvösébe, o tt 
költsük el vigan hires borodat, Gazsi, m elylyel im ént fe



nyegettél m indnyájan ölelkezve, vagy kézen-fogva vido- 
ran el).

Reg. (maga) F iatal-leánykorom  óta még is nagyot 
fordúlt a világ! Siet, igen siet a mai ifjúság! de tovább 
■ r e, m int az apák, anyák é rtek ?  — nagy kérdés! (utána 
tipeg a többinek, s a k á rp it lefordul).

KÖLCSEY FERENC. I l l

KÖLCSEY FERENC.
1790—1838.

Kölesei Kölcsey Ferenc, egy helv. hitvallású régi 
nemesház ivadéka, Sző-Demeterben, Közép-Szolnok- 
ban, augusztus 8. született 1790. Atyját igen gyenge 
korában elvesztvén, anyja, Boloni Ágnes, a még csak 
hat éves fiút Debrecenbe küldte iskolába, hol egy 
foldagyagú nádfedeles kis házba telepítve, tíz éven 
keresztül egy derék gondviselőné, ki szüléit is híven 
szolgálta, s Ferencet csecsemőkora óta nevelte, vitte 
az anya és háziasszony szerepét, s akkor is, mikor 
Ferenc anyja, ennek tizenegy éves korában elhalt, 
úgy neki, mint a kissebb testvéreknek gondját viselte, 
miért a hálás fiú némi tiszteleti füoWssel volt iránta, 
melyet mint felserdűlt ifjú sem tagadott meg tőle. 
Egyébiránt az árva testvérekre gyámatyjokon, egy 
Gulácsi nevű nemesen, kivül Péchy Imre a collegium 
tVigondnoka is némi felügyelettel volt. A  kis Kölcsey 
e gondot mindenkép meg is érdemelte, szorgalommal 
és szeretettel teljesítvén iskolai teendőit. Tizennégy 
éves tanuló pályáján, 1809-ig t. i., a szentírás magya
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rázatán kivül, végig hallgatott minden, a debreceni 
collegiumban előadott tudományokat. Már tizenegye
dik évében nagy kedvvel tanulgatta Corn. Nepost ; s 
míg társai szünnapokon Debrecen homokbuckáin lab
dáztak, ő egyik gyermek barátjával Athenaet vázolta 
a fövenyben, a görögök nagyainak csontokból emlék
oszlopokat állogatott, s felettek beszédeket tartott. 
Ez időben ismerkedett meg Haller László Hármas- 
Istóriájával, melyet a fiúk az iskolában, a tanító tá
volléte alatt, váltva s lelkesedéssel olvastak fel. 1803- 
ban a költészeti osztályba jutván, a latin yerscsinálás- 
ban ugyan nem jeleskedett, de Csokonai. Virág, 
Kisfaludy Sándor munkáik, Kazinczy Gessnere, s 
Virgil és Theokrit pásztori költeményei az eredetiben, 
kedves olvasmányai voltak.

Már ekkor kezdte Kölcsey a magányt keresni, 
mintha el kívánná rejteni a természet mostohaságát, 
mely őt a himlő által bal szemétől megfosztotta volt; 
s minden örömét, elvonulva, könyveiben kereste s 
találta fel. Ritka tehetséo-ei mé»- is szembetűnőié»-C? O O

csak tizenhat éves korában jelentkeztek, midőn buz- 
gósággal encyclopaediai stúdiumokat tett,s pár hason 
irányú társsai, kik között az utóbb ismeretessé lett 
Kállay Fér. is, együtt tanult, olvasott, eszméket cse
rélt. Az idegen nyelvek közöl először a franciát sajá
tította el, s minden szeretetét a X IV . Lajos korabeli 
írók nyerték meg ; a németnek megtanulására, mely 
még akkor, kivált Debrecenben, lenézetett, leginkább 
Kleist munkái bírták, kinek „Tavasz“át Csokonai for-
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tiltásából ismerte, Gessneréi, kit Kazinczy után sze
retett meg, Hagedorn, Bürger, s kivált Klopstock, 
kiknek neveit részint Péczeli Mindenes Gyűjteménye 
és Kazinczy Orpheusából, részint Eschenburg Példa
tárából ismerte. A görögnek, az akkor fennállott isko- 
lai törvényhez képest, elemeit tanulta csak, s olvasta 
ugyan Gebest és Anákreont, de egészben nem nagy 
előmenetelt tett ; nem lévén reá a sok mindenféle 
tárgytól érkezése ; azonban Kazinczy sürgetésére na- 
gyobb gondot kezdett reá fordítanib s úgy látszik 
ekkor volt az, hogy midőn a tanár Pindarust magya
rázta, Kölcsey a Heyne kiadását hozatta meg magá
nak, mely, mennyire hathatott irányadólag philologiai 
stúdiumaira, gondolható. Szinte tizenhatodik éve óta 
iroo-atott verseket is, de mag-a iránti szigorában első 
dolgozatait megsemmisítette.

A Kazinczy-Kresznerics-pör Magyarország leg
első abrosza felett, adott ürügyet és bátorságot Köl- 
eseynek azon férfiú elibe járulni levéllel, ki a magyar 
irodalomban már rég vezércsillaga volt, s kit először 1

1 „Kedves öcsém uram még esztendeig lesz D ebre
cenben. Az istenért! tanuljon meg azala tt görögül, de ne 
félig!“ igy ír hozzá Kazinczy nov .21. 1808. „Örömmel fogok 
— feleié Kölcsey dec. 7. — a Tek. Ú r azon intésének enge
delm eskedni, mely engem a görögül való tanu lásra  tüzel. 
K ét esztendeig tanultam  m ár egyszer ezen nyelvet; igaz, 
nem nagy előmenetellel, m ert több tudom ányokkal volt 
együvé kötve. B ár annak újabb tanu lásával G raecia léikéi
nek eredetiségét .szívhatnám be !“ E szerint igazítandó meg 
Pap Endre á llítá sa  „Kölcsey Ferenc“ című cikkében Csen- 
gery  A ntal M agyar Státusférfiai 289. lapján.

T oldy . M. K ö lt K éz ik ö n y v é . IV . 8
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1805-ben a Csokonai temetésén-látott, de hozzá köze
líteni nem mert. Most egy szerencsés véletlen által 
segítve, neki eldöntő adatokkal szolgálhatott, s meg
indult első levele Széphalomra május 19. 1808, 
melynek szíves fogadtatása őt annál boldogabbá tette, 
mert a collegium tanárainak ridegsége eddig inkább 
elidegenítőleg, mint vonzólag és buzdítólag hatott 
reá. 1 Ez időtül fogva Kazinczy, oktatója, vezérlője 
lett a talentomos ifjúnak, ez pedig, mint Ivállay írja, 
szinte egyedüli védője, tisztelője Debrecenben az 
„újítónak, mint akkor ott szokás volt Kazinczyt ne
vezni,“ ki Csokonai emléke felett a debreceniekkel 
volt pőre miatt ott különben sem kedveltetett, merész 
újításaiért pedig, melyeket nyelvrontásnak bélyegez
tek, kárhoztatva volt 1 2. Történetet Kölcsey Magyar 
Mihálytól, philosophiát Eresei Dánieltől hallgatott ; s 
az ott divatozott mód a tanulót öngondolkodásra s 
vizsgálatra szoktatván, reá nézve nagy hasznú volt. 
Első tudományos kísérletei is ily, bizonyos feladott tár
gyak feletti vitairatok voltak, mikben az egyik társ az

1 „Nem édes-e — írja  K azinczynak dec. 7. 1808 — 
oly szívre találn i, mely ha hasonlíthata tlanu l nagyobb is a 
m ienknél, még sem érezteti velünk a m aga nagyságát azon 
megalázó m értékben, m int ezen mi censoraink, kiknek tek in 
tete  elő tt reszketve á llunk  meg, s örökösen kö teleztetünk 
.le minden szó á lta l, m elyet ránk  vesztegetni m éltóztatnak. 
Hevülő mellel írok én m inden sort, mely a Tek. Ú rig  fog 
ju tn i, s ha füzem et beléjek önthetném , csak egyedül egv 
férfiú volna-e a m agyarok közt, ki rousseaui m elegséggel 
írna ?“

2 L. Káli unt : Kölcsey Ferenc gyermek- s ifjúkori 
É le trajza , P. 1839. 35. 1.
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ügyet megtámadva, a másik védve tárgyalta. Ezek 
mellett nem csak szorgalmas olvasása folyt minden
nemű tudományos és költői munkáknak, hanem, főleg 
Kazinczy figyeltetésére, jegyzőkönyvet is vezetett, 
melybe mind kivonatokat iktatott be, mind némely 
tárgyakat ki is dolgozott. így  némely, utóbb Kállay 
Ferenc birtokában volt ily jegyzőkönyvi kötetekben 
Montesquieu, Bayle, Kollárból, s a Hármaskönyvből 
tett kivonatokon kivül, egy Verbőci élete, egy érteke
zése a poesisról (dec. 1808), s jegyzetek az ióniai Is
koláról állanak, mely utóbbiak, Kállay szerint, Bayle 
kritikai módja szerint dolgozvák, s azon nagy előké
születekről tanúskodnak, miket már tanulókorában a 
belien bölcsészet szellemének felfogására tett. Szor
galmasan használta e collegium könyvtárát, de 
gyűjtött maga is, különösen a Weszprémi és Sinai 
könyveik árverési alkalmával, régi magyar könyve
ket, mik, mivelhogy a coll. könyvtárban az ifjaknak 
magyar könyvek nem adattak ki, kettős hasznára vol
tak, s módot nyújtottak neki jókorán megismerkedni 
régibb irodalmunkkal. így  írhatta Kazinczy Magyar 
Régiségei megjelentével, aug. 1809 azon kis érteke
zést, melyet „Jegyzések az (1549-iki) Orthographia 
Hungaricáról“ címmel „Jegyzőkönyve“ IX . kötetéből 
Kállay (az id. könyvben 23—31. 11.) kiadott. Legré
gibb versei, melyeket bírunk, a Kazinczyhoz írt leve
lekben vannak elszórva, úgymint : A Pávatoll, mely
nek ez általi megbíráltatása őt elcsüggesztette, A Kép
zelethez című, melynek bátorító fogadtatása viszont

8*
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emelte stb, s 1808-nál visszább nem mennek. Elvé
gezvén Kölcsey 1809-ben a collegiumi pályát, Pestre 
jött fel törvény gyakorlatra, de ügyvédi vizsgálatra 
nem jelentkezett, hanem, miután itt az irodalom em
berei közöl különösen a Kazinczy triászával, Horvát 
István, Vitkovics és főleg Szemere Pállal szoros barát
ságot kötött, az irodalom és függetlenség szeretetétől 
lelkesítve, lemondott a polgári pályáról úgy, mint a 
tanáriról, melyre Debrecenbe meghívatott, s A l
mosára, Biharba, vonult, hol kicsiny vagyonával gaz
dálkodva tisztességesen, egyedül stúdiumainak élt x. 
Ezek mellett öcscseinek gondja is elfoglalta ; majd 
szerelme tette szívbeteggé, melyből kora lemondással 
gyógyúlt k i1 2. 1815-ben testvéreivel osztozván3, Cse- 
kére telepedett által, egy, Szatmár éj szaki szélein a 
Túrnak a Tiszába ömlése sarkában fekvő népes faluba,

1 H abár 1813-ban így ír K állaynak  (az id. h. 46. 1.) : 
„Thékám ban könyv he lye tt m ár most nyeregszerszám  áll. 
M íveltetni ugaraim at, lovaim s ökreim ről gondoskodni, s 
küzdeni ezen emberekkel, k ik  tóparton  s szalm afedél a la tt 
laknak : ezt kell csinálnom . Nem szabad ra jtam  nevetned, 
m ert én m ind ezeket gazdai kom olysággal csinálom .“

s L. Kállai) közlem ényeit, 54, 56. 11. Azonban Pécel- 
röl ju l. 13. 1814 m ár ezt írja  K állaynak, u. ott, 60. 1. : „A zt 
gondolnád hogy szerelmes vagyok -, nem, én nem vagyok az, 
a passiók keresztülm entek m ár rajtam , s a 24 éves férfiú 
fentebb s nehezebb tá rg y ak ért esdeklik.“

3 L. K állayhoz írt leveleit 65.1., és 67, hol így : „Nem 
írom neked, hogy az osztályban m int érzem m agam at, s m int 
érzem abban ha látom, hogy itt  a gleba m ellett kell m a
radnom, ha életem  legfőbb javá t, a függetlenséget, a lehető 
polgári szabadságot, elérni akarom . Megvallom hogy még 
most is bennem  a petrarchai lélek, s félő, hogy örökre ben
nem m arad“ stb.
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hol azonban, szinte mint Álmosdon, a közlekedés ne
hézségei miatt jóformán elzárva azon világtól, mely- 
lyel, szellemileg legalább, folyvást érintkezni kivánt, 
s az irodalom jövendője iránt reménytelenségben élte 
le legszebb korát, még pedig, fájdalom, az utóbbira 
nézve nem oly gyümölcsözőleg, mint azt gerjesztő 
viszonyok közt nagy ereje mellett teheté. Egyedüli 
örömei levelezése, ez időben főleg Kazinczyval és 
Döbrenteivel, és kirándulásai voltak Pécelre Szeme
réhez, hol 1814-ben (Kazinczyval) és 1815-ben a 
nyárnak egy részét töltötte. Ez időbe esik költői 
első fellépése is a Horvát István által kiadott Magyar 
Dámák Kalendáriomában s az Erdélyi Múzeumban, 
mely azonban még nem gerjesztett figyelmet. Érdeke-^ 
sek e korból Döbrenteihez írt levelei (1813— 16), mik 
utóbb az Elet és Literatúra II. kötetében (s a M. 
Munkák Y. köt.) meg is jelentek, s önéletrajzi ada
tokon kivül széptani nézeteiről, de főleg a nyelvújítás 
és Kazinczy lelkes védelméről nevezetesek. A na
gyobb közönség előtt neve először egy ily című gúnyi
rat előszava alatt jelent meg : Felelet a Mondólatra 
néhai Bohógyi Gedeon úrnak. Pest, 1815. (újra a M. 
Munk. V. köt.), mely részben Szemere munkája, 
részben az övé és közös. Ezóta költői munkásságát 
feltünőleg háttérbe szorította a kritikaiT, melyet Cso-

1 Nem tiszta hangulatban. Maga így ír e felöl Kál- 
laynak máj. 30. 1815 : „A zt írod, hogy küldenék neked 
újabb m unkáimból, s kezdjem el írói pályám at. Ha tudnád 
mint vagyok én, nem írtad  volna egyiket is. E lroncsolt
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'hónai bírálatával kezdett meg, de Döbrentei, tartva 
attól, nehogy a közönség egy része által nagyon is 
kegyelt költő gáncsoltatása füzeteinek ártson, Erdélyi 
Múzeumába felvételével késett; s így csak 1817-ben 
indúltak meg Kölcsey recensiói a Tud. Gyűjtemény
ben, és pedig Kis Jánosé a II., Csokonaié a III., Ber
zsenyié (szerkesztőségi változtatásokkal) a VII. kötet
ben. Kis jó néven vette a gáncsokat is, a második 
mellett egy gúnyor szólalt fel, a harmadik bíráknak 
és bírálónak keserű órákat okozott, s a magyar költők 
szándéklott sorbani megvizsgálása, melyre a szerkesz
tőség által is többször felszólíttatott, abba maradt. 
S Kölcsey az idétt valóban lehetőleg népszerűtlen 
volt az öszves olvasó közönségnél annyira, hogy 1821 
óta itt-ott elszórva megjelenő versei, új szépségeik 
dacára, csak nagy lassan csillapíthaták le az ellene 
fölgerjedt kedélyeket. Jöttek ezek főleg az Aurórá
ban, néhány a Szépliteratúrai Ajándékban, Hébében és 
Aspásiában ; de végre jó nevet csinálván neki, Ber
zsenyi felelete a bírálatra (1825: Tud. Gyűjt. IX .)

szívvel s e ltép e tt gondolatokkal, e m ellett íngereltetésben, 
m int minden hozzám hasonlók ily környíilm ényekben vágy
nak : lehet-e egyebet írnom  recensióknál ? M egéritek, hogy 
én még gonoszabb leszek m int B eckers, és százszorta ke
gyetlenebb m int Schiller, s kevesebbel gondoló m int K a
zinczy, vagy m aga Klotz. Igen is, azon az úton vagyok épen, 
melyen Klotz, s te azt könnyen m egm agyarázod m agadnak 
ha gondolóra veszed, hogy én rousseaui charak terre l bírok, 
de iskolai neveltetésem  volt, s a k ritik á t legelőször is a 
gouoszlelkű Y oltairtől tanultam , vagy ke lle tt tanulnom . . . 
Csokonainak recensióját m ár elküldém  D öbren teinek“ stb., 
1. az id. h. 73. 1.



KÖLCSEY FERENC. 119

már engesztelt kebleket talált. 1826-ban némi peres 
ügyben Pestre jővén, Szemere elhatározta magát egy, 
többször szándéklott, de mindannyiszor mások kedvé
ért abba hagyott, széptani folyóirat kiadására, mely
ből 1826— 29-ig Élet és Literatúra cím alatt, a két 
barát egyesült munkássága mellett, négy kötet jelent 
meg, s azokban Kölcsey már említett levelein kivül, 
különféle széptani s bíráló dolgozásai, mik közöl külö
nösen a Nemzeti Hagyományokról, Körner Zrínyiéről 
(I.) s á  komikumról (II.) szólók kiemelendők, melyek 
talentomának köz elismertetést szereztek. Megzavarta 
a Kazinczy körében addig uralkodott békét egy időre 
az „íliászi pöru; t. i. Kölcsey a Vályi Nagy Ferencnek 
Kazinczy által kiadott Iliásza első énekében a maga
1816. nov. elvégzett első énekét feltünőleo- használva 
látván, Szemerét a plágium kinyilatkoztatására kérte. 
Ez Kazinczy és Kölcseynek e tárgyban hozzá írt leve
leit az „Elet és Literatúra“ I. köt. a maga vezérné
zeteivel együtt (260—282. 1.) kiadván, Kazinczy a 
Kölcsey Iliásza első énekét nem minden élesség nélküli 
megjegyzéssel a Felső-M.-Országi Minervában (sept. 
1826) közzé tette, mire a Tud. Gyűjt. X. kötetében 
az elkölcsönzött helyek kimutatása, és Kölcsey nyílt, 
de kezet nyújtó végszava rekesztette be a fájdalmas 
epizódot, mely mindamellett a két félben némi keser- 
nyésség érzését hagyott vissza. Említeni ezt itt, 
mert Kölcsey jellemzésére tartozik tudnunk, hogy 
utóbb, midőn Bajza és Kazinczy közt támadtak 
volt kellemetlenségek, ő az ifjabb barátot béki-
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tette 1, Ivazinczynak pedig, halála után, híres emlékbe
szédében rovta le hálája adóját. E Pesten-léte alatt szö
vődött Kölcsey személyes baráti viszonya Kisfaludy 
Károlyival s az aurórai körrel is, melynek több tagjai
val, különösen Bártfay, Helmeczy, Toldv, Bajza, Vörös
marty és Fényéryvei őt mind haláláig őszinte szere
tet fűzte össze. Mindamellett 1827 januárbani haza 
menetele után ismét régi lankadásába sülyedt vissza 2, 
melyből, úgy látszik, az országgyűlés végződésével az 
országos rendszeres munkálatok tárgyának a megyék 
tereméiben felmerülte által új táplálékot nyert politi
kai élet ragadta ki.

T. i. az 1829-ki tisztujításkor főispánja b. Yé- 
csey Miklós őt Szatmár vármegye tiszteleti aljegyző
jévé nevezvén k i3, Nagy Károly tiszti főügyészszel

1 „Kazinczy á lta l vevém a Bajzával folyt levelezés 
[párja it — írja  B ártfaynak  X .-Károly, apr. 9. 1831. — C sak
hogy a dolog elcsendesedett. K érlek in tsed  a szeretetre s 
tiszteletre  méltó Bajzát, kím éljék a szent öreget. N incs em
ber gyengeség né lk ü l; de ez, ha ezer annyi gyengékkel 
b írna  is, még is nem csak tiszte le tünket, de há lánkat, s a 
legnagyobb m értékben, kívánja. H a Kazinczy nem le tt 
volna : bizony most sem egyikőnk sem m ásikonk nem állna 
ott, ahol. Bizony őnála nélkül egy egész epochával hátrább  
á llanánk ; s egy epochával hátrább  mik len n én k ?“

* „Még egészen elveszve nem vagyok — írja B ártfay  
L ászlónak Csekéről September 27. 1827. — noha nagyon sok 
hía van hogy az legyek, ami csak tavai voltam  is. Most 
sem gazda, sem [literátor nevet nem érdemiek, s az ég tudja, 
m icsoda valam i harm adikká kell még lennem .“

3 Nem főjegyzővé, b á r ezt á llítja  b. Eötvös József K öl
csey felett ta r to tt  akadém iai em lékbeszédében. T. i. őmaga 
még 1831. ju l. 2. így ír Bártfayhoz : Azt am it g róf G yörgy 
(t. i. Károlyi, akkor egyik erős tám asza Szatm árban a sza-
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hathatós ébresztője s támasza lett megyéjében a sza
badelvű eszmemozgalomnak, ezzel együtt kidolgozója 
a rendszeres munkálatok feletti véleményeknek, mik 
a megye által, a kiváltságok védői dacára 1832 elfo
gadva, a köv. országgyűlésre utasításul voltak szolgá- 
landók, s oly hírre kaptak a hazában, hogy más me
gyékbe is átkérettek. Még ez évben nevezte az új 
f’Őispáni helytartó itj. b. Yécsey Miklós főjegyzővé, 
nov. 6. pedig országgyűlési követül kiáltatott ki. Po
zsonyban dec. 19. elfoglalván székét, a négy kerületi 
jegyzők egyikévé választatott, s mint ilyennek több fel- 
irás (deákul) és izenet (magyarul) az ő tollából folyt. 
Mint szónok a magyar nyelv ügyében tartott beszéddel 
tűnt ki először, s nem sokára országossá lett hírét sora a 
tartalom és formában jeles beszédeknek alapította meg, 
mik közöl a Tár. fisJcns örököd ése, az örökös megváltás, az 
első sziilöttségi jószágok ügyében mondottak jelesked
nek. A részek visszakapcsoltatása az uniói kérdés 
általa sürgetett módosításának lett főleg gyümölcse, 
de ekkor már nem ült a rendek táblájánál. Az úrbéri

badelvü pártnak) érettem  a múlt gyűlésen te tt, lehetetlen 
elmellőznem. Mert felállott, s ind íto tta  a rendeket, hogy ne
kem főjegyzői címet eszközöljenek. Főjegyzői cím és korona : 
két oly dolog, ami nélkül igen igen könnyen el tudok 
lenni: de a ielkes férfiak á lta l m egbecsültetés je le it venni, 
ez az élet legszebb öröme. Grófod engem valóban nagyon 
lekötelezett: s e köz helyen így k ije len tett hajlandóság 
inkább magához vonsz, m int bárm ely jótétem ény. Mert jó t 
tenni minden gazdag tudhat, de így tisztelni meg csak 
azon kevesek tudnak, kik gróf K árolyi Györgyhez hasonlí
tanak.“
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munkálat t. i. kitűrő küzdelmei közt végre szabad
elvű szellemben keresztülvitetett, de a kir. válasz az 
oly híressé lett V. és VIII. pontokat megtagadván, 
és Szatmárban a maradók pártja felülkerekedtével az 
addigival ellenkező utasítást kapván, Kölcsey 1834 
megyéjébe ment kedvező fordulat eszközlését meg
kísérlem, s midőn ez nem sikerűit, követtársa nevé
ben is lemondván, visszament Pozsonyba, hol a leg
szívesebb részvéttel fogadtatván, febr. 9. 1835. azon 
búcsúbeszédet mondotta, mely állása és erkölcsi kö
telmei felfogásáról kielégítő felvilágosítást nyújt. Az 
ülés annyira meg volt beszéde által hatva, hogy legott 
eloszlott.

Haza térvén ekkor Kölcsey, sikerült neki ismét 
többséget biztosítani megyéjében a szabadelvű esz
méknek úgy, hogy azontúl mellette külön vélemény 
nem létezett. Mindamellett hogy Kölcseyt a köz
életbe lépte óta hivatala s követi állása nagy 
mértékben elfoglalták, az irodalom terén sem volt 
tétlen; ugyanis 1830. nov. 17. a magyar akadé
miának a nyelvtudományi osztályban vidéki rendes 
tagjává neveztetvén, munkás részt vett annak első ren
dezkedő nagy gyűlésében, ennek 1832-beli nádori köz 
ülésében mondotta el nagy hatású emlékbeszédét Ka
zinczy Ferenc felett ; 1836. olvastatta fel emlékbeszédét 
Berzsenyi Dániel felett, melyben az általa búsított nagy 
költő árnyékának a legnemesb engesztelő áldozatot 
hozta. Ezek mellett adott koronként költői dolgozato
kat Szemere Aurórájában s Helmeczy Társalkodóján
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ban, kritikaiakat Bajza Kritikai Lapjaiban, sőt össze 
kezdvén szedni munkáit, azokból Szemere gondjai 
alatt meg is jelentek : Kölcsey Ferenc Munkái, kiadta 
Szemere Pál; első kötet: Versei,Pest, 1832, de közbe 
jővén követsége, s ezzel gátoltatása prózai írásai ösz- 
szeállításában, kiadója Hartleben a folytatásról lemon
dott. Folyóiratokban mindazáltal ez óta gyakrabban 
jelentek meg kötetlen dolgozatai, név szerint Szemere 
Aurórájában, ennek új folyamú Muzárionában 1833, 
s az Emlényben ; a nevezetesbek mindazáltal az Athe- 
naeumban, hol Paraenesisén kivül Kölcsey Kálmánhoz 
(unokaöcscséhez, kinek öcscse halála után atyailag 
viselte gondjait), különösen Históriai vázlatai a két 
magyar haza egyesülése s Magyarországnak a részekhez 
való joga felett ragadták meg a köz figyelmet. 1837 óta 
házi bajok s azon feszült állás, melyet kormány és 
nemzet egymás irányában vettek, az ellenzék némely 
tagjai ellen indított pörök, s a Wesselényi ellen föl
vett hütelenségi kereset, kizavarták őt csendes mun
kásságából, s gátlották újra a kritikai pályán működni, 
melyre a „Figyelmező“ szerkesztője felszólításának 
engedve lépendő vo lt1. E részint megkezdett dol

1 „Kecensiók írására  szólítasz fel — írja  T oldynak 
dec. 14 1837. — Mivel e felszólítás második, azt kell hin
nem, talán valósággal örömet talá lná tok  benne, ha  csak
ugyan e rég elhagyott pályára  visszatérnék. Megvallom, sok 
oka im vágynak, m iért e m esterség többé előttem  nem ked
ves; azonban, ha oly erősen akarjátok, <ám legyen. Nagy 
lépcsőre hágott házi bajaim  úgy sem e'ngedik, hogy szá- 
m atokra valami fontosat egyham ar készítsek; kritikázni
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gozataiban* 1 különösen a Wesselényi-pör védelme 
szakasztottá félbe, melyet e férfiú iránti barátságból 
felvállalt volt ; melynek bevégzése után bélgyúladásba 
esvén, nagy de rövid szenvedések után 1838. aug. 
24. élte 48-dik évében elhúnyt. Köz volt a gyász ha
lálakor, melyet Szatmár körlevél által tudatott a me-

pedig  lehet, lia az em ber gyötrelem  és bosszú közt van is ; 
vagy talán  épen ez állapot a k ritikai hajlandóságnak leg
kedvezőbb. De, kérlek, rossz és középszerű m unkákat ne 
küld jétek , jeles m unkákat elvállalok a belle tristica  minden 
osztályaiból, rom ai és görög philologiából, ide értve a for
d ításokat, s philosophia h istóriájából. Ily eneket elvállalok 
minden előttem  ism eretes nyelven.“

1 „A reeensiókat — írja  ugyanannak 1838. jan . 20. — 
csendes óráim ban elkészitgetem , s ado tt u tasításod  szerént 
küldendőm le Hozzád“ ; és B ártfaynak  1838. febr. 14.: ,.K is
fa ludy  Sándor Munkáihoz m ár hozzá is fogtam ; de sokféle 
körülm ények m ia tt el nem végezhettem ; m ihelyt kész lehe
tek, azonnal küldendem  stb .“ ; s ism ét m artin s25. így enye- 
leg: „En olyan vagyok m int a rossz adós; s félő ellenem 
concurrentionális pör fog ind ítta tn i. Y örösm artyéknak, Sza- 
laynak, és H eekenastnak * Ígéretet tevék, hogy számokra 
bizonyos dolgozatokat fogok készíteni ; s még m indennel 
készületlen vagyok. S ezt a Figyelm ezőbe Ígért recensiókra 
nézve annyival inkább fájlalom, m ert Sehedel azokat na
gyon sürgette. Most (Pap) Endre m agával vihetné, s én íme 
kész nem vagyok, pedig még február közepén elkezdém az 
írást. Azonban am it kínos állapotom  hibázik, nem kell talán  
nekem  tu lajdonítani. Könyörgök, édes Lacim, m éltóztassál 
Schedelnek ezt elmondani, s, egyszersm ind nevem ben Ígérni, 
hogy az elm ulaszto ttat előbb u tóbb uzsorával fizetem vissza. 
A nnyi igaz, hogy m indazon k iván t reeensiókat három-négy 
nap a la tt, legfeljebb egy hét a la tt el tudtam  volna készí
ten i; s ta lán  nem fogták volna mondani, hogy rosszul. De 
én rálátni többet akarok nyújtani, mint eddigi recenstőlmban nyúj
tottam ; s ez az oka, hogy vártam  nyugalm as napokat, mi- 
lveknek két hónap óta még birtokában  nem valék. Most 
azonban nem sokára készen leszek.“

* Az A thenaeum , T hem is é s  E m lény  szám ára.
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gyekkel, s egyszersmind képét közteremé számára 
megrendelte: az akadémiában b. Eötvös József iillötte 
meg emlékezetét 1839. nov. 24-kén ; egy társulat em
lékszoborral tisztelte meg emlékezetét, mely a nem
zeti múzeumban van felállítva ; a szatmáriak pedig 
Szatmári emeltek neki szobrot, mely 1864. septemb. 
25-kén, ünnepélyesen, az egész vidék élénk részvéte 
mellett lelepleztetek. — Munkáit először b. Eötvös • 
József, egyesülve Szalay Lászlóval és Szemere Pállal 
adta ki hat kötetben : Kölcsey Ferenc, Minden Munkái 
cím alatt P. 1840—48, mely után következtek : Köl
csey Ferenc, Naplója 1832— 33. kiadva Dobrossy által, 
Budapest 1848; Kölcsey Ferenc Versei, negyedik kiad. 
Toldy Ferenc áltol P. 1863 (a Heckenast Magyar 
Remekírói gyémántkiadása VIII. kötetéül); mely utób
bit megelőzték: Minden Munkái, második, bővített 
s tetemesen javított kiadásban Toldy Ferenc által 8 
kötetben (Pest 1859 — 61), melyben a szöveg kriti
kailag átnézve, újra rendezve, s egész új részekkel, 
név. szerint leveleivel, bővítve van. Újabban a Ráth 
Családi Könyvtárában jöttek : Kölcsey Ferenc Váloga
tott Prózai Munkái, Greguss Ágost bevezetésével, 
Pest 1874, és : Országgyűlési Napló, és Wesselényi vé
delme, P. 1871., Heckenastnál pedig Kölcsey Ferenc 
Válogatott Munkái egy kötetben Pest 1871. Végre: 
Kölcsey Élete, írta Vajda Viktor. Budapest 1875.

V
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I. Szép Lenka.
Ballada.

Szép L enka vár a p a rt felett. 
Csolnakján a halász 
D alolván csendes éneket,
A p a rt felé vigyáz :

„Csak vissza, vissza szép leány! 
Szél tám ad, és hullám ot hány.“

Esdekve szól a szép leány :
„Nem én, halász, nem én!
T úlparton  zöldéi egy virány,
K unyhó van közepén ;

S zöld árnyak  a kunyhó körül: 
A lattok , ah, kedveltem  ül.

Szélvész között, zugó habon 
R e tteg te t sok veszély ;
Reményem még is egy vagyon :
T án  p a rtra  hajt a szél,

S k it szenvedés, k it b ánat ér, 
O röm könyűk a pályabér.“

Szép L enka jön, s csolnakba száll, 
K orm ányt visz a halász,
M inden hullám  csapásinál 
Jo bban  jobban  vigyáz.

S a vész midőn úju lva kél,
Mond L enka: „partra  hajt a szél.“

„Nem, lyány! nem partra hajt a szél, 
Szél és hab ellenünk;
Veszélyes, ah, míg ember él,
Is ten t k ísértenünk :

Hullám  dagad s örvénybe száll, 
Hullám  között vár a halál.“

„H alász! szerencse já r  velem, 
Szerencsés esolnakod.
N yugat felöl, oh szerelem,
D ereng szép csillagod —

N yugatra  vár a hü legény :
N yugat felé nem félek én.“



Szól Lenka, s a tú lp a rtra  néz.
Néz, s lá tja  kedvesét.
Örömreszketve nyúl a kéz;
Hév önti el keblét :

És tűn  előle víz, föld, ég; 
Szemében forr csak lelke még.

De vérzik ő, a hü legény,
A part felett állván.
Kél a veszély, huny a rem ény : 
M ár-már bal a szép lyány.

És új szél zúg, és új hab gyűl — 
S a csolnak végkép elmerül.

L á t a legény. Nem nyög, nem sír, 
Nem érez, nem gondol.
Felnyílik kínja, m int egy sír,
Nem tud ja  : merre ? hol ?

S gyors, m int villám  felhőiből,
A hab közé félhalva dől.

R abló jön és Dobozi m ár 
Hölgyét nyeregbe vette ;
Gyors m éneken sereg ta tá r  
Üldözve zúg m egette :
S mesBzünnen, m int kőszáli hó, 
Fejérlik  a bús lobogó,
Kelő por fellegében, ■
A ferde * nép körében.

De há tra  néz, s előre fut 
A hü m agyar, nejével,
Nincs gát előtte s vészes út,
A bére egy lesz völgyével.
Omló tajtékban  füredvén 
Nyargal, száguld a büszke mén, 
S villám lásként gyors lába 
Szikrákat hány fu ttába.

1 „Förtelm es“ értelem ben vétetik  itt e szd  — nem helyesen.
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II. D o b o z i .
Ballada.
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Nem re tteg  a nemes, lován,
Sebet s ha lá lt szüvében,
Folyt vére hányszor a csatán,
S hörgött halál keblében ?
S annak, ki elhull m int vitéz, 
R abláncot nem fűz semmi kéz 
De nézvén szép hölgyére 
H abzik minden csejip vére.

A gyenge nő remegve ül 
Hősét körülölelve,
Küzd és lankad, fagy és heviíl, 
Száll s ú jra  kél félelme.
Röpülő barna  fü rtinéi 
Süvöltve zúg a déli szél,
És egy bokor ha  zördül,
Fülébe lánchang csördül.

„Bajnok, bajnok van-é erő 
Százak fe le tt kebledben ? 
Kivívsz-e majd, bal sors ha jő, 
L ángszablyáddal kezedben ?
Túl völgyeken, tú l hegyeken 
Engem  h a jt e rú t idegen 
Szolgálni bús igába,
Vad nője vad lak áb a!“

Megborzad a búsú lt vitéz,
Szemét vérkönny áztatja,
Mélyen sóhajt, az égre néz, 
Rem ényt keres bánatja.
„Röpülj, röpülj hü paripám ,
Jó  sors ta lán  jó t hoz reám,
B ár készít gyötrelem be,
Kedvébe még vészén be!“

S m int sebhedt őz zöld fák a la tt 
H ordván k ín já t magával,
F u t a m agyar m int gondolat, 
Mint szél sebes lovával.
Omló ta jtékban  füredvén 
N yargal, száguld a büszke mén,
S v illám lásként gyors lába 
Szikrákat hány fu ttába.
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De hol van szél küzdő habon, 
H ogy ne lankadjon végre?
Hol gondolat, mely szárnyaljon 
Y égetlen m esszeségre?
Száll fáradás inaiba,
Pihegve já r  a paripa,
L assan  lobog serénye,
Hal a lovag reménye.

Vész tám ad a hölgy kebelén, 
Egy hab lesz minden vére,
A sík mező terü letén  
Y ad lárm a zúg előre :
S magasan, m int kőszáli hó, 
Közelget a bús lobogó,
Kelő por fellegében 
A lárm a zajkörében,

„Bajnok, bajnok! nincs védelem, 
Csak szablyád hű vasában, 
Olvadjon fel rabkötelem  
Hulló vérem habjában.
É n lássam-é rablók közül 
É lted  ha hős halá lra  dűl,
S érted  magát, hajh messze, 
H ölgyed lánc közt epeszsze ?“

Kétség p a rtján  a bajnok áll, 
Mely örvényt nyit reá ja ;
L assan  gyúl sóhajtásinál 
Reménye vég szikrája.
„Csak még egyszer, hü paripám, 
Jó  sors talán  jó t hoz reám,
B ár készít gyötrelem be,
Kedvébe még vészén be !“

Es még egyszer megérezi 
Sarkan tyú  hév döfését,
Sérült vadként forrván teszi 
Utolsó szökellését.
Omló tajtékban  füredvén, 
Nyargal, száguld a büszke mén: 
S ah villám ként gyors lába 
Öszveroskad futtába.

Toldy .  M. Köl t .  Ké z i k ön yv e .  IV
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S m ár m int felhő mely hord jeget, 
Már m int villám fáklyája,
Úgy zúg s villog hátok  m egett 
A vad ta tá r  láncsája  :
S m agasan, m int kőszáli hó,
O tt leng m ár a bús lobogó 
Kelő por fellegében,
A ferde nép körében.

„Bajnok, bajnok ! nyú jtsd  csókodat, 
Az utolsót ajkam nak,
S terjeszd el védő karodat 
Örvényén fájdalm am nak.
Angyal szerelmem egébiíl,
R agadj fel a rablók közül !“
Nem szól a hős, s elfordúl, 
Szeméből egy könny csordul.

„Bajnok! nincs bizni több remény, 
Nincs várni perc éltem ben,
Ham vad minden m ás érzemény,
E gy lángol még keblem ben : 
Szabadság nyújt, ah, híí kezet, 
Hozzá csak omló vér vezet !“
Nem szól a hős, s megrendül,
Egész léte felzendül.

„Irigylem  férfilétedet,
Irigy  vagyok sorsodra, 
Fennhordozván fegyveredet, 
Boszúlva dőlsz sírodra.
É n  térden, nem tehetve m ást, 
K oldúlok tőled egy csapást :
Adtam  szívet, szerelmet,
Adj még csak egy kérelm et!

V agy ó, vad  győző karja in  
U tá lt csók legyen bérem,
S m egfúljon erőszakjain 
Az öszvedúlt szemérem ?
Férj, hajh, képzeld el irtózván 
Midőn nőd a bűn ostrom án 
— Ez-e hűsége d íja ? —
Utolsó h a rcá t víja !“



M egfájdulván kétségbe hull, 
Nem bír a liös kínjával,
S kardjához, ah, borzadva nyúl 
A végső perc fo lytával:
Midőn, m int vívó oroszlán, 
Szomjan vér és zsákm ány után, 
K rím nek dühös ta tá ra  
K ezet nyújt m ár párjára.

És elfordúl, s felöleli 
Nyögő nejét karjába,
Es hü vasát megszenteli 
M erítvén oldalába;
És, rontván a vad nép közé '  
Ad s vesz halá lt mindenfelé,
S omolván drága vére, 
H ölgyének rogy testére.
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III. A V á ii (1 o r.
Rom áuc.

Keng a hullám, röpül a sajka, 
Messzebb messzebb vonúl a p a rt;

Még csóktól ég a vándor ajka,
Még visszanyújt remegő kart.

K eblét a búcsú gondolatja
Mély olvadásban haboztatja;

U tána  in t száz szem, száz kéz,
De ö csak egy p á r könnyet néz.

S ím kéklik  a part zöld pázsitja, 
Hom ályba tűn a messzeség,

Az egy pár könnyet elborítja,
Nem látszik már, s o tt reszket még.

A vándor áll, némán nyögdell ő,
S u tán a  hord a parti szellő 

Száz köszöntést bús zúgással,
De ő csak egy sóhajtást hall.

A sajka száll, a sajka hajta t,
A la tta  víz, felül az ég;

Lassan lezeng a vég sohajtat,
Nem hallik már, s o tt lángol még.
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A vándor enyhet kér melyére, 
Száz csillag néz vérző sebére, 

De ő csak egyfelé tekin t, 
Mely nyügotról szerelmet int.

IV. E p e d é s.

Bú kél velem, bú já r  velem, 
K i rán t fel kebléből ?

Adj egy rózsát, bű szerelem ! 
H ajad  szép fürtjéből.

Egy rózsát adj, lui szerelem! 
B ár tövises lészen,

T án ha k ín já t elviselem,
Majd öröm vár készen.

Mért nyög, m iért az esti szél 
Bokor ernyőjében?

M ért fürdik a rózsalevél 
H arm at hfis cseppjében ?

A zért nyög, hajh, az esti szél, 
M ert én sóhajtottam !

H arm atcsepped, rózsalevél, 
Szememből ontottam .

Fészkén az árva fülmile 
Ha pá rjá t siratja,

S bú já t énekbe zengi le, 
Lágyúl-e b án atja?

Oh zengenék úgy éneket 
Egyik  éjről másra,

S bércet, völgyet, fá t köveket 
Ind ítnék  sírásra.

Szün a zápor, s szivárvány ég 
Fenn sötét felhőkön:

Vándorsorsom  tú lhalad  még 
Borongós időkön.

Adsz egy rózsát, hű szerelem, 
B ár tövises lészen,

T án  ha Kínját elviselem,
Majd öröm vár készen.



KÖLCSEY FEKENC.

V. C s ő i n a k on.

Ültem  csolnakom ban 
Habzó vizen,

Hallék zúgni darvat 
R öptébe’ fenn:

Röpülsz, égi vándor, 
Föld s viz fe le tt: 

Vajha szállni tudnék 
Én is veled !

Indúltá l keresni 
Más jobb határt, 

L angy tavaszt, v iritót,
S tenyésző nyárt.

Én is, hajh, keresnék 
Szállva veled 

Más boldog határon 
Hü fedelet!

Lelnék én tanyácskát 
És szép eget,

Hol telet ne látnék 
S búfelleget.

Hol teljes rem énynyel 
Mint szivárvány 

Tűnne fel m inden nap 
Más nap után.

S ott, hol esti szél leng 
Zöld fák közül,

Forrás ömledezne 
Kunyhóm körül :

Isten  hozzád, csolnak,
S te vészes part,

Hü kegyes n y it o tt rám  
Remegő kart!

Ülök csolnakom ban 
Habzó vizen,

Hallok zúgni darvat 
R öptébe’ fenn.
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R öpülj, égi vándor, 
Föld  s víz fe le tt : 

Sorsom ah nem ad ta  
Szállnom veled !

TIZENKILENCEDIK SZAZAD

VI. E s t i  dal .

K ertem re szelíden 
Az estve leszáll;
L ágy  szél nyög epedve 
V irágainál.
S míg szél nyög epedve 
V irágainál,
H arm atja  szememnek 
Azokra leszáll.

Nem látod-e lyányka, 
H üs árnyaim at?
Je r  s tépd kebeledbe 
V irágaim at !
S harm atja  szememnek 
Ha rólok lehull,
L assan  leperegve 
Szivedre vonul.

B úsan csörög a hab,
A fülmile zeng,
Fenn a szerelemnek 
Szép csillaga leng.
Mit nézsz mosolyogva 
Sugárid alól ?
Ah, lelkem öleld ki 
B orúlatiból !

T itkom  kebelem ben 
Oly csendes, oly hív! 
Mért habzik a la tta ,
Mit vérzik e szív? 
Á rnyékba’ körűié 
H üs nyúgalom  ül, 
L ángérzete m ég is 
Messzére hévül !
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Lángod’ tele mellyem 
A la tt viselem !
Légy idvez örökre 
A rany Szerelem ! 
Boldog, ki m erenghet 
Hullám id felett,
S révpartod  ölébe 
Visz lui kebelei !

VII. V á g y.

Volnék csak kis madár! 
R öpülnék szárnyakon,
El szép hazám felé,
Hü szívem merre von ; 
Túl erdőn, túl hegyen, 
Merről a nap felkél, 
V irúló part felett, 
Lyánykám  hol búban él.

Lassan szállonganék 
Mint esti fúvalom,
Forró szerelmeket 
Csattogna bús dalom;
S elszenderíteném  
A lyányt zengésivei, 
Hogy édes álmain 
Képem viradna fel.

*

Látnám , mint gyúl felém 
Hullámzó kebele,
Hév ajkin hallanám  
Nevem m int zengi le;
S az álomkép után 
Felnyitván karja it, 
Orömesepp fénylené 
Végig lángarcait.

Mint lepke, harm atot 
A rózsa bájölén,
Oh reszkető könycsepp, 
Felszívlak téged én!
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S erőd balzam gyanánt 
Á tfolyva m ellyemet, 
M egenyhül m ajd sebem, 
Mely most k ínnal tem et.

VIII. Rákos Nymphájához.

, Egy dalt, egy dalt,
0  Nympha, kedvesednek 
Folyásod p a rtja in !
E gy dalt, mely egyszerűen,
E gy  dalt, mely égi hévvel 
A szívhez szóljon és tehozzád. 
K ettő szerelme kebelem nek,
E gy hon és egy leány :
Azt vérző szívvel, ezt epedve, 
Azt lángolóan, ezt mosolygva 
T ekintvén ölelem.
De büszke lesz szivem, s dobog, 
S önérzés száll ki homlokomra, 
H a képeik lengenek felém. 
K egygyei teljes, de búsan 
Tűnik  fel képed, ó hon !
Mint Róma Caesar álmain.
0  szent, ó szent,
De fájdalom nak érzete,
Mely rólad sugárzik reám  !
De te m osolygva jősz 
0  lyány, m int május reggelén 
Az ú jjá  szült nap ragyog.
És kebleden 
Mint olvad el a bú,
És kebleden kívül 
Mint nincs öröm !
0  hon, ha egy p illan ta tig  
Szétoszlik felleged,
S vigan m osolygasz :
Olympig szállnak érzetim ,
S láng és erő keblem ben.
S ha, lyányka, néked 
Szelíd b ánat leng arcodon, 
K önnyekben dőlök karja id ra ,
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S vigasztalást lelsz ajkamon.
0  lyány, ham vedreden 
Búsan kel egykor a dal,
S majd szárnya fennlebegvén, 
H arm atjából egének 
Csöppent vigasztalást.
De néked élni kell, ó hon !
S örökre, m int tavasz, virulni — 
Ah, m ert oinladékidon 
Reszketve fognék szétomolni 
Hazám, hazám !

IX. Ha z a f i ú s á g .

Rákóci hajh ! Bercsényi hajh ! 
M agyartok gyászban ül !
Még leng a szellem tőletek,
S m ár lelke sem hévül.

O ltárunk áll, s nem füstölög 
Rákos szent mezején;
A szablya függ, s nem hord vitézt 
H átán  a büszke mén.

Oh Várna! V árna! füveid 
Lengessék hüs szelek ;
Borítsa csendes nyugalom,
K irály, em lékedet!

V érkönnyet önt az utazó,
Mohács ! virány időn ;
Érzése mély, érzése szent,
Mert érted  sír, oh hon !

De bujdosóknak sirja  te,
Pontus ha tára in  ;
Nem leng egy sóhajtás feléd 
Hü ének szárnyain.

T itkon borong a génius 
A néma han t felett,
Hol lángoló szív s honszereim 
V álto ttak  életet.
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Boszúját, a hüvet, nemest, 
K eblében érleli,
Mely forr és olvad, s tiszta  lesz, 
És pon tjá t megleli.

S v illám ként csap, villám ként sújt, 
És tűzre, lángra  kél,
S a honfiú s a honleány 
Csak érez, nem lát s fél.

És halni mégyen, s győzve já r  
A vér szent mezején,
Vészek körítik  hom lokát,
Erő forr kebelén.

S rohan, m int ár, a győzelem 
K elettől nyugatig  ;
A láncsa zúg, a lobogót 
Magas szellők viszik.

L edőlt országok hamvain 
E gy  szép hon tám ad fel,
Mely lelket tölt, mely szívet ráz 
Neve zengésivei.1

X. Hynums a magyar nép zivataros századaiból.
1823.

Isten  áldd meg a m agyart 
Jó  kedvvel, bőséggel,
N yújts feléje védő kart,
Ha küzd ellenséggel ;
Balsors akit régen tép,
Hozz rá víg esztendőt :
M egbünhödte m ár e nép 
A m últa t s jövendőt !

Ő seinket felhozád 
K árp át szent bércére,
Á ltalad  nyert szép hazát 
Bendegúznak vére.

I M intha a költő  1848-at és 67-et m eg jóso lta  vo lna  !
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S merre zúgnak habjai 
T iszának, D unának,
Á rpád hős m agzatjai 
Felvirágozának.

É rtünk  K unság mezein 
É rt kalászt lengettél,
Tokaj szőlővesszein 
N ek tárt csepegtettél.
Zászlónk gyakran p lán tá lád  
Vad török sáncára,
S nyögte M átyás bús hadát 
Becsnek büszke vára.

Hajh, de bűneink m iatt 
G yűlt harag  kebledben,
S e lsu jtád  villám idat 
Dörgő fellegedben.
Most rabló mongol ny ilá t 
Zúgattad  felettünk,
Majd töröktől rabigát 
V állainkra vettünk.

H ányszor zengett ajkain  
Ozmán vad népének,
V ert hadunk csonthalm ain, 
Győzedelmi ének?
Hányszor tám adt ten fiad 
Szép hazám, kebledre,
S lettél m agzatod m iatt 
M agzatod hamvvedre ?

B újt az üldözött, s felé 
K ard  nyúl barlangjában, 
Szerte nézett s nem leié 
H onját a hazában.
Bércre hág és völgybe száll, 
Bú s kétség mellette,
Vérözön lábainál,
S lángtenger fölette.

V ár á llo tt ? most kőhalom; 
Kedv s öröm röpkedtek ?
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Halálhörgés, siralom 
Zajlik  m ár helyettek.
S ah szabadság nem virul 
A holtnak véréből,
Kjnzó rabság könnye hull 
Á rvánk hő szeméből !

Szánd meg, isten a m agyart 
K it vészek hányának,
N yújts feléje védő k a rt 
T engerén kínjának.
Bal sors ak it régen tép 
Hozz rá  víg esztendőt: 
M egbünhödte m ár e nép 
A m últat s jövendőt!

XI. A Szabadsághoz.

N yisd fel, ó, lángzó kebeled, dicső hölgy !
N yisd fel a küzdő szeretőre kebled,
Fennröpültedből kegyesen mosolygván,

Égi Szabadság !

Nékem is fo rrtak  szemeimben égő 
Könnyek, éreztem  haza szent szerelmét ;
In ts  ! zajos h abkén t dagadozva várom 

L engeni zászlód.

Járom  a gyáván ! ki remegve fu tja  
Fenn dicsőséged ragyogó világát,
S megszokott rabság  kezein tu d a tlan ’

Csörgeti láncát.

Á tok a gyáván ! ki nevedre borzad,
M ert gyakor szélvész kavarog fölötted,
Mert halálhörgés diadalm i pályád 

Mennyei bére.

Szállj ki felhődén, s noha szózatod m int
Villogó szélvész dörög is körülem, V
S zöld borostyánod noha fürteid  közt 

Vérbe füredt is :



Kellemed látom, s dobog érte mellyem ;
Csókodat várom szerelemben égve,
Csókodat szomjún epedö ajakkal,

Je r, ne tagadd meg!
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XII. Zrínyi dala.
1830.

Hol van a hon, m elynek Árpád vére 
Győzelemben csorga szent földére, 
Mely nevével hév szerelmet g y ú jt;
S messze képét bujdosó magzatja 
Még Kalypsó keblén is siratja,
S k a rt feléje búsan vágyva nyújt ?

I t t  van a hon, ah nem m int a régi, 
Pusztaságban nyúlnak el vidéki,
Többé nem győzelmek honja m ár; 
Elham vadt a m agzat hő szerelme, 
Nincs m agasra vívó szenvedelme, 
Jégkebelben fásúlt szívet zár.

Hol van a bérc, és a vár fölette, 
Szondi m elynek sáncait védiette, 
Tékozolva híven é letét;
Honnan a hír felszáll, s a rculatja  
L ángsugár it távol ragyogtatja ,
S fényt a késő századokra vé t?  •

I t t  van a bérc, s omladék fölette 
Mely a hőst és h írét eltem ette,
Bús feledség hamván, s néma hant; 
Völgyben ül a gyáva kor s h a tára  
Szűk köréből őse saslakára 
Szédeleg ha néha felpillant.

És hol a nép, mely pályát izzadni, 
izzadás közt hősi bért a ratn i 

Ősz atyáknak  nyomdokin tan u lt;
S szenvedett bár, s bajról bajra  hága, 
H ervadatlan  volt szép ifjúsága,
A jelenben m últ s jövő v iru lt?
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V ándor állj meg! korcs volt anyja 
Más faj á llo tt a k ihunyt helyére, 
Gyönge fővel, rom lott, szívtelen ; 
A dicső nép, mely tan u lt izzadni, 
S izzadás közt hősi b é rt áratni, 
Névben él csak, többé nincs jelen
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XIII. R é n y .

Magasan, magasan,
0  Rény, veled 
Röpüljön a dal.
Arcod tiszta  fényben 
T űnik  fel Olympon 
Mint nyári nap :
De sűrű gözfelleg 
B orítja  földünket 
Színed elől,
S súgárid hom ályban 
H atnak  reánk.

G yakran lá tta lak  
K erengeni
Mint vészhozó com étát 
Földünk felett,
Im ádva, rettegve,
M ert nagy  valál,
És fenségedben 
Irtóztató
Mint a dörgő menny. 
De m ikor jösz 
Mint hesperi csillag 
Csendesen, szelíden, 
Mosolygva tek in tek  
Ellenedbe
Kegygyei tö lt istenné.

Nem te nyújtád  
A m éregkehelyt 
H ellas égi fiának?
Nem te fonál koszorút 
Camill fejére

vére,
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A Capitolium  
Szent bércein ?
De ki titkon  eped 
R ejtekében 
Sejdítgető kebellel 
Feléd feléd,
A rra  liüsen csepeg 
A etheri balzam  
Szárnyaidról,
S rengő öledben 
Felviszed őtet, 
Lefolyván napjai, 
Olym pra, fel !

Csalfa alakok 
Bolyganak köztünk 
G yakran, hazudván 
Téged istenné.
A komoly való 
M eggyújtja fák lyájá t, 
S m int éji lidércek 
T űnnek el ők.
De te állasz 
Éjjel és nappal, 
Csendben, viharban, 
Gyász s öröm között, 
Nem változó .fényben : 
M int az örök sors.

Légy idvez nekem, 
B ár vér s pusztú lat 
Kövessék nyomdokid, 
S Ínség s halál.
T iszta kebelbe 
A gyilok ha merül, 
T iszta kebelre 
Vad sors ha rohan, 
Intesz egedből,
S az isteni lélek 
Nem sülyed el.
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/ a})V. I g a z s á g .

Vak vagy-e te, szent Igazság ? 
Néked látni kellene ;
L átn i, m int hévül a gazság 
Jám borságnak ellene.
„Nem valék vak, hív Igazság, 
L áttam  m it m iveit a gazság,
L est intézvén s szopván vért,
S adtam  neki méltó bért.

A jkát m éreg haboztatta.
És dühödve v ívt velem,
S e ltiporván m egszaggatta 
V érrel ázó kebelem.
S hogy ne lá tnék  vad szüvébe, 
F á ty o lt vont szemem fölébe;
S nem rettegvén m ár tanú t 
N yílt bűnének tágas ú t.“

Szépre rú tra  hát így gondot 
Nem ta rth a tn ak  szemeid,
Szent Igazság, és e fontot 
Még is hordják  kezeid V 
„Szépre, rú tra  nincsen gondom,
S nem m agam nak függ így fontom, 
Mely kezemben semmi bért 
Százak óta m ár nem mért.

T artom  azt ujjam hegyéből. 
E lm eredve, m int csontváz ;
S a gonosz rab ló it kincséből 
Serpenyőmbe terhet ráz.
A teher sú jt bús erőben,
S a lebillent serpenyőben,
— Borzadjon b á r föld és ég, — 
Néki száll a nyereség.“

H át befátylozott szemével,
K inn e pom pás kapunál,
S rosszra fordúlt m értékével, 
Istenséged őrt m ért á ll?
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„Ah, benn ültem hajdanában,
S szózatom zengő hangjában, 
Fennálló székem körül, 
M egcsendült sok gyáva fül !

S m ár i tt  állok elném ítva,
Bús orcámon zápor s szél ;
S a gonosz nem háborítva 
Benn veszélyes kénynek él.
Zúg csapása villám ának,
S romján más boldogságának, 
M elyet rogyni vígan lát,
A lkot m árványpalotát.“

Szent Igazság, és honodnak 
Hol vágynak h a tá ra i?
Szenvedsz, s vissza nem ragadnak 
Hü szerelmed szárnyai ?
„Jám bor, fenn hazám az égben, 
M ondhatatlan messzeségben,
A csillagpályák között,
S m ár valóm felköltözött.

Ám tekin tsd  e hidegséget 
Arcom holt vonásain ;
És tap in tsd  e kem énységet 
Testem  m árvány tagja in  :
S ím befáty lozott szemével 
Rosszra fordúlt m értékével, 
S kin e pompás kapunál — 
L elketlen  kép ami áll !“

XV. B o r d a 1.

Igyunk  derűre ! 
Igyunk  borúra ! 
IJgy is hol kedvre 
Ú gy is hol búra 
Fordul az élet. 
Kedved’ a jó  bor

fo ldy  M. K öl t  K é z ik ö n y v e .  IV 10
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Jobban  éleszti ;
B údat a jó  bor 
Messze széleszti,
S elm ulat véled.

Minden por, álom,
S füst e világon.
Mi haszna gázol 
A boldogságon 
A b ír b a rá tja  ?
Ha dob riad t a 
H arc reggelére, 
P a tak b an  omlik 
Hullám ló vére,
S bérét más látja .

Békételen, bús 
Szenved m agába, 
K étség s rem ény közt 
V ár s fél a kába 
Percet s esztendőt. 
Miért törődöl 
Szűk életeddel ?
Napod ma m it nyújt, 
Köszönve tedd el,
S liagyjd a jövendőt.

Heggel vagy estve, 
Szélben vagy csenddel 
E ljön m agától 
Sorsod m it rendel: 
Miként nyár és tél. 
E rnyőt keress, ha 
Készül borúlni : 
Szenvedj, ha nem tudsz 
Hová vonúlni : 
F o rdú lha t a szél.

É ld  a je len lé t 
P ercét s ó rá já t :
E g y ü tt lefu tja  
Jó  s rossz pályá já t,

_
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S együtt hány veled. 
Igyunk derűre ! 
Igyunk borúra !
TTgy is hol kedvre, 
Úgy is hol búra  
Fordul az élet.

XVI. Remény s Emlékezet.

É ltünk  rögös h a tára in  
K ét génius vezet,

S felleg borulván ú tain  
N yújt mindenik kezet;

De bár tek in t b izta tva  rád, 
V igasztalást egyik sem ád : 

Rem ény s Em lékezet.

Em lékezet lebegteti 
Szárnyát a m últ felett,

S bús képzetekben rengeti 
Borongó kebeled ;

Múlt kedv u tán  titkon  epeszt, 
M últ kín között ism ét senyveszt, 

S lelkedre hoz telet.

Kéklő lepelben messze já r  
E lő tted  a R em ény;

Magához in t;  de meg nem vár, 
Tovább tovább lengvén ;

S míg lepkeszárnyát kergeted, 
Lezúg hiában életed,

S állasz pályád szélén.

Roszat ne félj, s ne kívánj jó t, 
M últ és jövő közül;

Öleld meg a jelenvaló t,
Mely já tsz ik  és örül;

S bár ködbe néha burkozik,
De színe gyorsan változik.

S ajkán mosolygás ül.
10*
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XVII. Megnyugvás.
Nyögsz, ah, ha nem zetek fe le tt 

A sors b ú t hozva száll,
Sf küzdő reményük, cél helyett, 
Ú jabb veszélyt talál,
S, ha a szabadságért folyt vér 
Á tok leend, s a pályabér 
V agy járom  vagy halál.

Mi haszna bú, mi haszna gond? 
T örvényt ki szab s h a tá rt?  
Szerencse köt, szerencse bont,
S vakon használ vagy árt.
K i é jt s napot fáradva tölt,
Ivi nyugszik és k a rt karba ölt, 
E g y ü tt lá t hasznot s kárt.

H át m ért törődöl a világ 
Sorsán, m aroknyi por ?
Szárad s k ihajt a szőlőág,
Lesz őszszel ú jra  bor ;
S kedved ha most m ám orba fúl, 
A lvás u tán  feljózanúl,
S kerül megint a sor.

Kis csolnak, ah, csak életünk,
A sors az óceán;
Most szép partok ra  köthetünk,
Majd hullám  mérge hány.
De kedvezőn lengő szelet 
S dörgő vészt a csolnak felett 
T ű r a bölcs egyformán.

XVIII. T a l á n y o k .
2 .

G yám kar ápo lgatta  szülőm gyöngeségét, 
Még is lángzó erőt szívtam hü kebelén ; 
E rőszak dú lta  fel szép formám épségét,
S k ínoztatás u tán  tömlőére szálltam  én. 
Habzó bánátim  közt míg erő tlenb voltam 
Küzdöttem  feltörn i m éltatlan  zárom at;
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Erőm virágában nyugvásra hajoltam ,
S kedvre hozom akik szerzék rabságom at.
Még is, m egemlítvén sorsom durvaságát, 
G yakran b ú t árasztok a vigyázatlanon,
S bár felgyújtom  olykor az észnek világát, 
Tüzern többször reá vad sötétséget von.
De sok száz okozott károk ellenére,
Becsem e világon nem ta lá l végzetet,
S az agg kor, mely m ár most m egvettetést éré, 
Nékem készít nagyobb s nagyobb tiszteletet.

5.
Erőm s tanácsom  nincs, ezrekkel 

Még is vezérként hordanak ;
Fenn küzdel szárnyam  a szelekkel, 

Lábamhoz hősek hullanak.
E skü tte  nékem szent hűségét 

Az ifjúság délceg sora,
Kiséri pályám  messzeségét 

A G rátiák  könyzápora.
Szerencse, h ír nyom ban követnek, 

Vésztőre vesztem m ocskot hoz,
S a nyertes hív emlékezetnek 

Szentelve, nyú jt oltárihoz.

9.
Eg nem vagyok, de csillagim  ragyognak; 
K ert nem vagyok, s virul a rózsa ra jtam ; 
T űz nem vagyok, s lángolhatok, hevítek. 
Örök havat látsz halm aim  felett,
S nem olvad az, bár fo n jo n  is hevem. 
Gyöngéd a lakra  képez a term észet,
Fegyvert sem ád, még is szivet lő véllek,
S vérző sebekkel tépem  kebledet.
De gyakran, ah, ha győztem, győzetem ; 
Rabom valál, s raboddá kelle lennem,
S az é le tet veled futom keresztül.
T e karja idban  ápolsz engemet,
H iában! én, ah, folyton hervadok,
S újabb v irág  kél nyomdokim felett,
És benne képed hü m ását leled.
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BAJZA JÓZSEF.
1804.

Bajza József Szűcsiben, Heves vármegye helysé
gében, 1804 január 31. ágostai vall. nemes és birto
kos szüléktől született, kiktől gondos, és tanult derék 
atyjától szellemi fejlődésének is kedvező, nevelést 
vett. Köz tanulását 1811-ben Gyöngyösön a ferenci 
atyák gymnásiumában kezdte, azt Pesten folytatta, 
hol 1818-tól 22-ig a bölcsészetet, 1822-3-ban a tör
vényeket hallgatta, s azokat Pozsonyban 1824-ben 
végezvén, egy évet törvénygyakorlaton unokabátyja 
Földváry hevesi alispánnál töltött. Az 1825 — 27-ki 
emlékezetes országgyűlésen ugyan e rokona, mint 
országgyűlési követ mellett megyei írnokként volt 
jelen. Ennek végével Pesten Matkovics protonotárius 
mellé kir. tábla jegyzőjéül esküit fel, s 1828-ban 
ügyvédi oklevelet nyert. Átesvén így azon előkészítő 
pályán, melyet a régi világban minden nemes ifjú 
egyformán meg szokott járni, a tudomány és irodalom 
iránti lelkesült szeretetből elhatározta magát nem 
ügyvédkedés, nem hivatal útján szolgálni hazáját, 
hanem az irodalomén, se  végre 1829-ben Pesten vette 
állandó lakását.

Bajza neve ekkor kevés, de jeles lyrai és szép- 
tani dolgozások által már a közönségesen ismertek és 
becsűitek közé tartozott. A költészet és általában a 
szépművek iránti szeretetét először is à romai classi- 
cusok olvasása költötte fel benne, majd a m. literatúrá-

TIZENKILENCEDIK SZÁZAD.
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val ismerkedett meg, melyet különösen Kazinczy, 
Berzsenyi és Virág munkáik által kedvelt meg, kik 
közöl emennek 1820 vége óta majdnem mindennapi 
látogatója volt, Ivazinczyval pedig 1822-től fogva 
leveleket váltottb Már ekkor különös előszeretettel 
fórdúlt a história felé is, melyről, mint akkori levelei 
mutatják, jókorán, mielőtt még a német irodalommal 
ismerkedék meg, elméletet képezett magának. Első 
kísérletei azonban, 1821-ben, költőiek voltak, mik 
közöl e könyv szerzője, ki Bajzával 1820 óta a leg- 
bensőbb barátságban élt s vele együtt tévé irodalmi 
tanulmányait, egy fűzet lâgïïeket mai napig őriz gyűj
teményében, melyek Gessner módjában készültek. 
1822-ben ismerkedett meg Kisfaludy Ivárolylyal, ki 
a reménydús ifjút talentuma és szeretetre méltó jelle
méért minden barátai közt, míg élt, különösen kitün
tetett. Ennek yB/rórójában lépett fel Bajza 1823, s azt 
mind végig gyarapította egyszerű, érzékeny s ritka
szép alakú dalaival, melyek közöl Boréneke (1826) 
országos divatéivá lett. Ezek mellett néhány zsengéjét 
az Aspásia hozott 1824-ben (Júliusz aláírással) s 
egyik legszebb dalát: „Lyányka Gyötrelme“ Vörös
marty Koszorúja (1828). Ez utóbbi évben Vörösmarty 
vevén által a Tudományos Gyűjtemény szerkesztését, 
annak kérésére dolgozott nagyobb széptani értekezése : 
Az epigramma theoriája (Tud. Gy. 1828. VII. XII.),

1 Kazinczyval folyt Levelezése a „Kazinczy Ferenc 
Levelezése K isfaludy K árolyival s ennek körével“ (P. I860) 
című gyűjtem ényben látható.
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tanulmányairól úgy, mint bármi külső tekintetet mel
lőző egyeneslelküségéről tett tanúságot, melylyel illet- 
hetetlenséget igénylő embereket már ekkor felizga
tott maga ellen; de midőn Szentmiklóssy Alajos né
mely állításaira éles „igazítást“ teve közzé (Tud. Gy. 
1829. II .), erre adott sújtó válaszában („Szükséges 
felelet egy hívatlannak szükségtelen észrevételeire“, u. ott
III. k. s a Minerva az évi I. köt.) ő oly mértékét árulta 
el a kritikusi izgékonyságnak, mely szelíd és ember- 
baráti jellemével meglepő ellentétet mutatott fel. Leg
közelebb egy pár históriai eredeti és fordított cikke 
következett a Tud. Gy. és Minervában, első elbeszél- 
lői kísérlete az Aurórában s egy drámai gyűjtemé
nye: 1. Külföldi Játékszín, több tudósokkal kiadja 
Bajza. Első kötet. Pest, 1830, melyet a könyv lassú 
kelete mellett figyelmének és munkásságának más 
irányba ragadtatás akasztott el kezdetben mindjárt.

T. i. Fenyérynek a „Tudományok és Mester
ségek közönséges Tára“ feletti felszólalása következ
tén támadt úgy nevezett Conversations-Lexikoni pörhe 
6 is közbe szólt : 2. Figgelmeztetés pesti könyváros Wi
gand Ottó Tud. és Mest. köz. Táréira (Kassa, 1830); s 
midőn erre Döbrentei kipattant, ezt egv kemény 
pamphletben verte le : 3. Válasz Döbrentei Gábornak 
a Conversations-Lexikon ügyében (Székesfejérvár, 1830. 
apr. 16.), melyre, midőn Döbrentei magát gr.Dessewffy 
József által védelmezteté, következtek oct. 25. az 4. 
Észrevételek a Conv.-Lexikoni porhoz gr. Desseicffy József 
ellen, Székesfejérv. 1830, mind ezek azon pártosko-
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dásokból keletkezett sajnos ingerültség behatása alatt, 
melyeket Döbrentei a már-már megalakuló akadé
miában magának biztosítandó befolyás végett űzött. 
Amily félelmessé tették e vitázatok Bajza polémiái 
erejét az írók egyik osztálya előtt, oly általános érde
ket gerjesztettek a nagy közönségben, mert azok a 
talentom harca voltak a tekintély ellen, s előjátéka a 
polgári téren is ily szellemben alakulandó ellenzék
nek. Azon bosszantások elvérzetében, melyeknek a 
pör fő bajnoka kitéve leendett, egy saját organum 
megalkotásáról kellett gondoskodnia, s ez adott alkal
mat egy Kisfaludy Ivárolylyal és Toldyval még 
1826-ban tervezett folyóirat létesítésére, s így indul
tak meg 5. a Kritikai Lapok, kiadja Bajza, Pest, 
i 830, melyeknek célja az irodalom augiászi óljának 
bíráló és vitázó cikkek általi kitisztázása, helyesb iro
dalmi nézetek terjesztése, nemesb ízlés érvényesítése 
volt, s ez irányban főleg Fenyéry, Kölcsey, Toldy é3 
Vörösmarty, többnyire névtelen, kozremunkálásokkal 
folyt 1836-ig. Ezek mellett egykorúlag átvevén Kis
faludy Károly halálával ennek és barátinak kívánsá
gára, ennek almanachját, azt e cím alatt : 6. Auróra, 
hazai almanach, alapítá Kisfaludy K., folytatja Baj^a, 
1832 és 33-ra Trattnernél,» 1834— 7-ig díszesb alak
ban Kiliánnál folytatva (X I—X V I. folyam), a kor 
valamennyi kitiinőbb erői segedelmével mind végig 
régi becsében fenn tudta tartani. Omaga azt számos 
lyrai költeményekkel s prózai darabokkal gyarapí
totta, milyek voltak: Ottilia, román levelekben (1833),
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Gróf Kollári István, életirás (1832), és Coriolán s a 
háborgó Róma, romai történetrajz (írva 1833., de ek
kor a censúrától eltiltva, 1. Aur. 1834. a 317. lapon, 
csak 1835 kiadva). Két ez időben írt regénye: A fekete 
lovag, és Kámor, terjedelmek miatt kiszorulván zseb
könyvéből, nyomatlan maradt. Ez almanachnak 1834-re 
Kilián árujába átmenetele adott alkalmat az úgyne
vezett Pseudo-Auróra kijövetelére („Kiadják Többen“, 
1834, 35), s a Trattner-Károlyi tulajdonjog-követe
lései folytán támadt híres Aurorapörre, melyben Tratt- 
ner mellett Horvát István kelvén ki Bajza s a mellette 
felszólaló barátjai ellen, ez egy külön védirattal nérní- 
totta el elleneit : 7. Melyik a valódi Auróra törvény és 

józan ész előtt? Pest, 1834 máj. 1. 4rétb. (s toldalékul 
a Krit. Lapok V. fűz.), mely azzal lett nevezetessé, 
hogy az írói tulajdon eszméjét nálunk első fejtegette.

Ez időből felemlítendő a magyar akadémia első 
nagy gyűlésében 1831 febr. 17-d. levelező, a máso
dikban, mart. 10. 1832: a történettud. osztályban ren
des taggá választatása, s mint ilyennek 1835-ben fize
tésbe lépése ; buzgó részvétele a budai s utóbb pesti 
színház ügyében sok éven át működött akadémiai 
bizottmány munkáiban ; továbbá írói munkásságából a 
Helmeczy Társalkodója, melyet 1832-nek első felé
ben szerkesztett, és részben maga írt ; a Tudomány- 
/orbani részvétele Széplaki Erneszt álnéven ; továbbá 
először összegyűjtve 8. Bajza'Versei, Pest, 1835 (má
sodszor képével 1844) ; 9. Pillangó, külföldi váloga
tott elbeszélések zsebkönyve, kiadá Széplaki Erneszt.
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Buda, 1836 ; 10. Éjszakamerikai Egyesült-Országok 
Történetei, Herrmann (Lardner utáni) fordítása sze
rint, Velenczei Gábor álnéven, 2 köt. Pest, 1836 ; de 
legszebb részét idejének ez években (1832— 8) a ma
gyar akadémia megbízásából többed magával elvál
lalt Magyar és német Zsebszótár írása és társas szer
kesztése vette igénybe. E többfelé ágazó munkásságát 
1837 kezdete óta hét egész évre az Athenaeum igény
iette el, melyet az engedélvlyel felruházott társaival, 
Toldy és Vörösmartyval, közösen alapítván, és szer
kesztésének egész terhét mind végig maga viselvén 
(Pest, 1837—43. X II kötet 4r. és II köt. 8r.) e tudo
mányos és szépirodalmi, s mióta a Toldy által szer
kesztett Figyelmező is bele olvasztatott (1841 óta) 
egyszersmind kritikai lappal huzamos, mély és elha
tározó hatást gyakorlott az irodalomra, az ízléses 
nyelvbeli előadásra, és színművészeire. Az utóbbira 
el nem vitázható üdvös befolyással volt azon szervező 
munkássága is, melyet, mint a Pest vármegyei ma
gyar színháznak megnyitásától kezdve 1837 augusztus
ban közel egy évig igazgatója, a legsúlyosabb körül
mények között fejtett ki; valamint a nemzeti színügy 
körüli nézetek helyes tájékoztatására egy szakava- 
tottsággal írt pamphletje: 12. Szózat a pesti magyar 
színház ügyében. Budán, 1838.

Bele fáradván végre azon sok évi hosszas bajla- 
kodásokba, erőelforgácsolás és kellemetlenségekbe,7 o  o  7
mikbe külön vállalatai kerültek ; a folytonos, többnyire 
őt személyesen célba vevő, bár mindig diadalmasan
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visszavert megtámadások közt folytatott Athenaeu- 
mot 1843-nak végén befejezte : s egész lélekkel 
históriai dolg-ozatok és vállalatoknak feküdt. Io-y ké- 
szültek 1844-ben Eudoxia császárné, történetrajz 
(Császár Ferenc Aradi Y észlápjaiban), s A Telekiek 
tudományos hatása, olvasva az akadémiai könyvtár meg
nyitása ünnepélyén, s társai köz kívánatéra az akadé
mia azon évi köz ülésében is (nyomt. a M. Tud. Társ. 
Évkönyvei VII. köt.), s indúlt meg gondjai alatt 13. 
Történeti Könyvtára. Jeles történeti, életrajzi, ország- 
és népismertető munkák gyűjteménye. Kiadja a M. 
T. Társ. néhány tagja. 6 kötet. Pest 1844—5, me
lyekben tőle vannak : Az emberi mívdödés történetei 
(Kolb után) németből.szabadon. 2 köt., és: Az Angol 
Forradalom története Dahlmanntól, mind kettő 1844), 
miket nyomban követtek 14. Új Plutarch, vagy min
den korok és nemzetek leghíresebb férfiai és hölgyei
nek arc- és életrajza. A szöveg német eredetiét ma
gyarázta Bajza. I. kötet. Pest, 1845-ben., II. kötet 1. 
és 2. füzete 1846— 7 ; és 15. Világtörténet, a legrégibb 
időktől korunkig. Irta Bajza. Első kötet: A liajdan- 
kor, két részben. Pest (1845—) 1847., egy a források 
szemmeltartásával értelmesen készült szerkesztmény. 
Említendő még: segédkedése a Toldy által kiadott 
Kazinczy Ferenc Munkái öt kötete (1836—45) s Vö
rösmarty Minden Munkái 71845—4) körül; miképen 
ő eszközlötte Toldy írod. Beszédei kiadását is (1847), 
valamint a következő gyűjteményt: 16. Ellenőr, poli
tikai zsebkönyv, a pesti ellenzéki kör megbízásából
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szerkeszté Bajza. Németországban, 1847, melyben egy 
buzgó szózata áll a Nemzetiség és nyelv ügyében. Egy- 
időleg újra vette át az országos színügyi választmány 
sürgetéseire a nemzeti színház igazgatását, melyről 
akkor lett kénytelen lemondani, s egyszersmind V i
lágtörténete és Plutarchja folytatását felfüggeszteni, 
midőn 1848-ban Kossuth Lajos kéréseinek engedve, 
az ez által alapított K. Hírlapja szerkesztését elvál
lalta, melynek vezetése őt ama végzetteljes év máso
dik felében annyira elfoglalta, hogy saját munkái 
megakadásán túl cikkek írására sem érkezvén, ez ideje 
önfeláldozás közt és dicsőség nélkül folyt le.

A kormány és az országgyűlés most, 1848 vé
gén, Debrecenbe menvén át, Bajza is a következett 
évi január elsején hevesi birtokára menekült; miután 
pedig a császáriak Gyöngyöst megszállák, előlük a Mát
rába vonult, melynek környékén, hol Hevesben, hol 
Nóg rádban rejtezett, míg azok elhúzódásával, martius 
végén Debrecenbe mehetett, hol Kossuth által hiva
tallal kínáltatott meg, de melyet el nem vállalt. Fia 
Jenő a bujdosásban súlyos lábbajba esvén, Pestnek 
felszabadúltával Bajza, annak orvosoltatása végett, 
május elején ide visszasietett. A kormánya fővárosba 
tevén ismét által székét, Vukovich Sebők igazság- 
ügyminiszter az általa felállított vésztörvényszéknek 
elnökségével kínálta meg ; Szemere Bertalan a nem
zeti színház főigazgatóságával : de ő egyiket sem fo
gadta el, és csak ez utóbbinak rendezését vállalta el ; 
miután pedig Ivubínyi Ágostonnak, amiért mint a
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m. nemzeti muzeum igazgatója Windisch-Grätz her
cegnek hódolt, helye megürűltnek jelentetett ki, 
annak helyét elfogadta ugyan, de e hivatalt már át 
nem vehette ; sőt az általa alapíttatni szándékolt, s 
július 1. meg is indított politikai napilapot is, a Fu
tárt, a kormány ügyei sebes hanyatlásával kénytelen 
volt abba hagyni, s a kormányt Szegedre és Aradra 
követni. A világosi katastrópha után Bajza, más-más 
nevek alatt, először is Szatmárba vonúlt, hol a szep
tembert töltötte; innen a fölfedeztetés elől, octóber- 
ben, Kiilső-Szolnokba menekült ; miután pedig vala- 
hára ismét találkozhatott Fegyverneken nejével, ez 
óta váltva egy és más pusztán, tiszai birtokosok ta
nyáin, tartózkodott. A külföldre juthatásnak ekkor 
forgatott terve meghiúsúlt; de végre 1850 feb
ruárban, enyhébb kilátások kezdték a szerencsétlen 
családot biztatni, míg júliusban, Haynau táborszer
nagy megbukásával, esztendei bujdosás után, vala- 
hára ismét visszatérhetett Pestre. Ámbár könyvtárát, 
mely a nemzeti múzeumi épületnek egy rejtekében 
elmaradván, lefoglaltatott, soká kelle nélkülöznie, 
még is rögtön kijelentette kiadójának, hogy kész a 
Világtörténet középkori részét folytatni, de választ 
nem vevén, ez végkép abba maradt. Különben is házi 
gondjai, a fia szenvedései miatt 1850 és 51-ben Párá
don töltött fürdőszak, s költői, apróbb históriai és ve
gyes dolgozatainak kiadása egészen elfoglalták. Ennek 
címe: 17. Bajza Összegyűjtött Munkái, 2 kötet Pest, 
1851. E gyűjteménybe nem vehette fel bujdosásában
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írt költeményeit, sőt a hitvese kívánságára s az ő aka
ratából általam később eszközölt kiadásba sem: 18. 
Bajza Versei. Negyedik teljesb kiadás. Pest, 1857 ; 
csak az alább felhozandóban láthattak azok világot. 
Érdekes, sőt megható, ellesni azokból, mikép e har- 
móniás, nyugodt, elegiai kedély, mély elkeseredésé
ben fellázadva, iróniái élességgel, számon kéri istentől 
a honszeretet áldozatait („Fohászkodás“ 1849); majd 
egy véres végítéletben bízik, mely a szabadság napját 
felderítendi ismét („Jóslat“ 1850) ; míg végre hattyú
dalában („Nyugosztaló“ 1851), a szenvedély csillapul
tával, tépett keblébe visszatér a csend s az erkölcsi 
rend örökvolta iránti bizodalom : mindannyi stádiumai 
kedélyéletének, mely ideiglen kiléphetett határaiból, 
elveszthette nyugodt felfogását, de nemes humanitásá
ból, vallásos hitéből végkép ki nem vetkőztetve, végre 
ismét azon harmoniás egyensúlyba s elegiai öntudatá
hoz tér, mely természetét még ott sem tagadta meg, 
hol izromonként ódái lendületet vett.

S itt végződik Bajza pályája. Mert nem kapván 
megbízásokat, név szerint Liviusra, mint reményié 
vala, s melyből mutatványt is adott, ezzel is felha
gyott, „a gymnásiumok szervezeti tervének“ (az akkor 
híi •es Entwurfnak) fordítása pedig, melyet az akadé
mia megbízásából a kormány számára készített, a bé
csi közoktatási minisztériumnál maradt kiadatlanul. 
Most váratlanéi meglépte barátait a végnek kezdete. 
1851—2 év telén aggasztó ^tünemények az agy physi- 
kai megtámadtatására mutattak, melyek a követke-
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zett 1853. évben nevekedvén, szellemének csak kevés 
világos perceket engedének. A nyarat Csepen töltötte 
napánál, az 1854-ki fürdőidényt ismét Párádon, s bár 
időnként nyugodtabb Ion, a baj többé nem szűnt meg, 
míg végre, 1858-ban martius 3-kán élni megszűnt. 
Halála után teje Heckenast Gusztáv egy az előbbi
nél sokkal gazdagabb kiadás által emelt ipának emlé
ket : 19. Bajza Összegyűjtött Munkái. Második bővített 
kiadás Toldy Ferenc által 6 kötetben, Pest, 1861—62; 
az akadémia pedig 1861 dec. 22-kei közülésében üli ötté 
meg jeles tagja emlékezetét h

I. B o r é n e k.
1825.

Boldogok mi ! a barátság  
Yíg seregbe összevont,

S i tt  borunkat kedvvel iszszuk, 
S távol elkerül a gond.

Fel, vitézi a kulacsnak!
Fel, m iénk most a v ilág; 

Most pohárra, m ert nem isztok 
A H alál ha  m ajd kivág.

L yányka! csókot e pohárhoz!
N yújtsad  b íbor ajkadat!

T e, ki oly szép vagy, m iként a 
N yári hajnaltám adat.

S m int midőn két égi villám 
Egybe csapva szétenyész, 

Csókba lelkünk összecsattan,
S a kéj tengerébe vész.

1 Emlékbeszéd Bajza József m. akad. rendes tag  felett. 
T arto tta  Toldy Ferenc Titoknok. P est 1862 (az Évkönyvek 
X. kötetének V II. darábja).
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Toldy. M.

Félre, vízivó, előlem,
Mert palacba fo jta lak :

I t t  szentségtörőt nem tűrnek 
A bornak szentelt falak. 

Lánglobogva leng T okajnak  
I t t  közöttünk istene,

S kádba fojtja, hogyha bejön 
K it m eghitté nem kene.

Éljenek, kik híresítik  
A Tokaj gyönyörnevét !

É ljen, aki o tt kapálta  
E pohár dicső tövét!

Most mi vigan hörpögetjük, 
K éjre lángra  ébredünk,

S minden b ú t e tágas öblű 
B illikom ba tem etünk.

Ü ssük össze kelyheinket !
Bennök égi tűz ragyog,

És v igadjunk! — a m agyarnak 
Vígadalm i nem nagyok.

Míg Mohácsnál nem csatázott 
A félholdú büszke tar,

Yig volt add ig : hajh, azóta 
Sírva vígad a magyar.

Ott leszállóit alkonyába —
De m inek panaszlok én? 

Félre, gyászkép! új korány kel 
Á rpád honja szent egén. 

F é lre , szívnek gyilkolói, 
A lvilági fajzatok,

Fájdalom , köny, aggodalm ak, 
T őlünk messze szalljatok.

Fel, vitézi a kulacsnak!
Míg m iénk e szép világ,

Most pohárra! m ert nem isztok 
A H alál ha majd kivág. 

Üssük össze kelyheinket !
A kancsók ürüljenek ! 

F ennkiáltsuk  : a hazának 
Szép leányi éljenek !

K ö lt. K é z ik ö n y v e . IV . 11
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É ljen a m agyar szabadság!
É ljen a m agyar vitéz,

Aki e dicső hazáért
S a k irá lyért halni kész!

A dja isten, hogy H unyadvár 
Gyászoló gránitfokán 

Törje csontját a m agyarvért 
Lesve szomjazó kaján.

É ljenek szeretteink, e 
D rága honnak szentéi,

K ik a közjóért buzognak 
M int a nap tüzfényei !

Adja isten, hogy hazánknak,
M int a nagy k irály  a la tt,

Három tenger p a rtv irány i 
Vessenek ha tá rfa la t!

É ljünk mink is, a k iket m ost 
A bará tság  egybe font,

És borunkat v ígan iszszuk 
S távol elkerül a gond.

Fel, vitézi a kulacsnak !
Pengjen  össze a pohár :

Most igyunk ! most ! m ert ki tu d ja  
Óra múlva mily sors vár.

II. Lyányka gyötrelme.

0  égető kín,
O gyötrelem  
V iszonláng nélkül 
A szerelem.

Felettem  éj, nap 
Sötét ború-, 
Szemembe’ könnyek, 
Szivembe’ bú.

Nem érti titkos 
Küzdésimet,
K it lelkem óhajt, 
Lelkem  szeret.
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K eblem be’ dúl, forr 
Vágy, félelem ; 
Gerjelmim önkényt 
Fedezgetem.

S ah nincs oly isten 
Ki sejtené,
Ki néma nyelvem 
Megfejtené.

K ereng a té r  föld 
Az ég velem ; 
Nyugalmam , enyhém 
Nem lelhetem.

Ó égető kin,
0  gyötrelem 
Yiszonláng nélkül 
A szerelem.

111. Vitéz bncsúdala.

Isten  hozzád, ó falu,
Csendes békehely -,
Tombol a mén, zúg a had, 
Nékem menni kell.

Búsan lépeget fakóm 
S vissza-visszanéz,
Száz ablakból in t felém 
Száz leányi kéz.

Hófejéren lengedez 
A vég búcsujel :
„Légy szerencsés, szép vitéz!“ 
Száz hang idvezel ;

Keblem  csendes és nyugott 
Százak könnyein,
Ah de egy pár kék szemet 
Sírni látnom kin.

1 1 *
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IV. Lenke dala.

Faluvégén erdő,
Erdőben m agány,
A m agányba sírdomb 
H ársak  alkonyán.

Domb körül csörögve 
Omlik a patak ,
H ársak  közt m adár zeng, 
Szellők ingának.

Telve illatokkal 
A kies vidék,
M ert a dom bra szegfűt, 
Kózsát ülteték .

Bérceken kel a nap, 
B érceken leszáll 
S engem lá t bolyongni 
A domb fáinál.

Szellőkben keservim ,
Bűm sóhajtanak,
A p a tak  vizében 
K önnyim  omlanak.

É n tudom  csak, más nem, 
Hogy k it elfedett 
E  domb sírja, egykor 
Engem  szeretett.

K is p a tak  ! ne zúgj a 
Sziklán oly nagyon,
Bájos völgyi zengő ! 
H allgass bokrodon ;

L engjetek, fuvalm ak,
A fán csendesen,
H add nyugodjék békén 
M egholt kedvesem.
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V. Apotheosis.
1834.

Nyugosznak ők, a hősfiak,
Dúló csaták  után,
N yugosznak ők, sírjok fe le tt 
Zöldéi bokor, v irány  ;

Zöldéi bokor, zöldéi virány,
Mert verők öntözé,
És hálakönnyek hulltanak 
Az égharm at közé.

Csatájok nem volt pártcsata ,
S ábrándos képzelet,
Mely dúl alkotni vá ra it 
A köz rom lás felett ;

Mely poklok mélyiböl idéz 
Viszályok angyalát,
Hogy vérszínnel borítsa  be 
A béke h a jn a lá t;

Hogy nyom dokán, lángvész, gyilok. 
R ablás pusztítsanak,
S a század szebb reményei 
Sírokba hulljanak.

C satájok a védelm ezett 
N épjog csatá ja  volt,
Melyet szent eskü, szent kötés 
E llen zsarnok tiport.

K eblökben a k ö z é rd e k ek  
Szerelme lángola,
K arjokba’ tiszta  honfitüz 
Szablyája villoga.

Vad kényt, zsarnokparancsokat, 
L áncot nem türtenek,
S Szabadság, te szép égi lény ! 
É rted  vérzettének.
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V érzettek és e lhulltak ők,
De gyözödelmesen ;
T ettük  sugara átragyog 
Időn, enyészeten.

D icsőség bájv irágai 
Vérükből term enek,
S sírjokról nagy világba át 
H írszellök lengenek.

M árványlapokra te ttüket 
Őrük betűivel 
A tü rtén et komoly szavú 
M úsája vési fel.

Mint v íttanak , m int estek el 
Szabadság harcain,
Beszélli a vándor rege 
U tódok ajkain. —

Hazájok most bús temető, 
N épetlen pusztaság,
Pa lo ták  és faluk helyén 
F ű  nő s fenyérvirág.

R oppant zajongó városok 
U tcáin hallgatás,
Sápadt nők arcán  siralom, 
B ánat, szívszaggatás.

Romok között erőtlen agg 
A pák lézengenek,
K ik egy jövő szebb kor felől 
K étségbe estenek.

T i gyászló nők, őszült apák, 
G yám atlan magzatok ! 
E lgázlo tt honnotok felett 
Szűnjön siralm atok !

E porba om lott szép haza 
Fel fog szül.etui még, SC^TV'- 
Van bíró a felhők felett,
All a villámos ég.
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Az ész m indenható tüze 
T ám adt föl ellene,
S a zsoldos szablyák ezrein 
Győz a kor szelleme.

E síri gyászolás öröm- 
H angokká változik, 
K eresztüldörgi a hazát 
K elettő l nyúgotig :

S hol legtöbb honfivér lepé 
A harci síkokat:
A népszabadság o tt tenyészt 
Legszebb virágokat.

VI. A vezér búcsúja.

Száz csatán, ezer veszély közt 
Vívtam  éretted, hazám ! 
Agyuvillám ok dörögtek, 
Szablyazápor omla rám ;
Hol a harc lángvésze állt,
O tt kerestem  a halált.

D árdaélek közt rohantam  
E lfoglalt zászlóidért,
Arcom izzadt, hulla vérem, 
ínség , baj csoporttal é rt;
Éltem  gyakran  percen állt ;
De nem leltem  a halált.

Nyertem  zsákm ányt, és szereztem 
fé n y e s  győzödelmeket,
Ám nem írthatám  ki végkép 
Régi ellenségedet.
R ongált, dúlt az, szép hazám !
S sorsod búsan átkozám.

Átkozám, m ert balszerencséd 
Kebledben tenyész vala :
T artom ány id elhagyá az 
E gyetértés angyala :
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Pártv iszá ly  kiűzte öt,
A rend-s békehirdetö t.

R a jtad  vérözönben folyt el 
Esztendők hosszú sora, 
Bünhödél, néped bűnéért 
V ert az égnek ostora.
S még fe le tted  dörgenek 
V ész-terhelte fellegek.

I t t  állok most ősz hajakkal, 
Fegyvert nem b ír m ár karom, 
E lhuny t lelkem lángja, s lettem  
K éptelen ház, puszta  rom. 
T űnik  hamvad életem :
Isten  hozzád, nemzetem !

Isten  hozzád, ifjú  hösfi! 
N agyra  indúlt sarjadék,
K it nemzettem a hazának, 
Gondsúlyok közt ápolék : 
B ajnoknem zetség faja,
Szép rem ények bim baja !

Kösd e kardo t oldaladra, 
Vedd e zászlót gyermekem! 
Sokszor lá tták  diadalmim  
E llenséges ezreken :
Hőstől vedd emlékjelül,
És apádtól örökül.

Győztem  én : de diadalmim 
Vég célt még nem értenek,
Menj te bá tran , küzdj, előre, 
Á ldjanak meg istenek !
K it veszély nem retteget,
Az nyer győzödelmeket.

, A szabadság szép virági — 
ü g y  ak arták  végzetek —
Esz m indenható tüzében 
S vérmezőkön term enek :
In t a pálya, ifjú hős !
K arddal észszel légy erős.
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VII. Isten hozzád.

Bércről visszanéz a vándor, 
V ígan in t kies hazája,
O tt mosolyg a róna táj :
De a messze távozónak 
Szíve vérzik, szíve fáj ;
Zeng felé a búcsúszó :
„Isten  hozzád bujdosó !“

Bérc a la tt áll völgyek árnyán, 
Csak felhőket lá t honából, 
Ç lm erült a róna táj :
Ám de bú ja  nem m aradt el, 
Szíve gyászol, szíve fáj ;
Zeng felé a távol szó :
„Isten  hozzád, bújdosó !“

Bérc és völgy is elm aradtak, 
Felhőt sem lát m ár honából, 
Á brándkép a róna táj :
Búja m int az ég kiséri,
Szíve vérzik, szíve fáj ;
Mély keservvel zeng szava : 
„Isten  hozzád, szép haza !“

Múlnak évek, fürte  ősz már, 
E lfeledte rég hazája ;
Ám a kedves róna táj 
Sírig képben él előtte,
Szíve gyászol, szive fáj,
S a halónak végszava:
„Isten  hozzád, szép haza !“

VIII. Egy anya keserve.

Alszol csendes árny  a la tt 
K isded gyermekem,
S nincs e földnek hajnala 
Mely felkölt nekem.
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Téged egy rövid tavasz 
L eple ringato tt,
L á tá l  csak kies nyarat, 
Őszi bájnapot.

S míg a tél elhozhatá 
Gyász fuvalm ait,
Sír ölében álmodod 
É gi álmaid.

V issza hasztalan sóhajt 
Dúló bánatom , 
H asztalan  k iá ltja  szóm : 
Kelj fel m agzatom !

Halmodon h u lla t szemem 
Zápor könnyeket,
S könny és siralom  nem ad 
N éked életet.

Ah nem ism er oly anya 
Mély szívbánatot,
A ki még nem síra ta  
M egholt m agzatot.

A kinek v irága it 
Sors nem tép te  le,
Szép jövendőt, szép rem ényt 
T áplál kebele: .

Nékem nincs vigasztalás 
E  nagy ég a la tt,
Messze tú l az életen 
E gy rem ény m arad t :

H ogy v iradni m ennybe’ fog, 
Mely felkölt nekem, 
U dvezület hajnala,
D rága  gyerm ekem  !
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XIX. A bajnok nője.

Hős fiad ha él-e,
Hol van, merre tért,
A nyja kedvesem nek! 
Tőlem ah ne kérdd. 
Mondanom ha kell, hogy 
H alva gyermeked,
A nyja kedvesemnek,
E szív megreped.

Nézz körül a rónán, 
M egtalálhatod,
Domb alá tem etve 
Nyugszik magzatod.
Váró hű nejéhez 
Száguldó lován 
Nem jö tt a sereggel 
Vissza harc után.

Összejártam érte 
Völgyet, tért, mezőt,
S holtak közt a téren 
Halva leltem őt.
B ajtársak  könyeztek 
A hü társ felett,
K it korán a hadvész 
Sírba fek te te tt.

L akja  most rideg domb, 
R ajta  hösjelek :
D árda, kópja, zászló 
Búsan intenek.
A bajnok ju ta lm a 
Vérsebek, halál,
És hideg dicsőség 
Sír m árványinál.

Ó m ért szülte anyja, 
M ért a m ostohát ?
Aki fe ltalá lta  
A fegyvert, csatát.
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Most nem volna halva 
Ifjú  kedvesem,
Nem borongna gyászban 
Sírig életem.

X. S ó h a j t á s .
1834.

M últadban nines öröm, 
Jövődben nincs rem ény ! 
H anyatló  szép hazám, 
M iattad vérzem én.

M iattad zeng panaszt 
S örök b ú t énekem :
Sötét felhőd a la tt 
Ez élet gyász nekem.

Oly sok küzdés u tán  
Örvény s habok közül 
Segélni p a rt felé 
Egy csillag sem derül !

Ki szívet alkotál,
S belé érzelm eket 
Szeretni lángolón 
H azát és nem zetet ;

K inek hatalm a szab 
Törvényeket, h a tá r t:
0  népek istene,
K üldj egy rem énysugárt !

XI. A z  a p á c a .

L áng  emészti keblem et, 
Láng, nem m ondható, 
Szenvedély na^y és örök, 
E l nem oltható.
S ó kinok mély tengere 1' 
Ó kemény egek !
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Nem lehet kimondanom 
Am it érezek.

Nem lehet kimondanom, 
B árha eltem et ;
T iltja  eskü, kárhozat 
Szenvedélyemet.
Oltsd el, ó hatalm as ész, 
O ltsd el lángom at,
Vagy szakadjatok le rám, 
O ltár! boltozat!

XII. A rabkültö.
n 3 5 .

Volnék m int sas, szabad 
U ra tlan  bérceken,
Fellengö szárnyakon 
Repülne énekem.

Magas dalt zengenék 
Emelni lelkeket,
Szavam betöltené 
A földet és eget.

Zengnék polgári rényt, 
Szabadságot, hazát ; 
E lövarázslanám  
Róm át és G raeciát,

A nagy Dem osthenest 
S elméje ostrom át,
A halvány Cassiust, 
B rutus véres hadát.

Zengnék győzelm eket, 
Dicsőséges halált, 
N ándornak bajnokát,
S fiát a nagy k irá ly t;

És annyi gyász időt,
És annyi zivatart,



174 TIZEN KILEN CED IK SZAZAD

M elyeknek ostrom a 
Elveszté a m agyart.

S ah ró lad  is, te  iij 
V ilág félistene,
W ashington, énekem 
Föllengve zengene.

Lefesteném , mi bölcs 
E lvekre alkotád.
T úl messze tengeren 
Ama boldog hazát,

Hová e vérezö 
Kebel sóhajtozik.
Hol em berkény he lye tt 
Törvény uralkodik.

De én nem szállhatok, 
L eláncolt rabm adár,
K it korlátok  közé 
Önkény hata lm a zár.

Zengek csak bút, panaszt. 
Nehéz gyötrelm im et,
Míg börtönöm  kinyíl,
Vagy kínom eltem et.

XIII. A h i t .

Ha rem ényid árbocát 
Sors viszálya széttöré, 
Nézz a csillagok köré : 
Ök lesznek vezéreid,
Ha szivedben él a hit.

De k it á l bölcselkedés 
H itben is m egingatott, 
Az v ihartó l hányato tt, 
Tévelyeg vezértelen, 
Önm agába’ sincs jelen.

_
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Néki tú l síron s időn 
Nem csillám lik enyhe fény, 
Ég é^ üdv agyköltem ény,
S m inden szent a föld fe le tt 
Alom s csába képzelet.

Őrizd szíved istenét!
Hogyha lelked csüggedez, 
Híven ápol ö s fedez; 
Szánakodva nyú jt kezet,
És örök csendhez vezet.

XIV. A királyra.
1844.

Áldd meg, isten, Ferdinándot, 
A m agyar k irá ly t :

E nemzet nagy seregéből 
Áldd meg őt kivált!

Három század óta ő az 
Egy k irály  maga,

Akinek m agyar szavakra 
N yílt meg ajaka.

0  az, ak i ősi nyelvünk
„ Fényre emelé,
0  ki fölkent jo b b ja  mellé 

T rónra ülteté.

H itszabadságunknak ö le tt 
Új apostola,

Türelem ben példa és jel,
Béke angyala.

F elv iraszto tt a m agyarra 
Boldogabb jövőt,

Felkölté elhúnyt rem ényit : 
Á ldd meg, isten, öt !

Veszni indú lt é letünkben 
0  mentő leve,

I
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L égyen elfelejthetetlen 
A  k irá ly  neve !

A  D unának és Tiszának 
Zengjen partjain ,

H árm as bérceinken és az 
A lföld síkjain.

Millióid seregéből 
Á ldd meg, isten, őt,

Szóban tettben , a m agyar szent 
Ige-h irdető t !

Nyolc száz évii koronánkat 
Védelmezd fején,

T artsd  meg e hont béke napján, 
Vészek idején!

A dd hogy ny ílt m agyar beszédünk 
Oly csodát tegyen;

F élreértés soha többé 
K öztünk ne legyen !

És ha ránk  van mérve még egy 
Ezredes vihar,

T úl azon is m int szabad nép 
Á lljon a m agyar!

XV. É b r e s z t i ) .
1845. *

Ébredj nagy álm aidból, 
Ébredj, Á rpád fia!
Fölkelt a nap ; hazádnak 
Föl kell virulnia.

Ellenséges hadakkal 
V íttá l ezer csatát, 
Szívvéreden ezerszer 
V áltád meg a hazát.

* A védegyleti mozgalmakkor.
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A felviradt kor ism ét 
Igényli szívedet;
V ért nem kér, csak hazáért 
Egö szerelmedet.

Igényli, hogy becsüljed 
Honod külföld felett ;
Védd, ápold, mikkel isten 
M egáldá földedet.

Am it g y árto tt m agyar kéz, 
N evelt a hontelek,
J\.mit m agyar zam attal 
Ih le ttek  a szelek;

Mi a rónák fe le tt él, 
H egyaknában terem  :
Mind az nemes fajodnak 
E rő t adó elem.

S függjön ra jtad  daróc bár, 
S szembántó színzavar, 
Becses, mikor hazáért 
Egö szivet takar.

O nemzet, nemzet, eszmélj, 
Becsüld meg tenm agad, 
G yilkold le szolgavágyad, 
Mely külföldhöz ragad;

J á r j  egyesült erővel,
T égy egy nagy fogadást: 
H azádnak istenén kül 
Nem fogsz imádni m ást !

Te népek óceánján 
H ullám tól vert sziget,
K it m int elsülyedendőt 
Ezer jós emleget,

Mutasd meg a világnak 
Hogy még erőd szilárd, 
Hogy ezredes fokodnak 
Új ezredév sem árt.

í'o ld y . M. K ó lt .  K é z ik ö u y v e . IV . ‘
12
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M utasd meg, m it vihet ki 
E rős szíviáiig a la tt 
Az elszántság hatalm a,
És az érc akarat.

Ébredj nagy álm aidból, 
É bredj, Á rpád fia!
Fölkelt a nap : hazádnak 
Föl kell v iru ln ia  !

XVI. Nyugasztaló.
1851.

Em bernek, ki földi pályán 
Szépért és nagyért buzog,
Hol tenyészend a babér, mit 
É rte  érdem elni fog ?

É gnek m elyik csillagán lesz. 
Annyi m illiók között,
Majd ju ta lm a, vétlenül k it 
Balszerencse ü ldözött?

, E világnak kisszerű és 
Óriás mozgalmiról 
A komoly tö rténetírás 
Ezred évek óta szól,

S tükrözésiben mi gyéren 
L átn i győzödelmeket, 
M elyekben csatá t erény n y ert 
A gonoszság s bűn felett.

íg y  volt-e ez m indörökké,
S így  lesz-e a fö ld tekén?
S a gazság e lő tt hajol meg 
Erkölcs, jám borság, erény ?

Nincs e légtét síron innen, 
N incsen túl, gyötrelm ekért ? 
Míg elism erésben sem nyer 
A nemes parány i b é r t?
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Vétek árm ány szemvakító 
T iszte le t fényében él,
Míg a jó vad tüskepályán 
ínséggel nyom ort cserél.

Szent ügy vértanúja  hulla, 
Mely feledve porladoz,
Míg csalók és hitszegőkről 
A h ír kürte  riadoz !

Vagy csupán já ték  ez élet,
S szemvakító tünem ény,
Melyet csalfa b izta tással 
Ám ít sírig a rem ény?

S ott, felnyílván az enyészet 
Semmisítő ajtaja,
Egy örök nem létbe sülyed 
E világ minden baja  ?

Nem lehet, hogy alkotandott 
A sors érző szíveket,
H a to rla tlanú l hagyná a 
M éltatlan keserveket !

L enni kell egy jobb világnak, 
I tt, vagy más bolygó tekén, 
Ébren, alva ezt sugalja 
Fájó szívnek a remény.

Képtelen, hogy a halálban 
E ltűn jék  minden jövő,
S üdvét meg ne nyerje a jó  
Es a vétlen szenvedő.

Képtelen, hogy volna isten 
A nagy m indenség felett,
Aki csak gyötrelm ül adna 
Érző lénynek életet.

Bízzál, elcsüggedt erényhős : 
Földi sérveid fe le tt 
Egy m indent sejtő igazság 
Hoz majd vég íté le te t;

12*
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S meglesz a jók  m éltatása, 
Es a vétek felzokog,
Ha a nagyszerű birószék 
H arsonája zúgni fog.

SZÉKELY SÁNDOR.
1797— 1852.

A ranyas-Rákosi Székely Sándor 1797. évi Sep
tember 13-kán született Maros szék Kál nevű hely
ségében. Atyja, tanult unitárius pap, korán bevezette 
őt a római classicusok ismeretébe, s tizenegy éves 
korában a székelykeresztúri unitárius gymnásiumba 
küldte, hol Horácon, Virgilen és Ovidon kivül Ho
rnért is olvasgatta eredeti nyelven. Miután Ivolos- 
várt 1814— 19. bölcsészeti és theologiai tárgyakat, 
sőt egy éven át jogot is hallgatott, 1820-ban az unitá
riusok egyházi főtanácsa Székelynek mint tanárjelelt- 
nek köz költségen külföldre küldetését elhatározta. 
De nem nyervén a kormánytól külső akadémiákra 
útlevelet, a bécsi egyetemet látogatta 1822-ig, midőn 
istordai pappá, 1827-ben egyszersmind a tordaigym- 
násium igazgató tanárává választatván, a hittan, 
görög és német nyelveket is tanította, 1832-ben 
pedig a kolosvári collegiumban hittudomány tanárává 
neveztetvén, később ez állást a történelmi tanszék
kel váltotta fel. Majd 1836-ban igazgatóvá, 1838. a 
tordai zsinaton egyházi főjegyzővé, 1843-ban Székely 
Miklós elhunytával püspöki helyettessé, végre 1845- 
ben augustus 24-kén a homoród-almási zsinaton püs



SZÉKELY SÁNDOR. 181

pökké választatott, s ez állásban királyilag meg is 
erősíttetett.

A magyar költészetet Döbrentei Gábor ked- 
veltette meg vele. Azonban első kísérletei közöl 
az ehez intézett Epistolán kivül, melyet 1818-ban 
intézett hozzá, nem bírunk semmit. Ezek közt volt 
egy hőskölteménye: A kenyérmezői harc, ‘egy más: 
Vienniász, melyeket 1822-ben első s egyszersmind 
egyetlen müve követett, mely, megjelenvén, nem 
ugyan a nagy közönségnek, de a műértőknek annál 
inkább feltűnt, s mely egy időben Czuczort és Vörös- 
martyt ^  eposi pályára vonta, s ekép a classicai- 
nemzeti eposnak megindítója lett : A Székelyek Er
délyben, három énekben, (az 1823-ki Hébében). Meg
lepő tapintattal a székely nemzeti mondából választ
ván tárgyát, azt szigorúan megalkotta, s benne, a nyelv 
és verselés némely darabosságai dacára, a valódi 
eposi hangot szerencsésen megpendítette. E dióhéjba 
szorított epopoeát egész sora követte a jelentéktelen 
kis hőskölteményeknek, u. m : Dierniász, 2 énekb. és 
osszianizáló prózában (Hébe 1825), melyben Árpád 
Dierna várát kiostromolja; Mohács, 4 énekb. (Koszorú 
1828); Nándor ostroma; Buda visszavétele; Budol- 
fiás: ezek már csak kéziratban (az utolsó a kolosvári 
unit. collegium könyvtárában). Említendő még a Lu- 
ziáda töredékes fordítása (kéziratban) ; egy rege Bécs 
ostroma idejéből 1693 (Hébe 1824), egy párlyrai da
rab (a Hébében s a kolosvári Aglájában), s végre 
döntő részvétele az unitárius énekeskönyv reformjá-
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ban (1837), melyet gyökeresen átalakított, sok szép 
régi éneket kihagyva, újakat dolgoztatva s az egészet 
máskép rendezve, mi által az becsben aligha nyert. 
— Némi szolgálatot tett Székely az erdélyi egyház- 
és irodalomtörténetnek e munkájával: Az Unitária 
Vallás Története, Kolosvár, 1839, bár az meglehetős 
hanyag kivonata csak Uzoni Fosztó István bő és gaz
dag kézirati munkájának (az unit. coll. künyvtáráb.); 
majdnem semmit Világtörténeti és Erdélyi Történeti 
rövidleteivel (Kolosvár 1845).

A forradalom őt mint egyháza buzgó püspökét 
nem hagyta fájdalom nélkül. Az egy-isten szentegy
háza zajgó népgyűlések színhelyévé alacsonyíttatott, 
a colleo-ium termei katonai kórházul szolgáltak barát- 
nak és ellenségnek. Megjött a békével a szolgaság 
ideje. A gondos főpásztor körútakat tett ekklézsiái- 
ban. 1851 novemberben Udvarhelyszéket és Három
széket látogatván meg gyengélkedő testtel már, a korai 
vad hideg nevelte bajait s útjában még ágyba vetve, 
1852 január 27-dikén Maros-Szentkirályt, Székely, 
buzo-ósáo-ának áldozatává lett.

O  ÂÜ?

I. A székelyek Erdélyben.
1. Ének.

Fegyvereket zengek s nagy  te ttü  hőseket, akik 
H adviselő kézzel legelébb fundáltanak  E rdély  
H alm ain országot, m iután  Sicam bria térén  
A  bonnyos n e m z e t1 két részre szakadva csatázott 
Egym ással. Sok erős scythák elind ítanak  ottan,
És rág ták  nyűgöt fövenyét jeles éjszaki férfjak 2.

1 Hűn. — 2 T. i. Székely éjszakról szám lázottaknak veszi a hunokat,
miután Erdélyhez képest észak felöl jöttek M agyarországba.
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Hét ezeren m aradának az ádáz karcnak u tána 
Im ákkal, m iután A ladár eíhulla vitézül,
És Irn ak ra  m aradt a korm ány. K hába 1 leindúlt 
Isz ter folyam nál elejének földjire vissza 2. 
írn ak  hátram aradt, s nyugoton letelepleni vágya.

Mondd el, M ása, mi ok kísztette  fel ekkor élőink’, 
S hogy' mentek vérrel nyert országokba veszély közt. 
Isteni végzetként indúltak  mennybeli jellel 
A tündérország keresésire. Véromlással 
N yerhették az arany  alm át el az Olt-vizi kertből. 
E ttő l függe szabad könnyök birodalm a, teh á t ezt,
Ezt óhajtá, ezt kérésé a scythai hős nép.

Ott hol szőke vizét lassú Maros a kanyar árkú 
Nagy Tisza habjaival, beömölve, zuhogva vegyíti, 
Széles térségen, hol most bástyái Légidnek 
Fénylenek a környül habzó két folyami parton,
O tt nyugvának erős eleink, hogy az ütközet elm últ. 
Hölgyekkel, m agzattal, erötelen ős 3 öregekkel 
V ártának a lkalm at letelepleni, honnyot ügyeltek, 
lvönnyeze a népség lionnyotlan, rontva. Csekély szám. 
K érte vezéreit és esedezve könyörge hazáért, 
Oszvejövének azért a hősek ta rtn i tanácsot, 
Fegyverben, párducbőrrel nagy vállakon * és o tt 
Űzőn elébb dörgő hangon kezdette beszédét :

„Scythák, konnyszerzők, hadrontók, népeket őrzők ! 
Nincs földünk, m iután nagy A tilla  kihalva előlünk, 
Villongás- s testvér v iadalban erős birodalm a 
Qszveomolt, s m eg b ír t5 sok nemzeti p á rto t ütének,
És fiait haddal tüzelék egym ásra kikelni.
Gyengék, ronto ttak , vagy té rjünk  vissza hazánkba, 
Vagy ha nem, itt földet víván békébe’ m aradjunk. 
Avvagy erösb és több nemzetnek b irtok i honnyán 
Versengvén végkép megem észtetik e kicsiny őrnép ; 
Vagy kénytetve u ra t szolgáland, s rabkenyeren  él, 
Hadgyőző eleink hív fényét ködbe borítva .“

Szót végezve leült. Felkölt Zám bor fia Káinok,
És rezegő hangját ekként intézte feleihez : 
„Honnyosok, országot fundálók, harcra serények! 
H alljá tok  szavam at! T érjünk  haza régi élőink 
Országába : nehéz ron to tt nemzetnek erősek

1 Csaba. — 2 A Feketetenger m ellé. — 3 Öreg. — Erdélyiesen, rállokon
h. — 4 Meghódított.
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H arcaiban kétes v iadalla l szerzeni honnyot.
M ert b á r hadra  hevíílt honnyost re tten ten i nagy miv, 
H ölgyeiért, haza- s isten iért dulakodva kietlen  :
Ám de csekély hadinép m egrontatik  a nagy erőtől.
Mi harcolva halunk, feleségink férjtelen  árván, 
Gyerm ekek és öregek rablóknak préda leendnek.“ 

Végzé, s a zuhogó sereg égre em elte robajját,
És készült haza, és buzgón k ísztette  vezérit.
Felkele most írn ak , s így m onda vezéri szavával : 
„Népvezetők, hadban bölcsek, sereg őrjei, scythák !
Vaj mi okon térnénk  eleink vad földjire v issza?
Jég  és fergetegek honnyába, sovány bércekre.
Hős eleink kíjövének : ez ok kísz te tte  kijőni 
É jszakról bőv és term ékeny földre lakozni,
K incsesei, vért emelő borral gazdagra, nemesre,
És örökül h agy ták  unokáknak, s bírni sajátu l.
T érjünk  vissza nehéz úton sivatagba, derékból? 
íg y  öregink és gyerm ekeink e lhullnak epedten,
És' keveset vezetendnek, elérvén honnyba, vezérink. 
Most h á t én egyebet m ondok: k ik i ta r tsa  eszében. 
Földet előbb fával, term éssel gazdagot és jó  
Folyam okat, békés helyeket vizsgálni tanácslom . 
F rigyet szerzek erösb népek fejedelmivel, avvagy 
Hogyha különben nem, vérrel kell szerzeni honnyot. 
Hölgy, öreg és ifjak, fegyvert ingatn i tudó nép,
E gy dandárban előálland több ítn i hata lm unk’,
S mi vad oroszlányként kölykért tusakodva csatázunk, 
És vagy lakföldet vívunk, benn lakn i m aradván,
V agy honny nélkül ellehetünk, hadban oda veszvén. 
Esküszöm  én legelébb, hogy kész leszek élni tinéktek , 
Kész m eghalni. T i is vérfrígyet kössetek együtt,
S honnyunkért fegyvert ingatván, célra siessünk.“

M int m ikor éjszak erős z ivatarja  csap á lta l az erdőn, 
A tölgyek zúgnak, távolra k ihallik  az árzaj : 
íg y  zúgott a nép, a hang riadozva csapongóit, 
Végezvén írn ak , seregéhez szólva, beszédjét.
E llá tók  és elszánák letelepleni nyug’ton.
E kkor száz kém et nevezének menni le és fel, 
Halm okot és te rek e t szemlélni. A nnakelőtte  
Zágon, H addúrnak  főpapja, beszélleni így kezd : 

„H addúrnak  védett ős népei, istenim ádók!
Hős eleink m ikor a Méótisz partja in  á lta l 
Jö ttének , áldozatot te ttek  m ennybéli ju ta lm úl
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A hadakat vezető Istennek, s eéljokat érték,
Mert Isten védé. Nagy dolgokat kezdve, mi is most 
Áldozatot rakván, H addúrt tisztelve könyörgjünk.“ 
íg y  szólott, és isteninek bo tjá ra  könyökle.

Visszafelelt írnak , s így hangza vezéri szavával : 
„Botviselő főpap, H addúrnak titk a it őrző!
Légyen akartodként a szent szer; gyűlni parancslom  
N épeim et; könyörög, s frigyet teend minden ezennel, 
És oztán bizakodva, seg íte tt célra siessünk.“

Monda, s parancsot adott begyűjteni népeit. Érc k ü rt 
Harsoga szét a nagy térségen, jö tt  az özön nép,
S görbe karéjt állott. Zágon mély csendben előment, 
Hozva lovat ragyogó zablán, leü tö tte  süvöltő 
Bárddal, szent vérét csészékből földre leönté.
Es könyörögve borúit H addúr képének elébe: 
„H addúr! Népvezető scythák őrzője, H adisten!
Áldd meg hadnagyaink, népünknek fegyverit áldd meg, 

És vigy*békében, boldog honny földjire lakn i!“
Most pedig egy jelem ény úszott fenn nappal az égen : 

Tűzgomb, nyúlongós szikrák hullám it omolva.
Fenn kele a seregek fejinéi, s á llt ta r tv a  keletre, 
Lengvén hosszan elő, tartósan, végre m egálla 
N apkeleten, sűrűn lángolt, a mennydörögő hang 
Távol halla 1 midőn e lpa ttan t, és tüze elhúnyt.
L á ták  a jelem ényt, s hogy m ennybeli volna gyaníták . 
Felkele most Zágon, s ekként szólt a sokasághoz : 
„Hadnagyok, ősnépek, H addúr kedveltjei ! nemde 
Égi tanács nélkül jelem ényfényt lát-e halandó ? 

Mostan azért mondom, m inden szavaimra figyeljen : 
Isteni jel, honnyunk' m utató fény, menve keletre 
Nyúgotról. H addúr látványúl ad ta  élőnkbe 
Arra keresni hazát, o ttan letelepleni intvén,
Es ha hiszünk isten jelinek, bizakodva kövessük.“
Szót végezve leült. írn ak  kezdette beszédjét:
„Jó l van, m ennybeliek kedveltje, szavadban erő van. 
Hiszszük az isteni fényt, indúlunk menni u tán a .“ 

Mindezek így menvén véghez, je lt hangza az érc kürt. 
H aliák a seregek, s készültek, m ént zaboláztak 
A lovagok; rendben á llo tt a scvtha labaneság,
Mig oztán indúlni szárúk s kürtek  recsegének.

1 Hallék helyett, a h a i t i k  egyszerű ősi szenvedő formától
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Mely isten  sugallta  belém énekleni harcot,- 
Mondja elő eleink neveit te tte ikkel egyenlőn.
Uzon volt első szálas seregének előtte,
Izmos, erős, vállbán  széles, nagy párduca lenge 
Bal karján, jobbal buzogányát hajtva  vezérlé.
K áinok u tána nyom nia, zekét szellengve viselve,
E s bunkót m arkában, u tán  Ivézd v itte  legényit,
És hős társa  Ipor, két tölgyei a hadi népnek.
Bárdoc u tánok, erős bajnok seregével, azontúl 
Bágyon, hom lokban csontos, feje görbe, sasorrú,
Nem volt a scythák népében nála tanácsosb,
És bölcsebb vezető, de szavatlan kése beszállni. 
Hogyha pedig kérdetve felelt, m ennydörgeni tetszett 
N yelve nehéz szava. Vargyas u tána lovaglott,
S sarkantyús Gyula, nagy b árd já t ingatva kezében. 
Béldi, csa tá t értő, m énjét forgatni gyakorlo tt; 
Orband, s véle Dacó, veszedelmesek ellenségnek. 
D árdásit vezeté Cserei, s b iz ta tta  legényit 
É s hangozva kiáltoza : Os m aradékok, utánam . 
M eghajlott dárdája, kakasto ll inga süvegjén.
H ordja öreg kézzel Ivászon nagy bárdja  hatalm át,
És tüzelé ifjú népét. Szemlélte az ősz hőst 
írn ak , s őm ellett' menvén el, monda szelíden : 
„Kászon, régen erős bajnok, haza s fejdelem őrje : 
H ajh  ! ha serény ifjú éveidnek ta rtn a  erője 
És még volna veled tíz bajnok szívben egyenlő: 
Esküszöm  egy honnyot tízen megvívni tehetnök. 
Ámde időd m egavúlt: de azért hív benned az ős szív 
V isszafelelt csendben sok idők nagy  bajnoka Ivászon : 
,,írn ak , népvezetö, közjót m unkálni tudó fő !
Édesen emlékszem éltem  szép nap jira  vissza. 

E lm últak, gyengült testem , nem gyenge ^zivem még. 
B árha kezem lankad, harcban tusakodni tan íto k .“ 
T öbbet szólni akart. írn a k  lovagolva előment.
És in te tte  vezéreit, és b iz ta tta  legényit. 
írn ak . A tillának Ivrékától gyermeke, nagy hős,
S m int szent tölgyfa erős, berkekben, fergeteg ellen. 
M ent a scytha sereg csendben lépdelve keletre,
A Maros örvényes partjánál. íg y  meue hajdan 
S p árta  vitéz faja hőse után, m ikor Ázsia dölyfös 
Xerxesze országát roppant seregével elönté, 
Halmokon és tereken, köszirtes Therm opiléhez.
És é rték  erdős és halmos D ácia földjét.



CZUCZOR GERGELY. 187

V askapunak nevezék a hajdoni népek az ösvényt 
Szirtek bércei közt ; itt m entek elébb honnyokba. 
Á tkelvén tábort járán ak  partjin  az örvényt 
H ajtogató folyamnak. E rő t nyugtatn i javallák.

CZUCZOR GERGELY.
1800— 1866.

Czuczor Gergely 1800. december 17. született 
Nyitva vármegyében Andódon, Érsekújvár egyház
fiókjában, hol atyja János, grófKárolyi J ózsef jobbágya, 
anyja nemes £>zabó Anna, eleinte laktak. Alig volt a 
gyermek egy éves, midőn atyja, mint jó módú birto
kos gazda Újvárra telepedett által, s itt külső-tanács
beli s népszószólóvá lévén, a községnek végiglen tekin
télyes tagja volt. Valamint ennek akkor még élő atyja 
a Károlyi-huszárezrednek egykor híres toborzó káp
lárja s egykori tulajdonosa- s földesurának kedves 
embere, úgy gazda fia is katonás szellemüknél fogva 
a kisdedet jókorán már katonának szánták ; azonban 
ez minden társai felett kitüntetvén magát az iskolá- 
ban, s a gazdászathoz semmi kedvet nem mutatván, 
a deák osztályokra bocsáttatott, s az elsőt Újvárban 
elvégezvén, Nyitrára küldetett, hol tős-gyökeres ma
gyar erkölcseinél fogva tót társai által közönségesen 
Chernek hivatott. Itt a tót nyelvben tett némi előme
netel után a németnek kedvéért először ugyan a közel 
Esztergámba egy német házhoz, majd innen Pozsonyba 
adatott, hol a három felső osztályt végezte. A költé-
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szét iránt még gyermekkorában mutatkozott élénk 
hajlama; mármint a nemzeti oskola tanítványa kapott 
a régi irodalom termékein, s azoknak jelesb darab
jait, mint Argírust, Toldi Miklóst stb könyv nélkül 
tudta, s fenszóval nagy tűzzel szavalgatta. így  tett a 
harmadik osztályban a latin versekkel, melyeket leg
jobban tudott mértékelni, s azért társaitól poéta nevet 
nyert. Különösen gerjesztőleg hatottak reá pozsonyi 
bencés tanárai Farkas Vince és Gácsér Leó (az utóbbi 
celli apát), kik közöl amaz a magyar történelmet lel
kesen adta elő magyarul, emez pedig a VI. osztály
ban, a magyar verselésben is oktatta s gyakorlottá 
tanítványait, mi szerint ez évbe (1817) esének első 
költői próbatételei is magyar nyelven (elegiák), miután 
már elébb, Ovídot kedvelve főkép, latinokat írt. 
A tudomány s különösen tanárai iránti szeretete hatá
rozták el őt a sz. Benedek szerzetébe lépni, hova 
atyja 1817-ben ellenkezés nélkül beadta. Pannonhal
mán töltött újonci próbaéve után a bölcsészetet Győ
rött a főapáti lyceumban végezvén, 1820-ban Pestre 
küldetett a középponti papnöveldébe a hittudományok 
hallgatására, honnan tartós betegeskedés miatt 1823 
tavaszán Pannonhalmára tért vissza, hol egészsége 
helyre állván, a theologiai folyamot bevégezte, az 
egyházi rendeket 1824-ben felvette, s azonnal a győri 
gymnásiumban tanárul alkalmaztatott, eleinte ugyan 
a nyelvtani, de már 1826-ban a felsőbb osztályokban.

Midőn Czuczor Pestre a főnöveidébe tétetett 
által, Kisfaludy Sándoron kivül csak Gvadányit s
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más kisebb rangú költőket olvasott ; itt ismerkedett 
meg a kor nagy íróival, kik közöl Kazinczy Ferenc, 
különösen ennek Oszáánja, s Kisfaludy Károly kor
szaki működései új világot nyitottak előtte. Nagy tet
széssel olvasta Horvát Endre Zirc-Emlékezetét ; de 
elhatározó hatással lett reá saját vallomása szerint, 
Aranyas-Kákosi Székely Sándornak az 1823-iki Hébé- 
ben megjelent három énekes hőskölteménye: „A Szé
kelyek Erdélyben“ ; lelkesedése ebben találta meg 
formáját, s rögtön, az első szerelem hevével fogott 
választott tárgya, az augsburgi ütközet, dicsőítéséhez. 
Ennek első éneke másod kéz által Kisfaludy Károly
hoz eljutván, ez elragadtatva a meglepő kísérlet által, 
sietett a papnöveldébe felkeresni az ismeretlen ifjút, 
kinél több erővel s költőiséggel azon időben senki 
sem kezelt volt éposi tárgyat és nyelvet ; magasztalá- 
sai és buzdításai bátorságot s lelket öntöttek a beteg- 
költőbe, ki megújult kedvvel, s használva az orvostól 
eltiltott lecke-hallgatás által nyert órákat, rövid időn 
befejezte elsejét azon költeményeknek, melyek e kor 
legfényesb hagyományai lettek. Kisfaludy azt egy 
maga által componált szép képpel díszesítve vezette 
be az irodalomba 1824-re szólott Aurórájában: 1. Az 
Augsburgi Ütközet, négy énekben. Ugyanazon időben 
s ugyanazon befolyások alatt dolgozott, tőle függetle
nül, V örösmarty a maga Zalánján, melyet Czuczor 
a legtisztább örömmel üdvözölt. Erre következett 
kevés szabad óráiban írva, második költeménye, mely
nek első éneke, mutátványúl, ismét az Aurórában,
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1828- ban megjelenvén s osztatlan tetszéssel fogadtat
ván, még azon évben látott világot : 2. Aradi Gyűlés, 
hősköltemény öt énekben, kiadta barátja Toldy Fér. 
Pest, 1828. Következett egy értekezése is: A magyar 
nyelv állapotja gymnásiuminkban (Tud. Gyűjt. 1828. 
X. köt.), lyrai darabjai és románcai az Aurórában
1829— 31; és Szeder Fábián szerzettársa szorgalma
zására némelyek az „Urániá“-ban 1828—29 „Andódi 
Gero“ név alatt, valamint egy beszélve : A megvigasz
talt atya, 1830. Azonban ideje nemesb részét tör
ténelmi stúdiumok vették igénybe előkészületül 
Hunyadi János című epopoeájához, melyek támo
gatására 1828-ban az álvidéket is beutazta Xandor- 
fejérvárig, Hunyadi utolsó s legfényesb győzödelme 
színhelyéig; s 1830-ban hozzá fogván a nagy műhöz, 
abban két év alatt a nyolcadik énekig haladt elő 
(6305 vers) ; de ekkor lényeges változtatásokat talál
ván szükségeseknek a tervben, megállapodott, utóbb 
pedig az epos korszerűtlenségét emlegető viták által 
elkedvetlenítve, azt, költészetünk nagy veszteségére, 
végkép abban hagyta (töredékek belőle az Aurórá
ban 1834 s a Divatlapban 1847). Egy más gyümölcse 
a Hunyadi történeteivel foglalkodásának egy az ifjú
ságnak olvasókönyvül szánt dolgozat lett: 3. Hunyadi 
János viselt Dolgai, Engel és Fessier után. Buda, 1832. 
(Más. kiadás Pest, 1833). Időközben a komáromi 
gvmnásiumhoz tétetett át mint ékesszólás tanítója, 
hol nem csak, mint addig, lelkes és szorgalmas tanár
ként s növendékei atyai barátjaként, hanem gyakori
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prédikálásával, a cholerajárvány idején pedig mint 
buzgó lelki atya is, köz tisztelet tárgyává lett.

Időközben, felállíttatván a magyar akadémia, ez 
őt mindjárt első nagy gyűlésében, 1831 február 17-én, 
levelező tagjává választotta. Mint ilyen különös szor
galmat fejtett ki avult, táj- és mesterségbeli szók 
gyűjtésében ; értekezett a Tudomány tárban az Újítás
ról a nyelvben (II. köt.) ; de folytatta költői dolgoza
tait is, mik közöl különösen a Bajza Aurórájában 
megjelent: 4. Bolond, epos négy énekben (1833-iki fo
lyam), és népies költeményei kiemelendők. 1835 sept. 
12. a titoknokká lett Toldy Ferenc helyébe segéd
jegyzővé és levéltárnokká választatván, ez év novem
berében lakását Pestre tette által. S itt kezdődnek 
szenvedései, melyek a gyermekded és érzékeny kedé
lyű költő életét annyiszor s oly keserűen látogaták 
meg. Nem sokárat. i. megjelentek. Toldy által kiadva, 
5. Czuc.zor Poétái Munkái, Buda, 1836, melyekben 
nem csak eposai és balladái, hanem lyrai költeményei 
is bennfoglaltattak. Az utóbbiak tartalma, valamint 
klastromon-kivüli élete, a színház és casinó látoga
tása, felizgatta ellene egy magasb állású, a szerzete
sek rendeltetéséről középkori nézeteket valló egyházi 
férfiú fanatismusát, minek következése kettős titkos 
feladás lett : egyik munkái, másik életmódja ellen. 
Az elsőnek folytán Poétái Munkái Bécsben azonnal a 
tiltott könyvek indexébe Boroztattak ; a helytartó 
tanács felterjesztésére mindazáltal, mely azokat nem 
csak költői beesőknél, hanem nemesb irányuknál
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fogva is az üldözéstől felmentendőknek véleményezte, 
a már elrendelt elkobzás abba maradt, de a szentmár- 
toni főapát mint főnöke által bárminek is előleges 
szerzetbeli censura nélkül kiadliatásától eltiltatott. 
E tilalom épen akkor érkezett, mikor Czuczor az 
1837 elején megindúlt Athenaeum egyik legszorgal- 
masb munkatársaként azt tudományos és költői 
műveivel folyvást gyarapítgatta, mik közöl több tekin
tetből kiemelendő értekezése : A magyar nyelv némely 
sajátságairól, s Próbafordítása Tacitas AgriColájából. 
Férfiú, mint ő, ily lealázó fenyítéknek csak annyiban 
hódolhatott, hogy e perctől (martius 30-tól) fogva ne\ie 
alatt írni megszűnt, s ez óta Andódi, Szilágy, Ete, Do- 
bokay álnevek alá rejtezve nyújtotta becses adalékait, 
mik közöl Meséi s históriai nyomozása : Karol: és ren
dek megemlítendók. Súlyosabb következésü lett Czu- 
czorra nézve a második rendű feladás. Ez iránt 
igazolásra szólíttatván fel főapátjától, eleinte leveretve, 
fájdalma egy szép dalban fakadt ki: Öröm és bú, mely 
apríl 2. már Szilágy névvel jelent meg az Athenaeum- 
ban (1. alább IX . sz. alatt), majd ismét fölegyenese
dett lélekkel s nemes nehezteléssel írta meg védel
mét, mely remek műve a classical képzettségű, s 
.feddhetetlenségében önérzetes férfiúnak, a főapát által 
támogatva a felség elébe terjesztetett ; de titkos ellen
ségének fondorlatai által sikeretlenné tétetvén, május 
6. udvari parancs érkezett, melynek folytán főapátja 
kénytelen volt őt Pestről visszahíni. E lelki hánykodá- 
sok közepett készítette el, mint a múlt évi nagy gyűlé-
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sen a történetosztályba beválasztott rendes tag, jeles 
akadémiai értekezését : 6. Zrednai Vitéz János, némely 
tekintettel Magyarország általános állapotjára, melylyel 
sietett rendestagi székét elfoglalni, mi május 8. meg 
is történt. S rögtön lépést tett ama szigorú parancs 
visszavétele, vagy legalább az akadémia nagy gyűlé
séig, mely őszszel volt tartandó, Pesten maradhatása 
iránt, hogy lemondása ne rögtön s feltünőleg, hanem 
a maga idején történhessék. Azonban egy harmadik 
feladás, magas állású tisztelői közbenjárásait is sike- 
retlenné tévé, miután az ügy nem a magyar kormány
nál, hanem a néhai titkos kémhivatalnál döntetett el ; 
s így harmadszor? felsőbb sürgetésre 1837-iki június 
végén Czuczor csakugyan Szentmártonba tért. Fő
apátja elég nemeslelkű volt a fájdalmat, mely őt érte, 
becse méltánylásával enyhíteni, a visszavonúlni óhaj
tót ideiglen a szentmártoni könyvtárnál alkalmazni, s 
augustusban a nagy gyűlésre felbocsátani. Lemondó 
levele az akadémiában s az igazgatóságnál sept. 4. 
olvastatván fel, köz sajnálattal és szolgálatai méltó 
elismerésével fogadtatott ; székfoglalója pedig S z ü 
lési előadatásra tűzetvén ki, az egyszerű barát sept. 
10-én azon jeleivel a lelkesedésnek üdvözöltetett a 
szószéken, mely az ártatlan üldözöttnek a legfénye
sebb diadalban egyszersmind lelki megnyugvást ad
hatott.

Haza térvén Czuczor, a főapát a szerzet győri 
lyceumába görög nyelv s magyar irodalom tanárává 
nevezte ; majd, megürülvén a győri, k. akadémiában

Told y .  M K ö l t .  K é z ik ö n y v e  IV .  13
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a magyar nyelv s irodalom tanszéke, őt ebbe tette 
által. A  m. k. helytartó tanács is megerősítvén őt 
tanárságában, fizetését kirendelte, s őt a kér. kir. 
főigazgató által hivatalába szokott ünnepélyességgel 
bévezettette. Előadásai a hallgatók örömnyilatkozásai 
közt nyíltak meg. De ismét résen a titkos vádló, s 
alig négy hét múlva érkezik a rögtöni elmozdíttatás 
parancsa, melyet a főapát fájdalommal teljesített. 
Czuczor, nehogy a hozzá ragaszkodó ifjúságot jelen
létével újabb véleménynyilatkozásokra hívja fel, egy 
neki rendezett fáklyás zene alkalmával azt megnyug
vásra s utódja iránti tiszteletre intvén, rövid időre 
Győr közelében elvonult, azontúl pedig a főapát által 
lyceumi tanárságába visszaiktattatott ; királyi-akadé
miai tanszéke azonban nem sokára betöltetett. így  
nem ennek visszanyerése, hanem a titkos üldözések 
további megelőzése végett a magyar udv. cancellaria 
útján egyenesen Ferdinánd királyhoz folyamodva szo
ros vizsgálatot kért. A vétlenséo-ét érző férfiú ké- 
reime oly meggyőző volt, hogy a kivánt nyilvános 
vizsgálat mellőztével, habár későn (1842), de végkép 
minden további.gyanuper alól legfelsőbb helyen csak
ugyan feloldoztaték, s kir. tanárság viselésére is, ha 
ilyet keresne, felszabadíttaték. E harmadszori Győrött 
lakása idejében készültek ismét számos versei: ódák, 
népdalok, epigrammák, balladák, legendák, az Árvíz- 
könyvben, Athenaeumban, Nemzeti Almanachban, 
Őrangyalban ; a Honderű, Divatlap és Életképekben ; 
politikai feddo és gúnyoros költeményeket ; különö-



CZDCZOR GERGELY. 1 9 5

sen elhíresedtek a népnek szánt Pap rikás Versei (aMe- 
zei Naptár 1840— 1848-diki folyamaiban). Továbbá 
műfordításban adta: Horatius epistoláját a Pisákhoz, a 
Kisfaludy-Társaság Evlapjaiban, melynek 1836 óta 
tagja volt, és 7. Cornelius Nepos fennmaradt Minden 
Munkáit, ford., jegyzetekkel ; az eredeti szöveggel, 
Corn. N. életével, idősori táblákkal, tört. mutatóval s 
abroszokkal bővítve kiadá Schedel F. Buda, 1841 
(más. kiad. Pest, 1843). Kovács Tamás főapát halála 
után szerzettársai kérésére ő üdvözlötte annak nagy 
reményeket gerjesztett utódját: 8. Szívhangok mélt. 
és főtiszt. Kímely Mihály úrnak . . . .  midőn ünnepé
lyes beigtatását ifllené, a pannonhegyi főmonostor 
által ajánlva tavaszhó 18. 1843. Pest, ívr. Ezek után 
9. Washington Élete Spark Jared után szabadon dol
gozva. Pest, 1845. (Bajza Történeti Könyvtára IV. 
kötetéül) ; sőt méltó említtetni : 10. a Magyarok Króni
kája is, a legrégibb időktől III. István haláláig (a 
Mezei Naptár idézett folyamaiban), s földirati vázla
tai ugyanitt, melyekkel a földnépét igyekezett a haza 
történetében ismeretében és szeretetében nevelni ; 
végre a magyar iskolakönyvek kijavítása körül kifej
tett munkássága. Enyhülvén az üldöztetései alatt a 
hazafiak közt ébredt elkeseredés, 1840-ben ismét 
megjelent az akadémia nagy gyűlésében Guzmics 
Izidor szerzettársa emlékezetét megülleni ; s köz taps 
s a tisztelet hangos nyilatkozásai közt tört ki a nem 
feledékeny közönség öröme, midőn sept. 8-án a vár
megye nagy teremében tartott nyilvános ülés alkal
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mával a szószékre lépett, a beszéd több helyeinél, s 
midőn az emelékről lelépett. 1844-ben, midőn az aka
démia, nagy szótára körül intézkedve, azt saját foly
tonos befolyása alatt megbízás útján határozta létre 
hozatni, választása egyhangúlag az 1839-ben saját 
kívánságára a nyelvtudományi osztályba áttett s ez 
osztály munkáiban mindig,élénk részt vett Czuczorra 
esett, ki épen akkor kezdett egy sziutoly veszedelmes, 
mint fájdalmas betegségből üdülni. Új főnöke s a 
kormány megadták beleegyezésöket, a győri akadé
mia ifjúsága nagyszerű fáklyás zenével vett búcsút a 
szeretett tanártól, s ez 1845 május elején Győrt 
elhagyván, ettől fogva állandó pesti lakos Ion.

Ez ótaCzuczor, ritkán fogadva a Músa látogatá
sait, szinte kirekesztőleg újabb rendeltetésének élt úgy, 
hogy az akadémiai tudósítások szerint 1848-ban mar 
az I betűig haladott. De, fájdalom, a haza akkori 
helyzete őt azon évi decemberben ama szomorú hírre 
kapott „Biadó“ írására ragadta, mely nem sokára sza
badságába került. A császári hadseregnek Pestre 
bemente után 1849 január 18. estve elfogatván, hadi 
törvényszék elébe állíttatott, és február 1. vasban 
kihúzandó hat esztendei várfogságra Ítéltetett, mely 
azonban az akadémiai elnök kérelmére W indisch- 
Graetz herceg által febr. 14. a szerint enyhíttetett, 
hogy rabsága helyéül a budai vár tűzetnék ki, s a 
bilincsek elnézésével, a nagy szótárban! munkálkodás 
is meo-eno-edteték. Ez itéletenvhítés következtén ao  o  ^

budai várban raboskodott egész május 21-kéig, midőn



CZUCZOR GERGELY. 197

ez az ostromló magyar seregek által elfoglaltatván, 
két magyar kormánybiztos által fogságából kive
zettetett, miután a berohanó honvédek dühe elől a 
Józsefkaszárnya hadinépét kérései által megmentette 
volt. Erre rövid ideig Pesten elvonúlva élvén, munka és 
rabság által elgyengűlt egészsége ápolására Tihanyba 
ment,s a császáriak másodszori Pestre bevonúlása után 
menhelyét elhagyván, önkényt Pestre jött fel, s 
b. Kempen altábornagy elébe állott. Ez Windisch- 
Graetz herceg rendelkezését tisztelve, miután a budai 
vár foglyok eltartására alkalmatlanná lett, őt Pesten 
a ferenciek kolostorába belezte, hol a nagy szótár 
megszakadt fonalát ismét felvette. Azonban ez álla
potból, melyben egészségét is ápolhatta, a munkásság 
is enyhítette sorsa nehézségét, 1850 jan. 16-án báró 
Haynau hadiszertárnok által kiragadtatott, s egyelőre 
ugyan az Újépületbe, innen martius 8-án Budára, s 
majd Becsbe küldetett, honnan apríl 10-én Kufsteinba 
vitetett, hol neki külön cella s dolgozásra engedelem 
adatott. Betegeskedése dacára munka közt tölt ideje; 
s a nagy szótárhoz szolgáló etymologiai készületek 
mellett ez időben adott, Jerney Jánosnak az Új Ma
gyar Múzeumban közzé tett „Nyílt ievelére“ egy 
válasz-értekezést : Kerecsen és Kerecset (VII. füzet), 
mely nyelvnyomozó rendszerének programmjaúl te
kinthető ; és 11. C. Cornelius Tacitus könyvét Germania 
helyzete, erkölcsei és népeiről, Pest, 1851, „Jóaka
róimnak“ ajánlással. Ennek megjelenését rövid időn 
az akadémiai elnök ismételt folyamodásai követkéz-
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tén regre Ö Felsége általi megkegyelmeztetése kö
vette, májusban 1851.

Ezóta Czuczor, hazájának s az akadémiának 
ismét visszaadva, szakadatlanul nyelvészeti kutatá
sokkal s a nagy szótár írásával foglalkodott. Az 
elsőbbek eredményei az akadémiában előadva, ennek 
Értesítőjében láttak világot; az utóbbi, melynek dol
gozásában börtönök, és kínos betegségek, s még kí
nosabb betegeskedések annyiszor félbe szakasztot- 
ták, melynek befejezésében hogy a halál megelő
zendő annyiszor és oly aggódva félt, tizenhárom évi 
munka, szorongás és szenvedések után, első kidol
gozásában készen állt, s ő arról, nem minden meg- 
indúlás nélkül, 1858-ban, az oct. 11. tartott akadé
miai ülésben jelentést tett (1. Ért. 1858. 540—43.11.), 
melyet 1860. jún. 25., munkatársa nevében is, a 
követett elvek és eljárási módokról való számadása 
követett: 19. „A magyar nagy szótár ügyében“, (Ért. 
1860. IV. szám). Időközben új erővel folytatta a két 
társ a másod dolgozást; s 1861 végén megindult a 
kiadás is : 12. A Magyar Nyelv Szótára. A Magyar 
Tudományos Akadémia megbízásából készítették Czu
czor G. és Fogarasi János. VI. kötet Pest, 1862— 1874. 
Az 1. kötetet megelőzi egy nagy kiterjedésű beveze
tés „A magyar szók alkatrészeinek rendszeréről“, a 
két társ által aláírva. A munka befejezését azonban 
meg nem érhette Czuczor ; a IV. kötet nyomtatása 
közben a cholera őt 1866. sept. 9. elragadta ; s társára 
Fogarasi Jánosra, maradt a teher s a dicsőség, azt
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második kidolgozásban befejezni. — Még életében 
megjelentek tőle 13. Czuczor Népies Költeményei, ösz- 
szeszedte és kiadta Friebeisz István, Pest 1854, és 
másodszor 1855 ; s végre 14. Czuczor Költeményei. 
A költő arcképével, 3 kötet Pest, 1858. — Az Aka
démia 1868 martius 21. volt köz ülésében ezek írója 
ünnepelte emlékezetét; 1874-ben pedig, a szótár 
utolsó kötete megjelentékor ez irodalmi esemény 
feletti méltánylásának megörökítésére egy az előla
pon a két szerző fejeit mutató emlékérem készítteté
sét határozta el, mely az 1875-ki közülésben közzé is 
tétetett.

I. A ra d i g y ű lés .
Első ének.

Milyen titkos erő, s mi okért ttizesíti velőmet ?
Képzelet ez, mely visszaterem t elm últakat ; alkot 
M ennyeket és poklot, s nincsen, ki elállja  fu tását.
Van, k it szárnyai a szerelem honjába röpítnek,
Hogy nyájas dalokat zenghessen kellemes ajkkal :
Engem et ős eleink árnyékbirodalm a, hom ályban 
Szunnyadozó daliák tehetetlen  fegyvere, s zajgó 
T engerként habozó m agyarok p illan ta ta  buzdít.
O tt a szellem atyák unokáik te tte it élesb 
E lm etehetséggeí fontolják, s párducos Á rpád 
H unnia négy sarkát sebesen m egfutja szemével,
S örvendezve megáll, hogy nincs csonkítva határa.
Ah, de szelíd örömét zordon búfellegek űzik;
L á tja  : m ikép rongálja  m agát ivadéka, fiúra 
A testvéri v iták  m int szállanak á lta l atyáról,
Míglen magva szakad, s hozzá m ár senki hasonló 
Nem születik többé, ki nevét hordozza nemének.
Béla! te kit fene sors kárlioztata végtelen éjre 
Még m int földi lakost — m ert most m ár égi ragyogvány 
Környezi hom lokodat — te is o tt ülsz boldog apáid 
Csendes hajiokiban; nincs ott, ki zavarja nyugalm ad.
Hah, de azok ham vát ezer átkok terhei nyomják,
K ik nem iszonykodtak véredbe füröszteni gyilkos 
K arjaikat, s törvénytelen ágy fa ttyának  a jánln i
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A koronát, m elynél nincs drágább kincse m agyarnak :
Ez tüzesíti velőm, ez k ís ite t  dalra fakadnom  !

Honni k irá ly t gyűlölő m agyarok bálványa elillant, 
Predzlava-szülte  Bories. M ár nem csődíti Sajónak 
Zúgó habjaihoz pártos dandára it össze;
K ülföldekre bolyong, s bódulva sie tte ti vesztét.
C inkosait re tten ti gonosz te ttüknek  ijesztő 
Gondja ; e lágasodott K árp á tn ak  bércei fogják 
ÓTalmoknak alá, s m eredek kősziklái várak.
Béla pedig Tolnán, kedvelt lak jába  vonulva,
G yűjti tanácsosait, s szándékát közre bocsátja.
„K arra  s tanácsban ügyes, s hozzám hív férfiak ! íigy mond, 
V ajha eget, földet tőlem  nem tiltn a  sötétség,
S látnom  azon népet, mely tisztel s szómra figyelmez, 
H íveim et látnom , kévésig ju th a tn a  szerencsém!
Akkor, hogyha vagyon bélyegnyom a búnak örömnek 
Képeiken, s ha m iként szózatnak hangja különbőz 
Em beri ajkunkon, szintúgy változnak az orcák;
Akkoron olvasnám  szemeikből, csendes-e lelkűk ?
S boldog híveimen vigadnék édes örömmel;
Vagy ha nyugalm aikat még pártos cim bora dúlja, 
Sebjöket ismervén, m it kell orvoslani, tudnám  :
Már, de ha  országom- s népem nek képe örökre 
Födve m arad nékem, s keveseknek szózata h a tha t 
Thrónusom ig, ti igazmondók, és kérlek  az égre 
B enneteket, legyetek népem  tolm ácsi előttem.
Messze haladt-e Bories, m iután  külföldre fu tam lo tt; 
B átor-e m ár mezején a gondos földmives, és a 
H adraszülö tt nemesek hódolnak-e honni k irá ly n ak ?“

E rre tanácsnoki közt legüdösb s hűségre legelső 
Szólt, O tm ár: ,,Ha nekem, felséges fejdelem ! élted 
G yilkos körm ökből kiragadnom  kedveze isten,
T iszta igazságot hogy adand nyelvem re, reményiem. 
E lpusztú lva Bories pártos kedvenci köréből 
V isszavonúlt, halljuk, lengyel honjába, s Boliszlót,
Hogy tám aszsza ügyét, gyakran  sürgette, s h iába. 
E lkeseredve azon m érgében té tova  bujkál,
S merre bolyong immár, nincs hír, mely lenne tanúja , 
íg y  a harcoktól remegő földnépe nyugalm at 
Lelt, m unkái u tán  m ár b á tran  a ra tja  gyüm ölcsét.
Védni k irá ly á t kész a harc-kedvelte nemesség 
Mind, k ik e t a jobb  ész hűséggel kapcsola hozzád.“

E zt feleié rezegő hangon, s szüne szólani O tm ár ;
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Ámde szavát tü stén t Buda fölválto tta, hasonló 
Olyanhoz, k it igen forró érzelmei kísztnek 
Közleni röjtökeit, ha rokon kebelükre talá la .
„Nincsen, monda, szavam nincs, Otmár, semmim azoknak 
Ellene, m ert nyilván igazak mind, m elyeket ejtél :
A hadzaj m egszűnt -, de sötét hom lokkal ereszté 
S harcra hevíílt karra l zörgő hüvelyébe acélját 
A honbéli k irá ly t gyűlölő pártnépe Boricsnak,
S rán tan i vissza legott készen vagyon alkalom ad tán  ; 
Mert rögzött haragot vészek félelme s erőszak 
Nyomhat ugyan kévésig, de egészen eloltani gyönge. 
H ány jö tt  líajtni fejet, s hódúlva követni k irá ly á t 
A hazarontókból, ha van is hirdetve bocsánat ?
Nemde, vadulva egyéb m agyaroktól, m ostan is inkább, 
A m it tenni gyanús, rö jtökvárakba gyülöngnek ?
Oh sok gonclu k irály  ! titkos su ttonba vonúltak 
Osszesusongásit ritkán  kedvelte igazság.
Kik testvérre  ugyan testvért fejjaojtani hajdan,
Kik fejedelmi vezért, iszonyú említeni ! hóhér 
Módra nem irtóztak  szemitől megfosztni fiastúl; 
Visszavonást okozók, s haza ron tására  törekvők,
Hogy zajogó szívet csendessel váltsanak, azt meg 
Nem foghatja eszem, s bizonyos h ír vallja  hazugnak.“ 
Több vala még lelkén, de k irá ly  je lt in te  kezével 
S szólt : „hogy igazmondók s heves ellenségi gonosznak 
Foglalnak helyet i tt  közelebb székemhez, örülök;
Fáj de igen, hogy nincs nyugovásban népem egészlen, 
Melynek m entül előbb hogy örüljön, nyú jtn i arányos 
Eszközöket, s ha veszély lappang, elnyomni, siessünk. 
Mit törvénye javall, s kér boldogsága hazának, 
Terjeszszétek elő, bízik szavatokba’ k irály tok .“

H alkkal elébb á llo tt B élának tárnoka Jósa,
V éralkatra  szelíd, s hogy sokszor forga csatákban 
Teste tö rődött már, de tanácsban szólani jártas ,
Messze kiterjengő, huzamosb és lassú beszédű;
S így e jte tte  szavát: „Felséges fejdelem ! aggott 
Őszbe ború it híved könyörög, hogy szólani engedd,
És ti tanácsban ügyes m agyarok, hallgassatok énrám ! 
Hogy diadalm as lön Pannónia, Dácia,, s Morva 
Népein, összehivá hódító hadnagyit Árpád,
S m onda: ti egy szívvel lélekkel adátok atyám nak,
Hogy haza szerződjék, a legfőbb hadnagyi korm ányt; 
Amit ohajtátok, m ár m egszerzetté erőtök,
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E tele földe m ienk; köz k ívánatra  hagyok el 
Ő sink lakhelyeit, köz erővel tám ada honnunk,
Azt közös egységgel szükség forrasztani össze.
E kkor hadnagyi közt haza korm ányának elosztva 
G ondjait, a fejedelmi vezér szerkeztete honnot 
Es innét Szernek nevezé a puszta vidéket.
E lső fölkentünk, szent h itnek  apostola István  
Nemde K upát, m iután  haddal m eggyőzte, s eloszlott 
F rigyeseit kegyelem be vévé s v á lto tta  király i 
P á lca  vezéri szavát, T olnán i t t  ta r ta  tan ácso t?
A nép a ty ja inak  szájából fo lytának itten
Bölcs törvények, erős alapalkotm ánya m agyarnak,
S a belső zavarást nyugodalm as béke követte.
Boldog ösöd, felség! a bajnok Béla, Fejérvár 
Hü polgárainak  s b ásty ázati biztos ölében 
Főpapok és nem esek s pórnép kü ldö ttivei együtt 
H ányta  meg a nemzetnek ügyét, s ha nem á llanak  akkor 
Ö sszevetett vállal zendült istenteleneknek 
E llene, sok bajja l kerese tt szép H unnia, eldőlsz !
A k it egész ország, s ti tanácsunk  őszei ! három 
E vek folyta a la tt, magam is gyászolva sirattam ,
H arcairó l híres Lászlót említsem-e néktek  ?
Kedvre derült arccal térének  nemde apáink 
Vissza, midőn Pannonhalm án tanakodva, s Szabolcsban 
Hosszra fenyítéket, Salamon p á rtjá ra  pediglen 
Végső elnyom atást velők együ tt hozna k irá ly o k ?
H ogy babonás b u taság  s vak  törvényszéki Ítélet 
Oszlani kezdének könyves K álm ánnak a la tta ,
H ol van kútfeje, m int ,a veucsellői gyűlésben ?
B ár m ikor osztakozó Almossal zendüle össze,
A kkor is a nem zetnek képviselőire bízta
Volna ügyét inkább! V árkony mezejére gyalázat
Nem háru lna, hogy fitt m agyar á llo tt szembe m agyarral,
S pártos hadba’ veszett fiain nem sírna zokogva 
N y itra  vidéke, jajos sebeit mely sínli maiglan.
A nnyira  függ honnunk s fejedelm ink sorsa tanácstó l ! 
Őseidet m éltán hogy nem festhette  le éltes 
T árnokod, oh ne okozd, sok gondú fejdelem érte,
Vagy ha reá  m utatand  já r t  nyom dokaikra, megengedj. 
Őseid ösvényén nem fog tán torgan i lépted,
S melyre sóhajt lelked, k iszabott célodra fu tam tat.
K ik dárdákra  tűzött paizson m agas égnek emelvén 
Á rpádot, te tték  fejedelmmé ungi mezőkön,
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É lnek m agzataik vérében az érckaru hősök,
S véled-e, hogy fogják unokájá t hagyni veszélyre ?
S nem nyújtandnak-e majd haza választo ttal együtt 
Eszközöket, melyek foganatján  néped örüljön ?
Vagy ha gonoszságnak szükség bűnhődnie, vétket 
Súlya szerint m éltán nem fognak-e m ajdan Ítélni 
Minden rendű bírák , kik sem lágyulni puhákká,
Sem m értéke fölött nem fognak kínzani vétkest V“

Jósa  ezenképen -, s k ik i jóvá hagyta okokkal 
T ám ogatott szavait. De B udának fórra epéje 
Már régóta, s helyét hagvogatván nem lele nyugtot. 
Mint haragos bajnok, k it fölbuzdíta csatára  
V ágva dicsőségnek, fel boldogsága hazának,
S m ár hadi rendben lép ellenségének e léb e-,
Hogyha vezére megint fö ltartóztatja  csapatját,
Mérges erősséggel k a rd já t zörrenti hüvelybe,
S harcok u tán  lobogó láng ját sajnálja lohadni :
Úgy sajnálta  hevét Buda, hogy nem szólhata ismég,
S pártos népre törő panaszát efrojtnia k e lle tt; 
M inthogy Jósa  u tán  maga kezdett szólani B éla :
„Jósa, öreg hívem, védője az ősi szokásnak !
K épit atyáim nak tisztán tü n te tted  előmbe,
S hogy nem fátyolozott lelked szándéka, böcsüllek. 
H alljad m ár szavam at, s m indnyájan halljatok  engem! 
Mely kegyes isteni szó, népem védlelke, sugallá 
Hogy bölcs férfiakat szólítsak előmbe tanácsra  !
A bban bízva, el is fogadom, m it tenn i javallnak  ; 
lm  szavam értsétek  : G yűlést h irdetn i parancslok .“ 
Szólott Béla, s örömvallás koszorúzta parancsát. 
„Békehozó hangzat, mond Otmár, zeuge fülemben 
Fejdelem  ! ajkúiról egyesség hajnala  virrad,
Melyből szebb napokat lá tunk  majd kelni egünkre.
Oh ha sebest repülő sasként szállonghom adatnék,
A síkot mivelő m agyaroknak felleges égből,
S a hegyek ormairól hirdetném  völgyi lakóknak : 
Honszerető nemesek ! tóduljatok  össze, gyűlésben 
Végzem, ami közös, s népével akarja  k irá lyunk .“
É n pedig, a k ifakadt haragú  Buda monda hevülten, 
Istennek nyila it hoznám el, s fejteni fognék 
Zúzó m ennyköveket felhőiben a magas égnek,
Illő fegyvereket pártos fejeikhez azoknak,
K ik nem iszonykodtak haza ellen kardot emelni. 
Akkoron elmondnám a sú jto tt cim boranépnek
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Sírja fö lö tt: „M agyarok, m iokért reszkettek?  az ördög 
M egbízott követé t m ár visszaidézte pokolba“
S képzeletes, békénk, O tm ár ! nem lenne tiedként ;
Mert öregen mászó véred csa ta lárm a között is 
Csendes képzeteket szeret á lm odtatn i eszeddel.
M ostan is álmodozol, békével szerzeni békét 
M ert te reméllsz ; akarod m ár is kürtö ln i fülünkbe 
A pártok  szünetét, és nem fontolja meg elméd,
H ogy fene-rágta tago t vassal választn i az éptől 
K elletik , a ragadó méreg szétterjed egyébként.
Oh O tm ár! O tm ár! be igen m eglanyhula őszült 
Ü stököd éveiben lobogó hévsége eridnek !
M ert iszonyú gonoszok te ttén  gerjedni haragra  
Lom ha vagy; összevetett kézzel nézkéled a la ttad  
A roncsolt sa jkát fel-a láhányatn i haboktól,
S gyáva sóhajtással várod, hogy p a rtra  vetőd jék :
P a rtra  vetődik, igen, ha előbb örvénybe lesodrott 
A hullám , s éh halseregek kapkodtak  u tánad.
E lfású lt nagy erőd, a harcok m ennyköve hajdan,
S a szoros ítélet, mely m egreszkettete szörnyű 
G yilkosokat, m ár most elszunnyadt benned egészlen.
V agy de ta lán  nem nyom m ár semmit előtted az elm últ 
V étkek súlya, s titok  honnunknak m ostani so rsa?  
B üntetlen  hagyjuk, s szabadon já rk á ln i bakó it 
Honni k irályunknak , s kik m ár régóta h a lá lra  
Üldözik a jó kat, ju ta lom ban  nyerjenek é lte t ?
T itkon  im ádniok a tö rvénytelen  ágybéli szültet 
Engedjük, míglen haza o ltá rára  em eljék?
H onnunk fö lkentét kik m ár kigunyolni Sajóhoz 
Szemtelenül küldék a tö rlö tt homloku Sám sont ?
Nem hiú félelem ez, s gondom nem okozza gyanúság.
M érgeiket fú jják  a b ék ét-ún ta  csoportok
M ost is alattom ban, s mely tűz ellángola immár,
A nnak az ördögi mív ham uban szitogatja  parázsát. 
Égnek-e ostora ez, mely így csapdossa hazánkat ?
Vagy m ireánk m agyarokra esett gonosz á tka  pokolnak, 
E gym ást hogy tépjük, s ne legyen soha béke közöttünk?“ 
íg y  a honzavarók iszonyú gyűlölője. Csodálták 
A beborúlt arcú t, s bám últan  visszavonúltak 
Tőle az o tt állók, zengő hangjára  figyelvén.

,S tartózkodva felelt, félvén m egbántani O tm ár :
„Őre k irályunknak  ! panaszod m indenha igaznak 
T arto ttam , s te reám  ősz aggastyánra  neheztelsz,
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Hogy rom lásnak eredt tetem im  m ár férfierővel 
Nem bírnak  többé s felhordván ifjú koromnak 
N apjait, elgyöngült szemeim könnyekre fakasztod.
Volt, Buda ! volt egykor, m int néked m ostan, erőtől 
Áradozó keblem, s ha gonoszt volt fogni szorosra 
Szükség, rettenetes!} haragom  hajdan ta  tiednél.
Ah de ezer gondok sora szívünk edzi keménynyé,
S néma sóhajtással zárjuk m ellünkbe bajunkat.
H át ne csodálkozzál a szélvész-hányta hajóson,
Hogy nem borzadoz a zúgó hullám ra tekintvén,
M ert ily fergetegek közt forgott élte szünetlen.
V agy hogy az aggott tölgy fiatalként visszaüvöltsön 
A durván fúvó hideg éj szaki szélre, ne kívánd ;
Ez nyers lom háinak fürtjével küszködik addig 
A  zivatarra, miig legutószor visszaüvölthet 
Mint diadalm as ; amaz lom batlan puszta derékkal 
Nem zúg olyat ugyan, de súlyosban sínli c sapásá t.“
Ősz Otm ár szavait így m érsékletté Budához,
S hogy folytassa tovább, n y e lv é t'g á to lta  keserve.

M int a jó  fiúnak, ha szüléit lá tja  civódni 
Önnön sorsa fölött, érzékeny szíve m egindúl 
S, hozzájok símúlva legott m egkérleli őket :
Ú gy fá jlalta  hevét őrének Béla, hogy O tm árt 
Mint vala illendő, nem kím életté szavában.
F ö lk e lt; és hogy rájok akad t tapogatva utánok,
Szóla; B udát remegő baljával ta rtv a  kezénél,
S jobb já t élem edett O tm ár vállá ra  emelvén :
Védeim, oh egym ást hűségben előzni kívánók V 
Bánatos énnekem titeket versenygni beszédben 
Hallanom, ám bátor végső szándékotok egyez.
Jó  nevelőm O tm ár s őrangyala gyönge koromnak, 
É rdem tette idet ki dicsérheti szóval eléggé ?
Mint fejedelm idnek, szintúgy kedveltje hazádnak,
M ennyi veszélyt tilto tt közbenjárásod egünktől,
S m elyek tám adtak fejeinken, hányat elűzött !
T iszte le t éntőlem  s népem től néked ez okból.
És te heves Buda ! éltem m egmentője Sajónál,
Kedves vagy nékem mikoron m egdönteni ellent 
Fölbuzdúl nagy erőd, kedves, ha seb-ette szivednek 
Fölfedezed titk á t; de imént sérelmesen e jte tt 
Vajmi pironságos szavaid szom orítanak engem.
Légy, Buda, m egnyúgodt, s te feledd bán ta lm adat Otmár. 

Ósszeülelkezvén a két hív férfiak ekkor,
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Most még forróbban csa tlo tták  szívókét össze 
A köz ü g y ért; de azonban föJjegyzette harag já t 
A  p á rto t szörnyen gyűlölő Buda, s v á rta  az órát, 
M elyben eláradozott m érgét kim erítse fenékig.

II. „Hunyadi János“ höskölteményböl.

Korog bán.
1 .

M ár beszoríttatván lön N ándor vára  szigetté, 
M esszeterült sík tá ja  pedig bús puszta vadonná;
H ogy T isza torkához sósvári lakába  Korog bán 
Ism ét v isszakerült, bosszút pihegőleg, egy évnyi 
V ándorlásaiból. M int bolygó éjjeli sárkány 
J á ra  pogányt rém ítni vadúl s áldozni dühének.
V árait a bolgár földnek mind sorra k u ta tta ,
T engerig  a D una m entében szágulda tetőkön 
S völgyeken el Sztam bul letipo rt váráig, u tána  
K ét fegyvernök ölő szerrel terhelve dobogván.
Vér festette  nyom át, s le te ríte tt mozlemiineknek 
T este i fe treng tek  fe ltö rt ösvénye porában.
Még sem csillapodók dühe, m elyet ba rn a  H alil bég 
E llen  föze, H alil bég ellen, űzőbe k it ő vön.
K it, noha rejtőznék a föld kebelébe, vagy öltne 
Sziklaruhát, s örökös havasok b ástyái kerítnék ,
Fel kell lelnie, és meg kell vele v ívnia vesztig.
Zengd, kobozom, m ár s add elejét a szörnyű haragnak, 
B arna H alilra  mi ok kísz te tte  dühödni Korog bán t ?

M int a tya, férj, s vendégszerető volt sértve H abitó l 
A m últ év tavaszán. E kkor zajos éji v iharban  
Sósvár aljáig  lappanga orozva H alil bég,
Zsoldosinak zsákm ányt, s fiukat foglalni m agának.
De tolvaj hadait Korog o tt z ak la tta  D unába 
Hol buzog a Sóskút, s a béget p a rtra  teríté.
M ár hörögő m ellére fogá vérgőzös acélát 
Hogy kezeit kócsolva H alil h a lla tn i keredzék.
A bán visszahúzó kard já t, s ő monda pihegvén :
A llah kegyére, nemes bán, s a szent k erti örömre 
H agyj élnem, kérlek, sebeim től lankadoz úgy iŝ
L áb ad  a la tt remegő testem nek minden izomja.
Van fiatal szép nőm, s ké t virgonc gyerm ekem  otthon,
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Túl a tengereken, K aram án hegyháti v idékén;
Adj fiaimnak a tyát, férjét add vissza nejemnek,
Száz erszény a ranya t váltságúl nyújta tok  értem.
E szavait hallván megesék a bán szive ra jta ,
Mert férj és a ty a  ö szintén ; deli szöghaju hölgye 
Zerna tíinék fel eszébe legott, s kik fejlenek épen 
Szűzi szerénységgel piruló Ilm ája s Odönke,
S szólt kegyesen, ka rd já t hüvelyébe bocsátva, Habihoz : 
V áltságod nem kell, de azért vedd tőlem ez ízben 
É lted  ajándékul, s ha honod kebelébe ju tandván  
Hölgyed ölén végálm od elér, fiaidnak örökben 
Hagyd meg, hogy m agyarink földét óvakodva kerüljék. 
M egtágúlt e szóra H alil szűk keble, s emelvén 
Égre kezét, a m ekkai szent próféta legyen, mond, 
Szószólód az egekben ezért : magas A llah nevére,
Es mely szállá alá mennyből, azon égi K oránra 
Esküszöm íme neked : többé nem fogja H alil bég 
Fenni m agyarra vasát, s té r  vissza nyugonni honába. 
Megroncsolt tes té t v iteté dárdákon^azonnal 
Fel Sósvárba Korog, s ápo lg a tta tta  szerekkel 
Mélyen ü tö tt sebeit, s búcsút vön tőle rövidnap,
A K árpátok a la tt dúló Jiszk rá ra  vezetvén 
Várörzö seregét. De alig  hogy kczde H alil bég 
Sebjeiből épülni megint, s m éltatta  kegyére 
Férje hagyása szerint a vár nemes asszonya ötét,
S a sziiái fá tyollal födözött bájarcu  Odönkét 
K erte virágai közt szemléié alkonyatonként,
V étkes gerjedelem gyúladt s ke lt lángra legottan 
H álátlan  kebelében, azon tördelte  fejét már,
Mint ejthesse szerét, hogy b irtoka légyen Ödönke.
S elsült vágya : midőn cirkálni k itérne Szerémbe 
A várbéli sereg, m int látszék, harci leventék,
A1 m agyar öltözetük jö ttek  várába Korognak,
Szendrö erdeiben bolygó tolvajhad egyébként;
Okét idézte H alil titkon, nagy k incset ajánlván.
A gyám oltalanul m aradott várbéli családot 
H ányák kardra. Korog hölgyét, m ert hálaadatlan  
Vendégét feddé, Halil Önkarjával elejté,
S v itte  Odönkét m int fene karvaly az árva galambfit. 
Körm eit elkerülé m aga Ilma, ki nyíllal azonban 
A tyja  csábos vizslái között c irká lta  az erdőt.
Ily  szentségteleuiil, vérrel fertőzve tapodta  
A vendégi nemes tö rvényt karam áni Halil bég,
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S ez volt, ami reá K orogot k ísztette  dühödni 
Szüntelen és szörnyűn; m ert hogy sikereden  utából 
V isszakerült Sósvárra, ham ar fegyverre riasztá 
Orseregét, s míg ez zászlónak a lá ja  verődnék,
Új fegyverkezetet, s hadi köntöst ölte tető tő l 
Talp ig lan . Mint éji ború folyt barna palástja  
V álla körül, jo bb jára  tűzött vérszínü kereszttel. 
Göm bölyeg ére-sisakát ta ra ju l ormozta halálfö,
S dísztelen om lott el ta ro la tlan  barna  szakálla 
V asba borúit mellén. íg y  á llt k i hadának  elébe,
S gyász takaró ju  szilaj p a rip á já t hozta lovásza.
T érdre  b o rú it a bán, m ielőtt felkapna nyeregbe,
S elkeserült szívből esdekle m enyeknek urához:
Isten , igazságnak védő szent istene ! hogyha 
Bölcs tö rvényedként férjnek kebelébe szerelmet 
Hölgye irán t öntél, s van a ty ákban  m agzataikhoz 
Vonzó gerjedelem, hallj meg, s légy véde ügyemnek. 
A dd kezeimbe H alilt, nőm vére kiáltoz utánam  
Tolvaj acéláról, s lányom  fertelm es öléből.
T iszteletedre m agas szent hajlék  kelni fog érte 
H álajelül, és száz szentföldi keresztviselésben 
E lvénhedt da liá t fogok ápolgatn i javam ból.

Sósvártól Zimonyig halkkal leboesátkozik a p a rt 
A D una jobb ja  felől, ez a la tt lappangva nepestig  
Szállt kétszáz hajdúval alá. íg y  észrevetetlen 
Ozmani kém ektől a had szigetéhez elére,
S csajkákon, N ándorba borús éjféli hom ályban 
B ésurrant. Orömüdvözlés hangjára  fakadva 
Új v iad a ltá rsá t vezeté a várba Szilágyi,
Es az egész őrhad k iabálván  tapsola néki.

. . . .  F e lfo rtyan t H abom ét N ándorrá, de főkép 
F ú jta  Ivorogra dühét, forro tt kedvencei vesztén.
H ogy nincs a várban H ányad, azt m ár kezdte gyanítn i 
M egtelepedtekor a szultán, de b izonytalan  ingott 
Még is kétkedvén, ne ta lán  cselt főzve titokban  
Ü tne reá; kü ldö tte  tehá t a várba ma délest 
B arna H alil béget követül két agg korú csauzzal,
S dúlva parancshangon kívánni fel á lta lok  a várt.
Mint illik nem zet követét, tisztelve fogadták 
B arna H alilt a fő m agyarok, s ő gőgös u rán ál 
Még szálkásb a jakokkal adá jövetének okát, és 
Monda : „G aur cenkek, tehetetlen , gyáva m arok had ! 
H alljá tok  m it ízen szultánunk, A llah kegyence,
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S Allah után a föld ura : e ltakarodjatok  innét 
T üstén t, s hagyjátok e várt a mozlemimeknek,
Vagy m int barm oknak nyúzván lenyuzatja  keresztelt 
Bőrötöket, s evesült húsotok béh in te ti sóval.
A fán holt istent, s szentségieket ízre tiporja  
S bálvány tem plom itok lesznek paripáinak  ólul.
H allátok, mit izén nagy urunk, ti feleljetek  immár.“
M int tengerre csapott csigaszél feldúlja fenékből 
A nyugovó habokat, s a néma elemben üvöltő 
H angokat ébreszt fel: szálkás szavú nyelve H aliinak 
Oly mélyen leha to tt a hősök büszke szüvébe.
Szólni akartak  mind, iszonyú zúgásra fakadván,
Ámde Korog vévén nagy erőt felharsana nyersen,
Hogy m eghallhatná kiki százszor ezernyi seregben : 
„Szemtelen eb, kutyaszívü pogány, te salakja nemednek, 
H alljad hát, m it mond Korog, a bán, bán ja  Macsónak, 
Melynek keblében van Nándor is, e magas őrhely,
H alljad hát Korogot, szentségtelen, évnek előtte 
Sóskútnál ki neked, noha orzó éji latornak,
E lte t adott ismét, és írt sebeidre, kinek te 
Szögliaju Z ernáját megöléd, s fertelmes örömre 
V itted  latrokkal titkon  szerződve leányát;
H alljad hát Korogot, s reszketvén veszsz el előtte : 
A lkuszakasztóval nincs alkunk : m int te hitetlen,
A vár zárva m arad ra jtunk , elzárva tinelctek,
S első bajv iadalt mi vívunk, Korog és te H alil bég. 
K ardodat addsza tehát, s vedd tőlem kardom at é rte ;
A külső váralji falak, s a tölgyfa palálikok 
Közt akarok harcolni veled : de uradhoz ezennel 
Pusztúlj m int követ el, s kezesül a csauzokat i tt  hagyd.“ 
Képtelen, elhalaványodván H alil álla szoborként 
Míg riadó it a bán, m ert a fegyverkezet új volt 
És viselet szeminek^ s a hős aszú s csontos alakja.
Égve gyalázattól kardjával övedzve Korognak 
Ford íto tta  lovát; s a sztam buli várkapun által- 
Kelvén nagy sebesen sie te tt el gőgös urához.

Nagy b ikabőrü  paizst fűzvén baljára  Korog bán 
É ji sötét rém ként já r t  a bástyákon azonban,
S várta  H alilt nagy nyugtalanúl, a völgyre szegezvén 
Bosszutüzes szemeit, de sokáig vára hiába :
B arna Halil nem jö tt, hanem égbehatólag üvöltött 
A tábor, s Mohámét fénysátora pözsge tanácstól.
Mégis vára Korog, s nem jö tt b a jt vívni Halil bég.

14l 'oídy.  M. Köl t .  Kéz ikön yve .  IV
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Ekkoron a toronyőr á lta l lengettete  zászlót.
Nézték a törökök, s felszálla reája figyelmök.
Százanként nyom ulának elébb a tölgyfa-palánkhoz,
V ágyván tudni okát, és ő lárm áza kiáltó
K ürttel alá : „Törökök ! szálljon nevetekre gyalázat,
És örökös szégyen, ha, kivel harcoln i kivánok,
B arna H alilt ki nem adjátok, m ert víni jövétek 
És nem alunni. Halil jőjön, vagy híre szakadjon,
S szultántok m int gyáva ban y át ültesse guzsalyra.“

Csend lön a la tt és fenn: mi leend, mind arra  figyelvén, 
S jö tt  H alil egy századdal elé, a tölgyfa-palánkok 
És váralji falak közt, m int vala hagyva Korogtól, 
A llapodék; de Korog nem késék, sárga serényü 
Nyolcadfíi ménén k irohant a sztam buli hídról,
S ötven hajdú nyom án földet rengetve szekernyés 
L ábokkal dobogott őrül viadalm as urának.
Mint közel egymáshoz legelő két csorda bikái 
Összetekintnek előbb távolról állva merően,
Majd fú jják  dühöket, s a puszta középre k iválván 
A homokot szórják, s bömbölve kerülgetik  egym ást :
Úgy tőnek Korog és Halil, éles szemmel ügyelvén 
M indenik arra, hová veti küzdő társa  irányát.
Cselt főzött a bég ravasz elméjével azonban,
S monda Korognak : „Ihol van kardod, kardom at addsza. 
Mert kötelezve vagyok hozzá szent esküvet á lta l.“
Jóvá  hagyta  szavát és n yála  vasának u tána 
Óva m agát a bán, de H alil bég szörnyű csapással 
Mérte reá kard já t, s vállbán sú jto tta  Korog bánt.
V állvasa m egzörrent s tágulván p a ttan a  kapcsa.
„Alnok lelkű pogány, nesze hát, vedd vissza sajátod, 
Monda csikorgva Korog, s oldalról néki kerülvén 
N yakban ü tö tte , hogy a lobogó lófarkak azonnal 
Szertebomolván a tu rbán tó l m esszeröpültek.
M eghökkent a bég s kezdett oldallni, de nyom ban 
A bán megkerüld, s iszonyút lódíta vasával 
Ellene, há trah a jú lt épen H alil erre, magához 
R ántván a zabolát, s ezt érte csapása Korognak,
S ke tté  szelte; h anyatt, engedvén szija, nyeregből 
Földre buko tt a bég, sebesült paripá ja  pediglen 
Megbőszülve szaladt a táborhelyre, nyerítvén.
Most de k iáltással rohanának barna  Halilhoz
T ársai, s körbevevék m ondván: „Bán, szállj le lovadról,
Mert egyenetlen az ily  viadal, gyalog üssetek össze.
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Enged, s földbe ü tö tt dárdája  nyeléhez akasztván 
Sárga serényü lovát siet új viadalra Korog bán. 
Csengenek a kardok, paizsok rongyokra bomolnak,
A patyo la t tu rbán t, s hószínü sztam buli k a ftány t 
Vér rú titja , Halil fecskendő vére, nyomából 
.Még sem akar hátrá ln i, süvölt, s vagdalkozik egyre. 
Visszavonul a b án : s paizsát el messze hajítván, 
Súlytalan és ügyesen rohanással szúrja H alilra  
Görbe vasát, s bordái közé bem eríti urának.
A júltan  lerogy ez, s Mahomét s A llára  szidalmas 
Szitkot hányva, hogy őt nem jö ttek  védni, kihörgi 
R út lelkét. A bán keserű diadalmas örömmel 
Szólt ekkor: „Vidd el Mahométhez kardodat immár 
Mert kötelezve valál hozzá szent esküvet á lta l.“
Es még reszketeges derekáról oldta tulajdon 
K ardhüvelyét, s Olivérétől nem mocskos acélját 
Markolván, ragadó paripáján  fordula vissza.
A kapunál volt már, s ím jö tt  vág ta tva  u tána 
A három lófarku T ahir, spahiaknak agájok.
Horda damaszki acélt felemelt jobbjába szorítva,
S clkeseredtében baljával rázta dzsidáját.
„Vissza gaur, je r  víni velem, harsogva rivalta, 
Véremben gázlál, K aram án hegyháti vidékén 
Egy nő szülte H alilt vélem s táp lá lta  tejével.
Vére ha lá láért testvér akar állani bosszút.“
„Jól van, monda K orog; kettő tő l foszta Halil meg 
Engem egy izromban, legkedvesb szöghaju nőmtől,
S gyönge leányomtól, há t ketten  veszszetek értök.“ 
Szóla, s vivé rohanó sebbel dárdája  hatalm át.
Mint szálas cser elől, m elyet fejszés kezek írtnak, 
Hogyha csikorgva inog, szétfntnak az erdei vágók : 
A három lófarku T ah ir oly óva kerülte  
A bán dárdáját, s kanyarogván tétova könnyű 
Fecske gyanánt, m elynek röptét, míg vette irányra  
A nyilazó, m ár messze suhant, s k ikerülte  lövését: 
K ísértette  Korog m indünnen, venni ha célba 
T udhatná, de sikertelenül levegőbe szakadtak 
D árdaszurási, s körös körben ha jto tta  sokáig 
A gyors ménü spahit, de sebet nem szúrhata ra jta . 
Á llapodék azután egy helyben, várva, mitévő 
Fog majd lenni T ahir: ügyesen forgatta  m agát ö 
S, a bán t hátu lró l keriilé m induntalan, egy hely t 
A llván ez csak alig győzhette forogva terelni

14*
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Szemtől szembe m agát. Ekkor fu tam ásnak ereszté 
Sárga serényi! lovát, s nyom ván sarkan tyú  taré jja l 
Habzó vékonyait, m int a szél szárnyin iramlék. 
Nyom ban u tána T ah ir tág ítá  gyöngyös eréjét,
És m ár sarkában dobogott, hogy félre k irán tván  
F u ttáb ó l a bán  paripájá t, hagyta  balo ldalt 
E lszáguldni T ahirt, s egyenes sebtében u tána 
Lökvén dárdájá t a porba vete tte  nyeregből.
A rcra ború ltában  roppant, s a dárda m egállóit 
H á ta  gerince között. Nem fog m ár gyöngyös ülésén 
É gben úszó sasként büszkén szállongani többé. 
L elketlen  terü l el szálas nagy term ete, s portól 
Szennyesen elkékül gyönyörű szép férfias arca.
Méné, serény A lilán, valam intha kesergne, szelíden, 
A lla felette, k időlt nagy barna  szemekkel, urának. 
Ezt m int harm adfüt M oham étnek ajándoki fejben 
Abdul adá, sziklás A rabisztán  kincses emírje,
S volt a szultánnak minden paripá iban  első.
K etté  osztva nyakán  fürtökben lógga le fényes 
B arna serénye szügyig, s eleven p illan ta ta  látszott 
Néma vidám sággal titkon kifejezni beszédet.
Hogy K araissát a ragyogó szemű cirkaszi hölgyet 
E lrab lo tta  T ahir, s az arany ha jfürtü  Zulejkát, 
A lkuba szállt vele a padisach szerződve ajánlván 
Ö nparipái közöl a legnem esebbiket értök,
S választo tta  T ah ir A lilánt, arabisztani ménét.
Most pedig a bán mint kedves diadalm i ju ta lm át 
Fel N ándorba vivé vezetéken, szánva m agában 
Ilm a leányának, ha szerét elküldni tehetné.

2 .

Néma lön és nyugovék az egész term észet a lakja : 
Csak m aga v irraszt s áll egyedül a felsziget ormán 
Ifjú  H unyad, s függeszti szömét v á rára  K orognak; 
Mert teu tánad  vágy, piruló szép Ilma, szivében. 
Fényesen égjetek, ó ti  szerelmesek égi tanúi, 
Csillagok, oszlasd el fellegjeid esti hom ályát,
S kékre derülj ó menny, hogy szemlélhesse szerelmét 
A deli hős ifjú ; m ert tiszták , m int ti, hevének 
Lángjai, s a k ikele t sugaránál kellem esebbek. 
V irraszt ifjú H unyad, s ím lá t két gyönge világot 
Fényleni a várnak  .kertes bástyái körében,
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S am int néz, s fülel, a szellő szakadozva fülébe 
Súg panaszos hangot, mely lassan enyésze, m iként a 
P end íte tt idegé, a csendes völgyek ölében.
Döbbene a deli hős, s lelkében monda sóhajtva :
„Ilm a, ezen bús hang ajakidról lebben-e? vagy csak 
Rém let enyelg vélem, s rossz szellem, irígye szivemnek ? 
Mert vidám kebelei, s m int fejlő rózsa mosolygó 
A rcot adott neked a szerelem, s ajakidnak örömszót.“
A deli hős hallgat, s ismét szakadozva fülébe 
A szellő panaszos hangon susog. Ifjú  H unyadnak 
Feldobogott hő melle, veszélyt sejdíteni kezdvén,
S kisded csolnakon a függő várk erti v ilágnak 
V álta irányában, s m ár ért jobbjában acéllal 
A kis bástya  mögé. Sürü lombos hársfa v iríto tt 
A kertnek közepén, s árnyának a la tta  virággal 
H in tett sírororn állt, a szöghaju Zerna sirorma,
Es hu lla tta  reá a fátyolos Ilma könyiíit 
Nyögdelvén ; remegő karral vonzotta magához 
Vén dajkája Belin, s törölé árvája siA m it.
A deli hős ifjú rejtvén hüvelyébe acélját 
A bús árnyak alá lép e tt; rezzenve vonúltak 
Vissza Belin és Ilma, de a hős ifjú szelíden 
Szóla „ne fuss, gyönyörű m agzatja Korognak, előlem, 
Fegyvert hordok ugyan, de szelíd anya ringata  karján,
S ifjú Hunyad kebelét érző szív kedveli lakni.“
Kellemes álom ként e szók Ilm ára hátának ,
S a hős névre könyíís szemeit fölemelte kévéssé,
S m int ragyogó csillag, mely csak m ostan kele, m ár is 
Ködfellegbe borúi, nehezedve letüntenek ismét.
Ifjú  H unyad pedig a lánykához szóla tovább is :
„Szép fiatalságod tavaszát, ó Ilma, teh á t így 
Kell látnom  hervadni, m iként árnyéki v irágo t?
Míg pihen ég és föld édes nyugalom ra hajúivá,
S a susogó szellők repdesvén álm okat osztnak :
Addig virrasztván te epesztő búnak ereszted 
Á zott arcaidat, s liget erdő nyögdel u tánad .“
S a deli lányka imígy rebegett búskellem es a jk k a l:
„ 0  nemes ifjú, az éj örömit csak boldogok érzik,
Gyám nélkül vagyok én, h á lá tlan  szívű H aliinak 
K arja  szülőmtől m egfosztott, s testvérem  elorzá,
Most pedig a hadi vész kebelünkből harcos apám at 
El N ándorba vivé, hogy veszszen szörnyű pogányság 
Fegyvcritö l, s árván, gyám nélkül hagyja leányát.“
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„Ilm a, viszonza H unvad, keserű s m éltatlan  emészti 
Ifjú nap ja idat panaszos fájdalm a szivednek.

E lhuny t kedveseink árnyékira  önteni forró 
C seppeket édes bár, s jobb lelkek r itk a  sa já tja  :
A kegyes árnyékok bánatnak  még sem örülnek,
Mely hajdan kedveltjeiket fonnyasztja keservvel.
S harcos apád távozta m iatt, ó lányka, nyugott légy, 
M ert szent eskü szerint Z ernáért á llani bosszút 
O kötelezte m agát, s m ellette fog állani isten.
És ha karom nak erőt, s mellemnek szüt ada b á to rt 
A kegyes ég, ím esküszöm e szép csillagi rendre,
E sirorom ra, s reá hu llo tt özöuére szemednek.
Szent ügye védőjét bennem  lá tan d ja  Korog bán .“
Mint hegyeken viruló, s hajlékon}’ gyönge virágszál, 
M elyet földszínig lealáza vad éjszaki zápor,
Eledez a hajnal sugarára, mosolygva remegnek 
Hyöngyei kelyhének, s szemeket bájolva kifejti 
K ellem it : úgy k iderü lt szép Ilm a H unyadnak igéin,
S .ajkai m int feselő kis rózsa szavakra nyilának :
„ 0  deli hős ! kegves, és lehetetlen feddni beszéded,
M ert viszonérző szüd, s vagyon elméd tiszta  világú.
Nem fogyató epedés könyüit hu lla tja  szemem m ár 
E n neku tána; de azt még sem károlhatod, ifjú,
Hogyha, midőn jó Zerna szülőm sírjára  borúlok,
Á zott arcaim at fogom égnek urához emelni,
Hogy N ándorba szorúlt hadainknak nyú jtsa  segélyét,
S ha könyüt öntök atyám  éltéért, ősz H unyadért és . . .“ 
I t t  e lakadt bájos szava, s m intha nevezni szerelmét 
Szégyen volna, szemét a földre sü tö tte  pirúlván.
Már kelet- és napenyészettől egyirányosan állo tt 
Távol az éj, s László Ilm ának mond vala végszer :
„Hív az üdő mennem, küvesen kel az éjfeli szellő,
Még kis nyúgodalom , s felköltőt fúnak az örök,
S a sósvári öbölt elhagyjuk hajnal eredtén.
Ilm a, szerelmem, légy boldog, légy híve H unyadnak.“ 
E lm ent a deli hős, követé a lányka szemével,
Fényleni, míg lá tá  s ha llo tta  csörögni acélját.

3.
Fé lt, rem egett a nép, s aggság üle m indenik arcon 
N andorvára körül, de m iként szép Ilm a, Korog bán  
Magzata, senki nem agg. M int m árm ár szárnyra kelendő
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Berki madár, m elynek nevelőit tolvaj ölyünek 
Körm ei megfojták, epedez fészkébe vonulva,
Majd közel ágra röpös próbátlan  szárnyakon és nyög 
A nyja után, panaszát re szketted  vissza siralm as 
Hangokon a bús völgy, és m eglendülnek a la tta  
Félékeny mozgásaitól a lenge levélkék :
Úgy vala Ilm a köves Sósvárott árva magányban.
S most, hogy az ég eltelt a dörgő mennyköves öblök 
H angjaitól, s a vár tornyán a vaskakas ingott,
Féltés fogta szivét a ty ján  aggódva felette,
És ifjú Hunyadon, s igy szóla simúlva Belinhez:
Jó  dajkám, hü gondu Belin ! nem hallod-e, mily vad 
Hangon üvölt a lég? nézd, mily gomolyogva tolúl fel 
A sürü füst Nándornak egén, s a gyönge galambok 
Mint ölyüket kerülők vésztől rettegve röpösnek 
V árunk orma felé. Szörnyű veszedelm eket érzek,
S gyötri gonosz sejtés szivemet. Hajh, hogyha pogány tőr 
Harcos apám tól m egfosztott, s deli ítju H unyadnak 
K ára  esett harcban! Megmondani neuf1 tudom, ámde 
Mint ha ki sugdozná. hogy Sósvárt hagyva Zimonyhoz 
Menjek el a harcot közelebbről tudni. Te mondád, 
E sténként, m ikoron regeiéi nekem ősi regéket,
Hogy van előérzés, s hogy kellene tenni szerinte.
Jöszte  velem, kedves dajkám , hü gondu Belínem,
Jöszte velem; vagy hogyha talán  a délnapi hőség 
Van terhedre, s az út, apróddal mennem ereszsz el.
Ah ne keress akadály t, m ert mennem lelkem erőtet.
Agg remegő karra l kebeléhez ölelte Belin a 
Serde nevendéket, s részvétes könnyeket öntvén 
Monda : Növendékem, szép Ilmám, vágyidat értni 
S tölteni volt gondom s örömem m indenha legelső.
Zerna szülőd, k it az ég tartson, hogy nyújta  utósó 
Emlőt, bíza reám , s te ülél mosolyogva karomra,
Mert já ré k  kedvedre, vidám já ték o k at űzvén 
Véled enyelgőleg ; vezetélek tark a  virágok 
Bokraihoz, hűvös árnyékban, hol fülmile zengett, 
A lkonyatokkor ezen karom on ringatta lak , és te 
Víg, eleven kisded kezeiddel keblem et oldván 
Játszadozol; rebegő a jakidra először adám a 
Szép apa és anya szót, s szavaim tól függve gonosznak 
T artád  és kerüléd, mind am it tilta  Belin nő.
Most de nevendékem, szép Ilmám, vajmi kívánat 
Szállá szivedbe? veszély fészkébe repülni sietsz-e?
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Félek ra jta  igen, ne ta lán  rossz szellem idézzen 
Gyönge leányt oda, hol harcos daliák is inognak.
Ám ha, m iként mondád, van előérzése szivednek,
S titkos gerjedelem  vonz harcot lá tn i Zimonyhoz.
Légyen : hajh de figyelj Ilmám, m ert reszketek érted. 
Monda Belin, s könyük ázta tták  fájdalm atos arcát.
A szép arcú T ah ir A lilán já t ekkoron immár 
Mint diadalm a je lé t kiddé Sósvárra Korog bán,
S m ár deli tündérkén t h á tán  hordozta is Ilm át 
Róna Szerém mezején. A lilán t nyergelte ti h á t meg. 
Csillámló szárú zabolával fékezik á llá t 
O ttan az apródok, s aranyos karnyerge t emelnek 
Rája, himes heveder szíjjal m arjára kötendőt.
Büszke vidám  szemmel p illan tga t azonban az ékes 
Szerszámokra serény A idán, és h íja nyerítve 
A szép nőlovagot. Mint tündér, m elyet az alkony 
Szelleje szárnyra vészén, lebegő m énjének elébe 
K önnyen lejtőleg, s c irógatván gyönge kezekkel 
K arnyergébe felül, ív ingadoz oldala m ellett.
L ágy suhanást indita  selyemszövet öltözetével,
S függe aranytö tü l hosszú recefátyola sarkig.
L ágy nyergében igy ül, büszkén szedi szárait a mén,
S a gót boltok a la tt szikrás dobogással iram lik.
Á m enedékkereső vándor hogy lá tta  sietni,
Álm élkodva m egállt, s lelkében monda sóhajtván :
Hajh, mi vitéz nő ez, ki m er ellene futni veszélynek !
Vagy nem földi való, s m entőül küldetik  égből?
Term ete s arca minő ! mily könnyii-lebegve sudam lik 
Meg sem is ingva lován, s m int szállong méné a la tta  !
S Ilm a haladva repül vésztől nem ta rtv a  Z im onynak; 
F á tyo la  visszalebeg, s hosszait elterjed  u tána 
Őszi futó fényként, lengette ti fü rté it a szél 
H attyú  válla  körül, s a hőség p irja  sugárként 
T ükrözik orcáján, bájos szűz fényű sugárként.
Távol tőle habos paripán  görbedve derékban 
V ágtat alig  pihegö apródja, s u tána  kiáltoz :
Asszonyom, asszonyom ah, zabolád ta rtsd  vissza, nem érhet 
Apródod veled, ím paripám  habrongyokat izzad!
A levegőbe szakadt tompán, s halla tlan  az apród 
Távoli hangja, s az út rövidült Ilm ának előtte.
Már füleit nyersebb bőgéssel verte az álgyúk 
Pattan tása , töm ött kénkő büzü gom bolyagokban 
A sürü füstö t m ár lá tá  v illan tva  felütni,
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Már kibukott Nándor legfelsőbb orma, s izenként 
A váralji falak, s Mahomét nagy tábora fénylett,
S a mély völgyi folyók tű n tek  fel végre szemének 
S á lla  Zimony s Besenyő közepeit, hol barna gerezdes 
Szőlőtőt szaporít, s kádakra  satolja Szeremnek 
Lélekadó nedvét a szerb szőlőmives. Innét 
Néze körül dobogó szívvel, s mély borzalom omlott 
Lelke valóján el ; m ert a völgy tábora messzebb 
Terjede, hogysem felfoghatná gyönge szemekkel.
L átá, m int om lottak alá gördülve m agasról 
A felvári falak, s a Száván á lta l üvöltve 
L ángkarim ázatban, m int szállongottak az álgyúk 
Gömbjei folyvást és sűrűén. B iztosra vonulni 
Néze tehá t helyet, és á llását váltva cseréié :
Mint mikoron félénk m adarat szárnyakra riaszt a 
Berki vadász, ágról száll az más ágra, kerülvén 
A vad ölő m űszert: úgy változ ta tta  figyelvén 
Ilma Zimony dombján állásait. Ah de íjiidőn csőt 
Szállva kerül a berki madár, vérszemmel azonban 
K optét ta rtja  ölyü gallyak sűrűjébe vonulván,
S hol megbúvni örül, a rabló ra jt’ ü t orozva,
Vagy m adarász gyermek tőrjéhez várja  esennen 
S a bele szállo ttat megörülvén kézbe ragadja,
S zárni siet búgjába legott; nyögdelve sipítoz 
A fogoly és sírván röpdösnek társ i fölötte.
Hajh, ha reád is, szép m agzatja Korognak, azonkép 
T őrt vet az ellenfél, s ha k e rít vad lángu ölébe, 
T ördelt ja jja id a t nemződ nem hallja, H unyad sem 
A szép ifjú vitéz, de zúzó fájdalm ak ülendik 
B úsult szíveiket, s te epedsz hervadva kínoktól.
Ám szép Ilm a figyel m indünnen, s lá tja  körülte,
Hogy biztos minden. De nyerítvén táncol a la tta  
Gyors A lilán nagy nyugtalanúl, a délnap u táni 
Hévség lángja m iatt-e, vagy izzó vére feszíti 
Bokros erét. Majd felröhög, és valam intha szagolná 
M éntársát, tá ro tt o rrát tüsszögve bocsátja 
Lábaihoz közelebb, majd rázván hányja m agasra,
A földet dobogatja, nyihog s indúlni törekszik 
Fel Besenyőhöz, hol zöldellett kis berek a domb
oldalon ; a deli nő sím ítá gyönge kezekkel 
A nem vesztegelőt, s ily szókat mond vala  közben:
Jó  paripám , Alilán, m iokért vagy nyugtalan, éget 
Nemde az izzó nap, s szurdal fullánkja bögölynek.
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A hűvös árnyak alá menjünk, majd o tt puha fűben 
N yughatol, o tt zöld lomb, szellő lebegetve hüvítend.
S ment m egeresztve feszült zaboláját a berekaljhoz. 
Csendes, néma közel minden, megdőlve feküsznek 
A gabonás telkek, füveket, mely rágna, barom  nincs, 
Csak p arrag  verebek reppennek néha suhanva 
A domb berke felett, s kanyarogván szállani vágynak 
A lombokra, de felrobbanva repülnek el ismét.
Ilm a pedig száguld, s hogy m ár közelítheti, örvend,
A hűvös árnyékot, s A lilán  gyorsítva fu tását 
A berekaljhoz elér. Mint bágyad t vándora délnek,
K it nap lángja epeszt, s forró szomj égeti nyelvét, 
Bokros völgybe ledül, tetem it pihenésnek eresztvén,
S nem sejdíti, hogy o tt fene m érgü viperafajzat,
S k u rta  kigyó lappang ; ügy szép m agzatja Korognak 
A gonosz árnyak  alá m énét vesztére terelte.
M ert A lilán alig ért még fővel az árnyak  alája,
Hogy robogó zajjal felkeltenek Abdul emirnek 
L esdaliá i: Harum , Szaluf és D ingelki, Szalonnal, 
K arcsúd arab  lovakon, melyek m indannyin emiijök 
Ménéiből voltak, s A rabisztán  puszta kopárit 
Gyors A lilánnal együtt já r ták . Rémülve sikolt fel 
Ilma, s elá jú ltan  székéből rogyna szegény már,
De ham ar a rablók körülállván  kapnak  utána,
S körbe vevén viszik a Száván túl Abdul emirhez . . .

III. H á n y a d  i.
Ki áll am ott a szirtiétől!

H unyad magas falánál,
S körü ltek in t a síkmezőn 

Az esti fénysugárnál V 
H unyadi ő, az ősz vitéz, 
H azáját most nem űzi vész, 
V árába szállt nyugodni.

De hírnök jő  s pihegve s z ó l : ' 
„Uram , hatalm ad eldíílt, 

Hazádon nem korm ánykodol,
A polcra m ár U lrik  ü lt.“ 

,,Ha úgy ak arta  a király, 
H unyadi akkor félre áll.“ 

Mond és m arad nyugodtan.
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Más hírnök is jő  csakham ar : 
„Törnek reád, uram, félj,

A főnemesség nyelve mar,
Elölök, m int lehet, térj.“

„Hogy törnek rám, hihetn i bár,
De úgy nem, m int török, ta tá r .“ 

Mond és m arad nyugodtan.

„ETram, hős vajda, véredet 
Szomjúzza egy gonosz szív.

S hogy oltsa fényes éltedet,
Vidéki földre kihív.“

„Rám célza m ár nem egy halál,
S ha isten hagyja, e lta lá l.“

Mond és m arad nyugodtan.

S am int fenáll, s am int lenéz 
Nyugalm asan szivében,

Habos lovon fut egy vité£* 
Vérlobogó kezében,

S k iá lt:  „édes hazánk oda, 
Nyakunkon a török hada,

Siet kivívni N ándort.“

„Pogány jö  ? hah ! nem tűrhetem ,
— Mond, és tűnik  nyugalm a — 

M agyar hazán és nemzeten 
Nem dúl kelet hatalm a !“

S acélt ragad, lovára kap,
Csatáz, vív, izzad éj és nap,

S mig nem győz, nincs nyugalm a.

IV. A legszebb ének.
Dicső H unyad királyfia 
Fényes terem ben ül, 
V itéz országnagyok lepik 
Dús aszta lá t körül,
És a k irály i lak tere 
Orömzajos néppel tele.

„Ki fogja felvidítni e 
Győzelmi ünnepet ?
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Vagy nincs-e lantos i tt  közel,
Ki zengjen én ek e t?“
Alig hogy így szól a király, 
E lő tte  ím ké t dalnok áll.

,,Gyöngygyei rak o tt arany  szalag 
Lesz a lan t díszjegye,
Melynek szebben s szivein szerint 
Fog zengni éneke.“
S lan tjá ra  hajtva  ősz fejét 
Az első kezdi énekét :

,Légy iidvöz oh dicső király, 
K irályok tüköré !
H atárta lan  legyen neved 
8 kegyelm eid köre ;
Éjszak, kelet, dél, és nyűgöt 
Im ádjon m int v ilágnagyot.4

Tovább zenegne még az agg,
De künn a nép kiált,
S belül éljen-zaj környezi 
H unyad dicső fiát ;
Ám a k irály  körü ltek in t 
S a serdülő dalnoknak in t :

,Üdvözllek áldva titeket,
D erék országnagyok !
K iknek m agas nagy érdemük 
Honn és csatán  ragyog,
Honn, és m időn csa tára  száll, 
T ivéletek  nagy a k irá ly .4

„D erék fiú, tiéd a díj,
Ragyogjon lantodon,
M ert részre nem hajlo tt a dal 
Őszinte ajk idon.“ 
íg y  a király, s fog serleget 
Köszöntni a gyűlt népeket.

„Üdvözlöm én a nem zetet 
S szivembe foglalom,
Ja v á ra  lenni nem szünend
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Tanácsom  és karom,
S szegény s nyom ott ügy őrfala 
Lesz a k irálynak  udvara.“

H at mélyen a nagy áldomás, 
E lfogva szíveket,
Orömkönyűk melengetik 
A serlegöblöket,
S habár nem üt zajt a terem, 
De forr belül szent érzelem.

S ,agg Szécsi szól, a bíboros : 
„Áldás, uram, reád  !
A nemzet íme néked is 
E  nap ju ta lm at ád :
T e mondái legszebb éneket,
S díjúi nyerél hü szíveket.“

V. Remete Péter.
Legenda.

Péter, a híres neves remete, 
Egykoron fejét reá vete tte ,
A pogányok ellen harcba menni,
S Jeruzsálem  városát bevenni.
Sok keresztest öszveprédikála 
S lelki hadnagyul föléjök álla.
0  ugyan, m int szent magány lakója, 
A gonosztól jó  m agát megója,
S tiszteletben áll, amerre fordul, 
Ámde csőcselékje fosztogat, dúl. 
íg y  közelget a m agyar hazához,
S jö tte  híre elju t a királyhoz. 
Kálm án o ttan  ú tra  útfelekre 
K üldi őrhadát a véghelyekre.
P é ter ezt gyanítva, jó előre 
F u tta to tt néhányat kémlelőre,
S mert ezek sokáig elm aradtak, 
Monda : „Oh az istentől szakadtak ! 
Mintha látnám  őket, m it csinálnak, 
Valamely kocsm ában p ity izálnak.“ 

lelkeikre szólva hathatóúl
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A hadaknak, ő is kém nek indúl.
S am int megy, s tek in tget erre arra, 
H á tra  és előre, jobbra  balra,
Kormos fölleg göm bölyög feléje 
Oly sötéten m int az éjek éje,
Tompa, és ijesztő mormogása, 
Szemvakító közbe villanása.
A zarándokhadnagy szín u tán  néz,
Míg el fog vonulni a dühös vész.
S villogás közt lá t egy tanyaházat, 
A rra  ta rtja  hát a zablaszárat.
R úgja lassú nyergesét sarokkal,
De szamár a mén, s csak móddal okkal 
Boldogúlni vele, m ert alig  van 
Épség benne fejtől farkaiglan, 
M inthogy a vidékek jám bor népe 
Szőre szálát emlékül k itépte.
Még is m ár a tanyaólban  álla,
Hogy szakadni kezd a zápor árja.
I t t  coborhoz kötvén p a rip á já t 
S rendbe ráncigálva  szőrcsuháját 
Béfordúl a háznak p itvarába ,
S m eglapúlva ül a sut zugába.

Benn az őrlak pezsg vitéz fiáktól, 
H etyke, ficke, víg m agyar hadaktól.
All boros hordó az asztal orm án 
C sapra ütve, s nincsen gége h íján  ; 
F riss cipók, szép dom borúra kelve, 
M int a serdülő leányka keble ;
Es a sültek szinte illatoznak :
A vitéz végőrök így lakoznak,
P ö rg  a kocka, harsog a toborzó. 
Közbe közbe hallik  sok cifra szó, 
K acki lánykák sürgnek a karéjban, 
V incározva ny íltan  és titokban.

P é ter lá tta  ezt a su t zugából,
S m élyeket sohajta oldalából :
„Ejnye, ez bizony nagyon hamis nép, 
Már ez, mondom istenem re, nem szép !“ 
Mind ezt gondolá csak úgy m agában,
S m egkonyúlva ü lt szívbánatában.
Míg egy most beállt újonc vitézke 
M egkacsintva öt, elébe lépe :
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„Héj atyus, m it búsul i tt  kegyelm ed ? 
Jobb  bizony, velünk ugorjon egyet.
R út idő fúj ottkünn a világban,
A nnál szebb já r  itt az őrtanyában. 
Kell-e szép menyecske főzte sülte, 
Hócipő, aranybor, R uszt szürötte V“
S egy nagy bugyka korsót fog kezébe,
S ráköszönti szép szokás nevébe. 
Vérszemet kap erre a zarándok :
„Én e borhoz, úgymond, nem nyulándok 
Mert tisz tá ta lan  kéz adománya, 
Melyben kocka volt és bűn leánya. 
Szégyen ez neked, s pajtásaidnak  
Szent fenyítékből kik úgy kirúgnak, 
M intha isten, ég, pokol se volna, 
L elketekre épen semmi gond ma.
S milyen kardotoknak m arkolatja,

• Egynek sincsen olvasója rajtái,
Szégyen, mondom, és örök gyalázat, 
íg y  befertőztetni ezt a házat !
K érlek üdvötökre, földre, égre, 
Szánjatok m ár lelketekbe végre.“ 

Egyelőre a szidott vitézek 
Csak bám ulva erre a rra  néznek,
Ámde látván, m int fúj a zarándok,
S hogy nem pöhöly, am it szór reájok, 
Egy m éregre gyúl, s asztalra  jó t csap; 
Mjt papol nekünk az, ki nem is pap !“ 
„0 , k iált egy_ másik, garaboncás !“ 
„Garaboncás, zúgnak, ő nem is más,
A szélvész egyszerre té rt be vele,
Csak ki a szabadba, csak ki vele!“ 
„H átha kém ö a kereszthadakból ?“ 
Szól m egint más szörnyű tág  torokból. 
„Húzzuk ágra! hogyha kém“ kiált egy, 
Ám de több k iá ltja  : j,arra nem megy, 
Mert kereszt van tűzve vállhegyére, 
E nnek harcban folyhat még a vére.“ 
„Ej de oly sokat m iért ko to ltok? — 
Szólt a csap megöl egy régi bajnok, 
Simogatva torzonborz bajúszát — 
Vessétek ki m ár az is ten ad tát!“
S míg az ember jobbra  ba lra  p illant,
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P éter lap takén t szabadba villant. 
Most siet m agát az ólba húzni,
M ert a záporárban re tteg  úszni,
Ja j de onnan is legott kiűzik,
S a szam árt u tána  ösztökézik,
M ert a délceg kényes orrú mének 
H ortyogának  tőle, s tiisszögének.
Zúg azonban, s szinte dúl a zápor; 
Mit mi vélj en m ár az árva jám b o r?  
K ám zsáját fö lrán tja  ta r  fejére,
S m enni készül zápor ellenére.
De b á r rúgja, csípi a szam arkát, 
Házelön tú l nem tesz egy tapodtát,
S b á r hogyan k iáltoz : hő ne, hő ne ! 
Húzza őt a csepegőbe méné,
S öszveázik m inden teste  lelke,
Hogy facsarni hétszer meg lehetne. 
A zarándok mind ezt tűri békén,
S m intha otthon ülne sziklaszékén, 
E lm erül állító gondolatba,
Néha néz csak fel, s ki a szabadba, 
Míg a zápor elvonúl sokára,
S földerülve kél a nap sugára.
Ekkor a szűk ablakon beszólal : 
„Isten  áldjon égi földi jóval 
B ennetek, kívánom ; de ha nézek 
T ette tek re , ti m agyar vitézek.
Félek  ra jta , fán tonfán tra  ju ttok , 
Hogyha majd csatába lészen úttok,
S m ilyen öllel most nekem ti m értek, 
Olyan öllel m érnek vissza néktek .“ 
Igyen szólva, és imádva istent 
A zarándok lassan lépve elment.
A vitézek nézték, és nevették, 
V égszavát azonban szívre vették.

ím e horvát földre nem sokára 
Jő  sebes parancsuk  indulásra,
S folyton áznak menve s visszatérve 
S ju t  eszökbe, P é ter mit igére.
M ajd a tengerparti norm anokra, 
T ábort já r ta k  a pogány kunokra,
S m indenütt a zápor á rja  verte :
Jö t t  m egint eszökbe a rem ete;
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S szájról szájra terjedett a híre, 
M it m iveitek a végörök véle,
Sőt m aiglan a m agyar bakáknál 
P é ter régi híre s á tk a  fennáll, 
Mert ahányszor u tazásban áznak, 
Vége nincsen a szófurcsaságnak.

VI. Mátyás király.
Népmonda.

M átyás király fölötte szereié 
A népet, s az őt nem felejtheté.
K ivált a jó szántóvető népek 
Felőle mind máig beszéllgetnek.

M átyus földén az ró la  a rege,
Hogy ő nem volt nagy úrnak^gyérm éké, 
Ha tán  nemes volt is, csak bocskoros,
És m int szegény, le tt szolga — ostoros.

Nagy orra volt-e ok, vagy más hiba,
Nem szól felőle a krónika,
E lég az ahoz, hogy ingerkedék 
M atyinkkal a suhanc pórnemzedék.

De M atyi sem k ért m ástól kölcsön észt,
S pengőben ad ta  vissza a fapénzt,
S a gunyolónak oly koncot dobott, 
Melyen heted hétig  rágódhatott.

Meg volt csinálva amit dolgozott,
M ert hogy m indent helyén nyelén fogott, 
Nem is vevék há t rossz névén neki,
Ha tálból a húst nem feledte ki.

Egyszer gazdája szántni küld te őt,
Nem tudni, ugart-e, avagy vető t?
De mélyen já r t  ekéje, s egyiránt,
Minél többet gazdája sem kívánt.

El délnyi délig igy dolgozgatott,
Míg szolgatársa is k iballago tt,

Toldy. M. K ö lt K éz ik ö n y v e . IV. 15



S hozzája úgy félvállon szól vala, 
M atyink pedig dolgára gondola.

,,Hej M atyi, nem tudod, mi hír Budán ? 
Az úri népek öszvebújtak ám ;
S k irá ly t tesznek : te orrod jókora,
Nem szagolod, ki lesz a nép u ra ? “

A szolga szólt rölientve jó  nagyot, 
M atyink reá imily választ ado tt :
„Az új k irá ly t m a angyalok teszik,
S az lesz, aki vas asztalról eszik.“

L egott ekéje m egfordítva lett,
S ebédet a szántóvasról evett ;
Midőn a szolga lá tta , m it mivel,
Szólott fityinálkodás igéivel :

„K oldusvezér ! ha ostorom nyele 
A ddig k ihajt, s leszen zöld levele,
Mig a dűlőn egy fordulót teszek,
Te úgy király, s én bolondod leszek !“

S hogy eshetett, hogy nem, de úgy esett, 
Az ostornyélnek zöld levele lett,
S ím angyalok koronát hoztanak,
M atyink felé szárnynyal csattogtanak.

M atyink ijedten  ösztökét emel,
Hogy a koronát távo lítsa  el,
De épen csak hegyén ü tö tte  ezt,
Azóta görbe ra jta  a kereszt.

8 akarta , vagy nem, de a korona 
M atyink fejére szállva ragyoga,
S belőle oly k irá ly  kerekedett,
K inél különb grófbúi sem telhe te tt.

VII. A falusi kis leány Pesten.
Ja j be szép az a Pest, istenem  be szép,
S benne m ilyen úri, m ily szelíd a nép! 
Összevissza já rtam  ú ta t, ú tfelet,
De szemem nyugonni nem ta lá lt helyet.

2 2 6  TIZEN K ILEN CED IK  SZÁZAD.
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A blak ablakon van három négy soron,
Oly m agas falunkban n incsen a torony.
A sok u tca tömve m int a méheraj,
Jo b b ra  ba lra  fényes gyöngy, ezüst, arany.
S m intha búcsú állna későn és korán,
Cifra ott a férfi, asszony, és leány.
Ám csudáim  méltó m indenek fölött,
Hogy kevély alig van annyi ú r között.
M ert kosárka alm át vittem  áruba,
S fe ltakarva szépen ültem  kapuba.
O tt hogy üldögéltem  én szegény leány, 
Szépen néze m inden átm enő reám.
És sokan, de hogy mért, nem tudom  biz én, 
Visszafordulának többször is felém.
S három könyves úrfi m ár is körbe vett, 
Egyik  kérdi tőlem : „húgom, mi n e v ed ? “ 
K érdi a m ásik is : „hol lakói, babám  ?“
És a harm adik  m ond: „lelkem?-nézz reám .“ 
Én meg elpirúltam , oh de hogy is nem ?
Es csak úgy susogva mondtam meg nevem. 
H ányával kel almám, meg sem kérdezék,
Ám ha annyi le tt is volna, megvevék.
S m ennyi furcsa szépet kelle hallanom  !
Azt úgy elbeszéllni oh dehogy tudom.
Hozsz-e még be alm át, i tt  ülsz akkor is ? 
Kérdezének, isten tu d ja  hányszor is.

Ja j be szép az a Pest, istenem  be szép,
S benne milyen úri, s nem kevély a nép ! 
Ahogy álldogáltam  utca szegletén,
Nagy sietve jö tt egy szálas ú r felém. 
F én y le tt ra jt ' ezüstös szép kalap s ruha, 
Gazdag ú r lehet, de még sem katona.
Á llni cifra liintón láttam  olyat én,
Bajsza jó l kikenve, barna m int a szén. 
„Ejnye, gyöngyöm -adta kis m agyar leány, 
Nem szeretsz-e engem ? én szeretlek ám.“ 
íg y  köszönte szépen, és tán  ismere,
Mert úgy híva, hogy csak m enjek el vele. 
„Nem lehet“ feleltem, s kérdezé m iért?
Mert anyám tól meg van tiltva, hát azért.
„Be ne menj leányom, ez volt a szava,
B ár akárki Inna, házba sehova.“
„Kis szivem, tehá t csak nem jösz el velem ?“

15*
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Monda, s m egszorítá kétszer a kezein.
S búsan  o tt hagyott az utca szögletén. 
No de m it tegyek, ha tiltja  a szülém ?

Ja j ha m egharagszik az az ú r reám ! 
Mit m íveljek akkor, m ert hatalm as ám ! 
E gy  kosár alm ával bém egyek megint,
És ha majd anyám  a régi m ódra int, 
Szépen kérem  ötét : hadd legyen szabad 
Fölkeresnem  azt a szép-ruhás ura t,
S hogy harag ja  szűnjék, csókolok kezet, 
N eki nyújtom  á lta l a legszebbeket,
És Ígérem hogy azt nem teszem soha,
S félni nem fogok, m ert ő nem katona.

VIII. N é ]» il a 1 o k.
1. K is leány.

L ángba borúi az ég 
Ha a nap enyészik,
P irú l a kis leány 
H a legények nézik. 
Gondolja m agában :
Mit bámul ez a nép ?
M ert a kis bohó még 
Nem tudja, hogy oly szép.

Nem tudja, hogy oly szép 
M int a piros alma,
Nem ism eri, mi a 
Szerelem hatalm a. 
Megfordúl, elszalad,
M ulat anyja  körül,
S hogy nem követik  őt 
A legények, örül.

De lesz még oly idő, 
Pedig  nem sokára,
Hogy epedve néz a 
L egények sorára;
A  legszebbik u tán  
T itkon  fog sohajtni,
S ha akarna , sem tud  
Előle szaladni.
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2. A  szereleni-méhe.

„A  szerelem kis méhecske, 
Szárnyain édes mézecske, 
De fájdalm at szerez lángja, 
M int a méhecske fulánkja.

H a fulánkós, isten neki ! 
Csak m ár felém repülne ki : 
Fu lánkjátó l nem rettegnék, 
Csak mézének örülhetnék.“

3. Első szerelem.

Édes szülém, mi bánt 
Engem  szegény leányt ? 
Nyögök, fohászkodom, 
De m iért, nem tudom.

Szememben tűz lobog, 
Szivem is úgy dobog, 
Dolgom at felejtem, 
Vagy fonákul ejtem.

H a ablakom  a la tt 
Úgy este elhalad 
V alaki, vagy megáll, 
A vérem is eláll.

Szemem be sem zárom, 
Még is sok az álmom, 
Hevíilök, lankadok,
És beteg nem vagyok.

Istenem , istenem , 
U gyan mi lelt engem ? 
Szólj, édes jó  anyám, 
Te tudhatod  talán.
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4. Kétségbeesés. -
A nyám , édes anyám,
M it m iveltél velem,
H ogy nem ad tá l annak 
K ié rt ég kebelem ?
Nem ad tá l B andinak,
S a szegény bu jába 
Messze bujdosni m ent 
A széles világba.

Elm ent, elbújdosott,
Isten  tudja, hova :
Ilus, nem látsz többé !
Ez volt végső szava. 
Elm ent, s nagy sebesen 
A D unának  ta rto tt 
Én uram  istenem  
T án  bele is ugrott.

H ervadj m ár violám, .
Szép kerti virágom,
Kis m adár, ne csattogj 
A zöld nyárfaágon:
Nincs, kinek bokré tá t 
Kössek kalapjára ,
Nincs, kivel hallgassak 
K is m adár hangjára.

Édes anyám , adj len t 
K é t három  orsóra,
Am ennyi elég lesz 
Egy szem borítóra ; 
Felfonom, könyemmel 
Meg is fehérítem ,
Ú gy sem élek soká, 
Szememre terítem .

IX. Öröm és hú.
Menny és föld istene, 
Kegyed mi végtelen!
H ogy nem hagysz engem et 
Enyh- és gyönyörtelen.



CZUCZOR GERGELY. 2 3 1

Öröm fog el midőn 
A szép term észetet 
Remek csodáiban 
Szemlélnem engeded.

Örömmel függ szívem 
Á rta tlan  gyermeken,
K i játszva elmosolyg,
S ring  ősi térdeken.

Öröm fog el midőn 
Győz a dicső erény,
S az ész világa át- 
T ör álmok éjjelén.

Örül szívem ha  hív 
B a rá tra  leihete,
K inek velem rokon 
Eszméje, érzete.

S a vétlen szenvedő 
K önyüit törleni 
Mily édes éldelet,
És angyal-szellemi.

De b á r ezer gyönyört 
E nyhületű l adál, 
Bocsánat, ég, ha  e 
Szív nyugto t nem talál.

Sajognak keblemen 
Saját és köz sebek,
V i gasztal á somul 
Segédre hol lelek ?

Em bernek adj atme 
Elő keservem et ?
Hisz a szentségtelen,
() dúlja keblem et.

Te, istenem , tudod, 
Szívbánatom  mi nagy : ■ 
Íté lj te róla, m ert 
Igaz bíró te vagy.
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X. E p i g r a in ni a k.
1. Hunyadi János.

H ogy rémülve fu to tt M ahomet N ándornak alóla,
A megment várnép isteneié H unyadit.

„K eljetek  édeseim — mond ő, fel az égre m utatván — 
A harc volt csak enyém, győzelem istenem é. '

2. Zrínyi a költő.
K ard  v iada lunkban , békében lan t vala társad  :

K ardod az életölő, lan tod az életadó.

3. Gr. Széchényi Ferenc.
M indened’ áldozatul haza o ltá rára  tevéd le :

M indenedért m indent — nagy fiat — ad tak  egek.

4. Bévai.
„D élceg s kénye szerint lejt Á rpád nyelve, lekötni 

Szolgai pórázzal nem lehet a szabadot.“
H ajdan igyen szóltak, s ím Révai tám ada, s m ár lejt 

Önkényt a simuló, m estere-szabta utón.

VÖRÖSMARTY MIHÁLY.
1800—1855.

Vörösmarty Mihály 1800 dec. 1. született Puszta- 
Kyéken, Fejér vármegyében, nemes de sok gyermek
kel terhelt, középsorsú szüléktől. Gondosan nevel
tetvén, s elemi oktatását atyjától vevén, ki a gr. 
Nádasdi nemzetségnél gazdatiszt volt, 1811-ben a 
székesfej érvári gymnásiumban kezdte középtanodáit, 
melyeknek ötödik osztályát végezvén, vesztette el
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atyját. Szegénységben maradván anyja, hogy magán
tanítás segedelmével folytathassa pályáját, 1816 ősz- 
szel Pestre jött, hol a gymnásium hatodik osztályát 
elvégezvén, a bölcsészeire ment által. Ekkor, 1817, a 
Bonyhádi Perezelek házához jutott mint Móric (az 
utóbbi tábornok) és Miklós nevelőjök, kiket 1820- 
ban Börzsönybe Tolnába követett, hol velők két év 
alatt három gymnásiumi osztályt, maga pedig e mel
lett a jogot magánylag végezvén, 1822 végén Górbőre 
Csefalvay Ferenc tolnai alispánhoz törvénygyakor
latra ment által. Elfoglaltatásai mellett kevés szálfád 
percét a költészetnek szentelte ’, mely iránti hajlama 
még alsóbb iskoláiban serkendezett. Első versei, az 
akkori idő szelleméhez képest, deák nyelven szolam- 
lottak meg ; tizennégy esztendős korában mindazáltal 
már magyar alexandríneket írt; majd Pesten Édes 
Gergely Keservei kerülvén kezébe, a görög mértéke
ket kísérletté meg; s azokban, Baróti, Kájnis, Virág

1 Én sem vagyok végképeu henye sokféle foglalatos- 
ságim k ö z ö tt :— írja  E gyed A ntalnak, Börzsönyből 1821. 
apr. 25. — előfogom néha félben m aradt verseim et, noha hol 
<;z, hol amaz szegi kedvem et : de teszek, am ennyit tehetek, 
íg y  élek, s andaígok a gyönyörű tájon, mely csendes öröméi 
lelkemmel épen egyez. M unkára virradok, avval nyugszom 
el : szünetem  igen kevés. Ha fogynak dolgaim, ú jakat ke
resek; m ert ezek elszórják némely aggodalm im at. Cstig- 
geszto kedvetlenség ritkán  hat szivemre; m ert tudok bízni 
jó  istenemben, s míg ez így marad, nem tartok  semmitől. 
Az unalom ellen csak egy rendű foglalatosságom  is elég 
oltalom ; változó érzéseim pedig, m elyeket a költészség (sza
bad legyen mondanom) lelke még tündérebbekké tesz, azt 
egészen ösm eretlenné teszik előttem .“



és Révai müveikkel ismerkedvén meg, korán nagy 
könnyűségre és zengzetességro tett szert. Ezeknek 
olvasása ébresztgette a nyelv és költői beszéd tanul
mányozására is. Tolnában két derék pappal, Teslérrel 
és Egyed Antallal kötvén barátságot, velők költői 
levelezést folytatott, s amattól az Erdélyi Múzeumot, 
Kazinczy F. munkáit s újabb külföldi költőket kap
ván olvasni, kik között Shakespeare is !, fogékony 
lelke új irányokban kezdett fejledezni. Lyrai darabok 
mellett már most lőnek némely apróbb színművek 
megkezdve, mik azonban be nem fejeztettek, míg 
Teslér biztatásai s Kisfaludy Károly drámáinak elő- 
adatásai őt nagyobb munkára serkenték. így  támadt 
1821-ben Salamon király szomorújátéka 5 felv. és 
quináriusokban ; Y, satirai vígjáték az akkori nyel
vészeti állapotokra, 2 felv. prózában ; közben első 
kísérlete az elbeszéllő költészetben: A hűség diadalma, 
egy az ismeretes villi-rege után hexameterekben és 
jambusokban vegyest készült regényes költemény ; s 
ismét egy színmű (1828): Zsigmond király, 5 felv., 
része egy szándéklott drámai trilógiának, mely az 
utóbb említett két művel együtt kéziratban maradt ; 
s párEpistoláján s lyrai darabján kivül a Szépliteratú
rai Ajándékban s az Aurórában, még semmi sem láttott
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I • Vagy tűi az élet m egszükűlt köréu
S h a k e s p e a r e  v i l á g á t  v á l a s z t j u k  l a k ü l ,
Hogy, m íg zajával eltelik  szivünk  
Ne halljuk itt a külvilág zaját,
Mely édes álmainkat elveri.

Teslérhez (1822). M. Minik. 30. 1.
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tőle világot. Ez időtájban ismerkedett meg Homár
ral Yályi-Nagy fordításában, Tassával Tanárky Já
nosában, mely annyira megnyerte szeretetát, bogy e 
költő kedvéért rövid idő alatt oly sikerrel tanulá 
meg az olasz nyelvet, mikáp azt eredetiben biztos 
könnyüsággel olvashatá; majd Zrínyivel Kazinczy ki
adásában ; s az eddig főleg a drámával foglalkodott 
költő egász lélekkel az eposi példányok stúdiumához 
fordult.

Ekkor s épen jókor,jelent meg(az 1823-kiHébé- 
ben) Aranyas-Rákosi Székely Sándor három énekes 
hőskölteménye: ,,A Székelyek Erdélyben“, s e lelkes 
kísérlet határozta el őt, saját vallomása szerint, arra, 
hogy amely tárgy feldolgozására még egy évvel elébb 
az ahoz készülő Egyed Antalt buzdítgatta, azt most, a 
legkedvezőtlenebb viszonyok közt is, égő lelkesedés
sel maga vévé elő. Ugyanis 1823 őszszel növendé
keivel Pestre jővén fel, mind ezeknél folytatta a házi 
tanítást, mind a kir. tábla mellé hites jegyzőül feles- 
küvén, a törvénygyakorlat s az ügyészi vizsgálatra 
készülés foglalta el nappalait, aminthogy 1824-ben 
ügyvédi oklevelet is nyert; mindamellett éjjeleit1 azon, 
hibái dacára halhatatlan műnek áldozta fel, melylyel 
hírét azonnal s minden időre megalapította. T. i. ez 
egy évnek (1823-4) gyümölcse lett 1. Zalán futása,

1 E rre  vonatkoznak Zalán kezdetén e sorok:
Megjön az éj, szomorún feketédnek az ormok, az élet 
Elnyugszik, s a fél föld lesz nyoszolyája; de engem  
Fölver az elmúlt szép tetteknek gondja.
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hősköltemény tíz énekben, Pest 1825. Az említett 
trilógiáról ugyan még most sem mondott le egészen, 
s annak második része : Kont, szinte 5 felv., 1825-ben 
csakugyan elkészült, de a harmadik rész végképen 
elmaradt. T. i. Kisfaludy Károly, benne ismervén fél 
legott epopoeánk első rendű képességét, leginkább 
ilynemű dolgozásokra szólította fel, s így következtek 
az Aurórában 1825: Cserhalom, históriai kis epos egy 
énekben, 1826 : Tündérvölgy, tündérmese zrínyi-stan
zákban és A Délsziget, regényes költemény, de mely
nek csak másfél éneke készü ltei; 1827. : Eger, hist, 
epos 3 énekben; 1828: Széplak, költői beszély 1 
énekben (Muzárion III. 1829). Egy második nagy 
epopoeát, mely a nemzetet régi lakjaiban, a Kiírna 
partjain, Magyarvárt, mutatná fel, s melyet 1827 óta 
forgatott már elméjében, kezdett meg, de mondai és 
történeti anyag hía miatt végre is abban hagyta azt 
(töredéke : Magyarvár a Koszorúi). 1828) ; ugyanekkor, 
1830, készült még e nemben: Bőm, regényes beszély 
1 énekb. Ezek mellett folyvást szaporodtak lyrai köl
teményei, és figyelmet költöttek balladái, melyek szinte 
az Aurórában, s 1828 óta az általa szerkesztett Koszo
rúban láttak világot ; egy szerb hangon tartott költői 
beszélye pedig: Csák, a F. M. Minervában 1828 
jelent meg. De nem nyugodott a dráma iránti sze
relme sem: 1826-ban készült Homottna-völgye,drámai 
költemény (Aur. 1827, utóbb Hábadorrá átkeresz
telve) ; s majd újra dolgozva jelentek meg : 2. Sala
mon király, szomorújáték, Pest, 1827;és Kont ily cím
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alatt: 3. A Bujdosok, Székesfej érv. 1830, és 4. Cson
gor és Tünde, színjáték öt felvonásban. Székesfej. 
1831, mely a nagy közönségtől nem értve, a kevés 
értőktől bámulattal fogadtatott. Trattner Mátyás a 
Thaisz alatt sűlyedő, akkor egyetlen magyar tudomá
nyos folyóiratunk szerkesztőségére szólítván fel Vö
rösmarty t, s ez azt, barátjai közre munkálásáról biz
tosíttatva, elvállalván, 5. a Tudományos Gyűjtemény, 
s az azzal járó Szépliteratúrai Ajándék, most 6. 
Köszöni címmel, 1828-ban az ő gondjai alatt indúlt 
meg, s a kor valamennyi jelesb erői csatlakozása mel
lett derekasan emelkedett, ümaga, ki abban még 1826- 
ban megszólalt volt egy nyelvészeti éi’t^kezcssel 
(Vágotai Kálmán néven): Némely nyelvünkben kiilönö- 
zésekről, azt most maga is számos nyelvészeti s irodalmi, 
bíráló és kivonati cikkekkel gyarapította.

Működései öszveségével Vörösmarty az akadé
mia felállásakor oly rangot foglalt már el a hazai írók 
közt a közvéleményben, hogy az igazgatóságnak 
Pozsonyban, 1830 nov. 17. tartott alakító ülésében 
a nyelvtudományi osztályban második rendes tagúi 
választaték, s a néhány nappal utóbb meglialálozott 
Kisfaludy Károly helyébe ötszáz ft. évdíjjal előmoz- 
díttaték. Az ő elhatározott vezérkedő föllépésének az 
osztályban volt köszönhető főleg, hogy az akad. kez
detben mindjárt elfogadta a Révai nyelvtani rend
szerét; a „Magyar Helyesírás és Szóragasztás főbb 
Szabályai“ (Pest, 1832), melyek, bár csak „a M. T. 
Társaság külön használatára“ rendelvék, még is meg-
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jelenésük óta szabályadókká lettek, általa szerkesz
tettek ; s ezek nyomán készült : 7. Kurzgefasste nngri- 
sche Sprachlehre für Deutsche, nebst einer Auswahl 
deutseli-ungriseher Übungsstücke. Aus der uno-ri- 
schen Handschrift des M. Vörösmarty. Pest, 1832. 
Ugyanekkor ő yolt, Toldyval egyesülve, felelős vál
lalkozója az akadémia által eszközlött Magyar és Né
met Zsebszótárn&k1, szerkesztője a betüegyszerüsítési 
akadémiai javaslatnak (az akad. Évkönyvek II. köte
tében), társ szerzője az akadémiai Szókötésnek (Pest, 
1843), a Magyar Nyelv Bendszerének, (Buda, 1846) s 
szinte az akadémia megbízásából Czuczorral együtt 
szerzője a kir. helytartó tanács által a középtanodák 
részére kiadatott magyar nyelvtanoknak (3 db. Buda, 
1846,7): valamint munkás tagja az intézet színházi, 
drámabíráló állandó, és számos egyéb bizottságainak. 
E bu sás hivatali elfoglaltatások és meg nem szakadt)

2 3 8

1 Ezen m unka, mely címe dacára  a legbővebb m a
gyar szótár volt a m aga idejében, s annyiban valóban szak
alkotó dolgozat, am ennyiben minden szócikk értelmezése 
társas b írálaton  inenvén által, először ad ta  szabatos m eg
határozással az öszves szókincset, s azt számos, azóta az 
irodalom ba, sőt a közéletbe is á tm ent új kifejezésekkel 
gazdagította , részle tenként A ntal Mihály, T asner Antal, 
B ugát Pál, Bajza, F áb ián  Gábor, W altherr László, Cser- 
neczky József, Fogarasi János és K aeskovics L ajos á lta l 
dolgoztatván ki, egy öt személyes szerkesztőség átdolgozó 
vizsgálatán m ent keresztül, m elynek tagjai a felelős vá lla l
kozókon kívül A ntal, Bajza és B ugát voltak. Mit itt é le t
rajzi tek in te tben  azért kell kiem elnem, m ert valam int négy 
társának , úgy V-örösmartynak is ha t éven keresztü l h e ten 
kén t öt fé lnap já t, s így legjobb koruk tetem es időrészét 
vette  igénybe.
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költői munkássága mellett a Tudom. Gyűjtemény 
szerkesztése terhessé válván reá nézve, annak öt esz
tendeig viselése után róla 1832 végén lemondott; 
majd 1833-ban egy más vállalatáról is: 8. Ezer eg y 
Éjszaka, arab regék fordította V. . . M. . . Pest, 
1— 11. kötet, 1829—33 h Annál buzgóbban támogatta 
Bajzát a Kritikai Lapok és Auróra körül, amazt né
hány álnevű bíráló és polémiái cikkel és epigrammák
kal (a Pályalombok közt) 1 2, ezt költeményeivel gazda
gítva, melyek közöl kiemelendők : A két szomszédvár, 
regényes költemény 4 énekb. utolsó eposi dolgozata ; 
A Kincskeresők, szomorújáték 4 f'elv. ; A fátyol titkai, 
vígj. 5 felv., vegyest jambusok és prózában; Orlay, 
regényes történet, és számos lyrai költeményei közöl a 
Szózat (1837), mely a nemzet legmélyebb érzései 
kifejezése lévén, oly általános lelkesedéssel sajátítta
tott el, mint eladdig semmi más költemény nem. 
S mondhatni ezzel avatta fel magát a nemzet legsa- 
játabb jósdalnokává. Az aurórai Porba való még köl
tői műveinek első gyűjteménye: 9. Vörösmarty Mihály 
Munkái, Pest, 1833. 1. kötet: Versek; II. Zalán 
futása; 111. Kisebb hősköltemények; melynek az

V ö r ö s m a r t y  m i h á l y .

1 F o ly ta tták  Szalay László (X II. 1833), Lencsés 
(X III—XVI. 1833.4) és Szabó D ávid (XVII, X V III 1834,5). 
Egyébiránt e m unka, m elyet V. főleg kereset okáért vál
lalt, az ü köteteiben is csak részenként sa ját dolgozata, a 
nagyobb részre nézve ő csak átnézője volt a szövegnek.

2 Néhány ezek közöl a M. Munkák-ban a Vegyes í r á 
sok I. könyvébe v é te ttek  fel: pályalom bi adalékai még n in 
csenek kiszedve.
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akadémia ötödik nagy gyűlése Kisfaludy Sándorral 
közösen Ítélte oda a nagy jutalmat; majd szerencsés 
pályázata az akadémiai első drámai jutalomért : 10. 
Vérnász, szomorújáték 5 felv. (az akadémia Eredeti 
Játékszínében, I. kötet, Buda 1834, másodszor ugyan
itt Buda, 1837).M836-ban a Kritikai Lapok és Auró
rának csak koronként megjelenő kötetei helyett a 
három barát, Vörösmarty, Bajza, és Toldy, egy tudo
mányos, szépirodalmi, és kritikai folytonos közlöny 
kiadására egyesülvén, de Bajza azon időben vérig ható 
polémiái írásai miatt a kormánynál elfogadtatásra 
számot nem tarthatván, a másik két társ folyamodott 
engedélyért; mely megérkezvén, 1837-ben megin
dult 11. az Athenaeum Bajza, s a Figyel mező Toldy 
közvettlen szerkesztésük alatt. Vörösmarty munkás
sága az adalékok társas vizsgálatán s azon számos 
vitázó cikkekbeni részvéten túl, mikre az athenaeumi 
kör minden oldali folytonos insultátiók által magát 
felhíva érezte, költemények, beszéljek, értekezések, ,szín- 
és könyvbírálatokban jelentkezett. Amazok közt sora 
találtatik legjelesb lyrai műveinek,melyek neki a köl
tészet e nemében az első rangot biztosítják, mint : 
Berzsenyi emléke, Elhagyott anya, Liszt Ferenchez, Az 
élő szobor, A z úri hölgyhöz, Fóti Dal, Honszeretet stb ; 
mutatványok az ekkor készült Marót bánhó\ (1838), a 
Shakespeare-féle Julius Caesar, és 5 felv. szomorújá
tékából : Áldozat (1839); emezek közöl kiemelendők 
szerényen úgy nevezett Dramaturgiai Töredékei (1837) 
és színbírálatai, melyek a nemzeti színészet magasb
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kifejlődésére kétségkívül elhatározó befolyással vol
tak. Az athenaeumi időszakban külön jelentek meg 
tőle: 12. Arpácl ébredése, előjátéka pesti magyar szín
ház megnyitásának ünnepére. Pest, 1837 ; 13. Marót 
bán, szomorújáték 5 felv. Buda 1838, mely 1839-ben 
Balásházy János Gazdaság-tudományával osztotta meg* 
az akadémiai nagyjutalmat; és 14. Vörösmarty Mi
hály Újabb Munkái. 4 kötet. Buda, 1840, melyek 
1842-ben az akadémia osztatlan nagy jutalmával ko
ronáztattak. 1843. május 9. összekelt Csajághy Lau
rával, kinek nevét egyik legszebb költeménye : A Me- 
rengőhöz viseli homlokán.

Az Athenaeum megszűntével Vörösmarty mun
kássága egyik hathatósb külső ösztönét elvesztvén, 
ritkábban látjuk lyrai erét fakadozni, de folyvást azon 
tetőző erőben, mely elébbi korszakában bélyegző, s 
növekedő mélység s humoros színezettel. Állanak ezek 
együtt „Legújabb Költemények“ cím alatt a M. Munkák
ban, s köztök találjuk: Gondolatok a könyvtárban, Az 
emberek (az 1846-ki galíciai lázadáskor), Országháza, 
Hymnus, a Kisfaludy-Társaság által jutalmazva, mely
nek kezdet óta egyik legbefolyásosabb tagja volt. Egy 
históriai trilógiának csak első része készült cl: 15. 
Ciliéi és a Hunyadiak, történeti dráma 5 felv. Pest, 
1845; a második részből : Hunyadi Lászlóból, csak egy 
jelenet jött ki mind eddig (Losonci Phoenix I. 1851), 
sőt több nem is találtatott nála. Ez időben indúlt meg 
öszves művei kettős kiadása Bajza és Toldv eszköz
léséből : 16. Vörösmarty Mihál Minden Munkái, kézi
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kiadás 10 kötetben. Pest 1845—:8 és 17. ugyanaz 
nemzeti kiadásban égy kötetben, (mint a Nemzeti 
Könyvtár egyik kötete 4rétb.) Pest 1847. Ezekben 
nem foglaltatnak a Bajza Ellenőrében (1847) álló ver
sei, s a még 1845-ben írt 18. Három rege, B. E. ifjú 
grófnőnek ajánlja V. M. (utóbb kiadva Pest, 1851).

Az 1848-ki változások őt mint a jankováci vá
lasztó kerület képviselőjét az alsóházba hívták, mely
ben mind végig részt vett. 1849-ben a kegyelmi fő- 
törvényszék közbírájává neveztetett ki, mire szelíd 
nemes kedélyénél fogva különösen hivatva volt. 
A forradalom után Baracskára vonult Fejérmegyé
ben; majd innen szülötte helyére Nyékre, hol csen
des elvonultságban, de megtört szívvel és egészségben 
élte le utolsó éveit. Míg képes volt dolgozni, Shakes
peare Lear királyát fordította le, de Romeo és Júliát 
már csak megkezdte. Az idő nem üdítette őt, sőt Lu
kasztotta mindinkább kedvét úgv mint effészséo-ét ; 
egyszer tört még ki fájdalma egy erőteljes szózatban : 
A vén cigány (Pesti Napló, 1855. jún. 28.), s ez haty- 
tyuéneke volt. Sem a budai fürdők, miket ez év nya
rán csak rövid ideig használt, sem Füred nem gyó- 
gyíthaták meg az élet legbensejében sérült költőt. 
Octóberben feljött Pestre, hogy itt folytonos orvosi fel
ügyelet alatt legyen, s jóslatos véletlenből azon ház azon 
emeletébe szállt, hol huszonöt évvel azelőtt a haldokló 
Kisfaludy Károlynál virrasztóit. Itt hunyt el nov. 19. 
délben. Eltakaríttatása is ép a Kisfaludy halála nap
ján és órájában nov. 21. ment véghez, oly díszszel,



milyet Pest még nem látott soha, ha a temetési dísz 
a kísérők számában van. Vagy húszezer ember volt 
talpon az egyszerű magyar író végtiszteletére. Deák 
Ferenc, kit hozzá számos éveken át a legtisztább ba
rátság csatolt, a nemzet tehetős fiainak ajánlotta a 
szegénységben elhúnytnak családját, s ennek folytán 
Százezer pengő frtnyi tőke jutalmazta a nemzet nagy 
költőjét —: árváiban.

Az akadémiában (új példával az egyik elnök) 
b. Eötvös József tisztelte meo- eo-v rao-yoo-ó emlékbe- 
széddel legott a forradalom után tartott első közülé
sében 1858 dec. 20-kán; a Kisfaludy-Társaságban 
b. Kemény Zsigmond 1864 febr. 6.; Fejér vármegye 
pedig érc szobrot állított neki Székesfejér vár azon 
terén, mely az ő nevét viseli, s azt 1866 május 6. lep
lezte le országos ünnepélyességgel h Az „Újabb Nem
zeti Könyvtár“ kiadói egy hátra hagyott munkáját 
bocsátották ki kevéssel halála után : 19. Lear király 
Shakespearetől, Pest 1856. Ezt követték : 20. Vörös
marty Minden Munkái, rendezte és jegyzetekkel kí
sérte Gyulai Pál, a költő arcképével és (a kiadó által 
készült kitűnő) > életrajzával, 12 kötetben, Pest, Ráth 
M. 1864; és e kiadás alapján 21. Vörösmarty Költemé
nyei, 4 köt. Pest 1866 (a lyraiak és eposiak); s ismét
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1 L. a fejérvári emlékkönyvet, melyben az emlékál- 
litás története s a leleplezéskor ta r to tt beszédek s felolva
sott költem ények foglaltatnak. — A b. Vay Miklós á lta l 
készült szobor m intája Pesten  az akadém iai palo ta lépcső- 
csarnokában látható.
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22. Vörösmarty Minden Munkái Gyulaitól, 6 kötetben 
Pest, Ráth, 1876.23. Vörösmarty Kisebb Költeményei 
Pest, Ráth, 1876. 24. Szép Ilonka, Orlay nyolc fény
képezett illustrá ti ójával. Pest,Ráth, 1867, negyedrétű 
dísz-, s egy kisebb albumkiadásb. 25. Arab Regék, ford. 
Vörösmarty, 2 köt. Pest 1867 (Heckenast címképes 
kiadásai közt).

I. ^aláii futása.

Tartalma. Első Ének. (1. sz.) M indenfelől h íré t revén  
Zalán Á rpád hódító előnyom ulásának, K ladnit azonnal 
hozzá küldi oly p a rancso la tta l: hagyná el tüstén t ta rto m á
nyát, ha ostorától m ent k íván m aradni. K iadni elindul. Az
a la tt Stheuelos a közelgető segédhadak h íré t hozza, melyre 
Zalán szivében m indinkább felbátorodik. K iadni közelget a 
m agyar táborhoz. E nnek leírása  (2. sz.). V érén  a büszke kö
vetséget Á rpád, hirészeket küld szerte a m egbírt földekre, 
azoknak vezéreit, T árcáit, É té t. T ast stb meghívni. Epizód. 
E te  Á rpádhoz m entében, alkonyaikor, betér az agg H ubá
hoz, ki Bodrogköz szigetén több ősz daliákkal együtt éli 
h á tra  levő napjait. H uba leánya, H ajna, azala tt -fürdeni 
lévén a Bodrogban, a délszaki tündér, fia H ajnalnak, leszáll 
hozzá, és szerelem ért esdekel, m elyet E te  kedvese tőle m eg
tagad. E zala tt keresik őt kisded öcscse Bodor, húga Sző
rnél-, és E te. A tündérfi eltűnik. H azaérkeztök u tán  H ubá
nál vacsora. Árm ány, a rém isten, a boldog É tére  bút és 
gondot hoz, m elyet ez m aga meggyőzésével* szétüz. A va
csora felett egy énekes-gyerm ek dalt mond H uba ifjonti 
te tte irő l. E te más nap ú tjá t folytatja .

Második Ének. A Philó  fővezérsége a la tt Zalánhöz 
érkezett görög és bolgár segédhadak leírása. — Az Á rp ád 
tól m eghitt m agyar seregek is közeliinek a Bodrog m enti
ben. De Árm ány, ki m indenkor rom lására ügyekezett a m a
gyar népnek, it’t is addig iildözé, míg E te m agát neki 
áldozatul nem igére a harcban, s ennek jeléül legott lovát 
le nem ölé. Beggeledik, a hadak tovább indúlnak, Ár 
pádhoz csatlakozandók. L eírása  az ebbéli jelesebb hősöknek.

Harmadik Ének. K itudódván Z alán kémje á lta l a m a
gyar sereg közeledése, a bolgár C sernát nyugtalan  elméje



önhatalm ú ütközetre izgatja, s e célra Vidclint, Izácsot s 
A n tipatert m agával elcsalván, az im ént jövő m agyar sere
geket m egtám adja. Véres csata a Bodrog p a rtján . ;E te  vitéz 
el szállással küzdve keresi halálát. I t t  sem késik Á rm ány őt 
rémeivel ijesztgetni, s a hős m ár több ízben halálos vesze
delemben forog, de H adúr m indannyiszor m egtartja. Végre 
a m agyarok nyertesek, m iután, több jeles vitézt elveszté- 
nek ; E te m egsebesíttetik. A bolgárok részéről Izács esett 
el. A m agyarok diadalm i éneket harsog tatnak .' Epizód. T ö r
tén t a csata folytában, hogy L aborcán A ntipaternek,. fér
jé t  bajnokruhában követő, hölgyén győzödelmeskedvén, ez 
sisakját m egnyitá. Cserna ezt távolról látván, s a nőt m eg
szeretvén, A n tip ate rt felhívja, hogy szégyenük eltörlésére 
tám adnák meg a m agyarok egy csapatját, mely épen zsák
m ányával terhelve egy közel völgyben lakm ározott, s hogy 
elébb A n tipater bizodalm át megnyerje, azt javasolja  neki, 
m ennének ketten kevesed magokkal kikém leld a dolgot. 
A ntipater megyen gyanútlan, követi hölgye (páncélosán), 
Bellerophon s még néhány híve. Csernának húsz katonája, 
kik a sűrűbe rejteztek, elérohan elragadni a hölgyet. K e
mény viadal. A férj vitézül küzd Csernával, de Em ár dzsi
dájától elesik, utóbb az asszonyát védő Bellerophon is. 
A hölgy azonban m egfutam lik jó  lován. Félvén Cserna, ne
hogy a seregek a zajt észre vegyék, bosszúsan visszatér a 
táborba te tte te tt búsongással, hogy A ntipater, embereivel, 
az ellenség á lta l e le jte te tt. A görögök szerencsétlen vezé
rük tetem eit eltem etik ; de meg nem lelvén az asszonyt, 
némelyek gyanítják  a tö rténete t, s' bosszút esküsznek a 
tevőre. A zalatt a vadonban m egpihenő hölgy egy méi'ges 
kígyó által elvesz.

Negyedik Ének. Zalán csüggedése a bolgárok vesztesé
gén, kikbe fő bizodalm át helyhezte volt. Philó vezéri gyűlést 
rendel, hol tilalm at hirdet, mely szerint senkinek sem 
szabad ezentúl a fővezér engedelme nélkül csa tá t kezdeni. 
E közben ravaszúl V iddint mondva első hősnek a harcban  : 
az ősz N otaras Schediost és H erm est nevezi, kik, úgy mond, 
m indketten felebb á llanak amannál, s tüzeli Philót, hogy 
parancsát keményen m egállja. E rre  V iddin szitokra fakad, 
mire a fő görögök felindúlnak; A ntipaternek  egy csapatja  
egyenesen Csornára fogja vezére halálát, s neki is ha lá lát 
kívánja. Kilép A ntipatef gyámfia Lam ias, s a tö rtén e te t 
elbeszélik Cserna fenyegetődzik, ha nem hallgat. R ázúg most 
a görögség, Viddin halá lt jósol m indennek, ki C sornát meg
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merné tám adni. E lőáll Sehedios, és C sernát párb a jra  hívja. 
Zalán, hadai mégha,sonlásától félvén; szomorúan m eginti 
vezéreit, s h irte len  elhagyja a gyűlést, Philó  ezt eloszlatja. 
Jő  K iadni Á rpád feleletével. Szomorúság a fejedelm i ház
ban. — L egott u tána Á rpád is m egérkezik az a lpári térre  ; 
s nem sokára a segédhadak. Á rpádnál tanács. M iután E tc 
sehe m iatt úgy sem harcolliata, csapatával az e lhu llo ttak  
tem etésére rendeltetik . H álát adva H adúrnak, hogy Á rm ányt 
m egalázta, üle sá trában  Ete, m ikor b a ráta i Á rpád pa ran 
csát hozzák. Búsúl hogy nem h a rco lh a t.,C songort magánál 
tartózta tja , hogy segedelmére leg 3ren. Á rpád az ütközetet 
más napra rendeli. Epizód. Bors az erdőben egy ünöt űz, 
mely, mikor m ár jó  tova csalta  a hőst táborátó l, lyánynyá 
változik, s szerelem hangján h ív ja ; Bors elcsábúlva, már 
enged Á rm ány e küldöttének, midőn H adúr ezt m egbünteti. 
Mégis Bors többé vissza nem ju th a t a táborba. Á rpád az
a la tt félre vonúla a táborból, im ádja H adúrt, s harci sze
rencséért könyörög. Beéjjeledvén, visszatér rendeléseket 
tenn i a seregnél (3. sz.).

Ötödik Ének. Epizód. M egtudván a bodrogi földnép, 
hogy a fő tábor az alpári síkra vonúlt, az o tt m aradt (agg, 
nő és gyermek) m agvarok ellen feltám ad. H uba fut család
jával, de fu tás közben elveszti kedves H ajnáját, k it a hű 
Szakadár keresni indúl. H adúr vigasztaló álm ot küld az 
öregnek. — Csongor azalatt, és Ete, ka tonáikkal az elhullt 
v itézeket tem etik, és épen mikor E te  a jeles Izáesnak vég 
tisztességet adni készül, k a tonákat vesz észre közelíteni. 
A kevés m agyarság kerüln i szándékozott a sokaságot, de a 
vezérek bevárni határozók, s a vitézeket szerte a holtak 
közé fektetik . Csongor is hozzájok vévé m agát. E te most 
Izáes fejetlen tetem ét a tűz m ellett holttestekre  fe ltá 
masztja, annak sisakát kelevézre szögzi, s maga a holtakon 
ülve, várja be a jövőket. Cserna volt, egy csoportjával. 
L am ias tudniillik  ennek ha lá lá t forralván, az pedig vétke 
tu d atáb an  nyugtalan , ennek dühét kerüli. E te  visszaintve 
L am iást, Izáes tetem ére m utat, melyen a bolgárok m egré
m ülnek ugyan, de Cserna bá to rítja , s m aga tám adja  meg 
É tét. Viadal. Csongor is feltám ad az egész m agyarsággal, 
és Cserna em bereit pusztítja. Közönséges az ellenség közt 
a rémület. Kem ény tusa u tán  Cserna. is m egfutam lik, de 
E te  megelőzi, s re tten tő  küzdésben megöli. O tt veszett a 
bolgárok nagy része is, meg akarván m enteni ura  tetem eit. 
A többi fut. — Zalán azala tt M elitta és Ino  nejeit A lpár
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várából N ándorba küldi menlielyre. Á rpád hada áldozatot 
készít H adúrnak s tőle az ellenség vesztét kéri.

Hatodik Ének. M egtétetik az áldozat, melyet lakoma 
vált fel, és ének. Apor és H abilán  gyászos tö rténeté t K áréi 
zengi e l; Lehel Ügek győzödelmét H úrun felett, melyen 
felbuzdúlva Á rpád, lelkesítő  szavakkal b iztatja  vezérit. 
Epizód. H ajna a Bodrog m ellett tébolyog, keresve önnöneit. 
L ágy síp-hang a vadonba csalja. De H adúr egy m ennyei 
nem tőt küld le hozzá, ki, álomba m erítvén őt, egy pa tak  
mellé viszi nyugonni hogy o tt E te  meglelje. Leszáll a dél
szaki tündér, a nem töt távozásra kiszti, H ajnát m egvál
tandó, s az övéihez visszaviendő. De H adúr öt e m ulatá- 
sáért a földön megsemmisíti. E te azala tt a m últ éji fá rad 
ságot Bodrog p a rtján  k ipiheni: Tomboli pedig, a délszaki 
tündérnek bájlova, ide hozza H ajnát hősének ölébe. H ajna 
tudósítja  É té t a ty jának sorsáról, s a hős tü stén t felkészül 
társaival a pórságra ütni.

Hetedik Ének. A lpár mezején kezdődik a harc. Bojta 
m egsebesíttetik  K rallin nyila  által. A görög Hermes nagy 
károkat e jt a m agyarokon dárdahajítással, Zoárd és Csörsz 
viszont a görögségen. Pliiló úgy intézkedik, hogy Á rpád 
hadai bekeríttessenek, Á rpád észre vevén a fortélyt, p a ran 
csokat oszt a vezéreknek, m iszerint egym ásnak há ta t vetve, 
minden oldalról szemmel fordúljanak az ellenségnek, s K a
dosát futni parancsolja, hogy a bekerítn i siető görögöket 
kívülről ronthassa, belül pedig a b ekeríte tt Á rpád. Vérengző 
ütközet. Sok jeles bajnok hull m indenfelül. A görög Sche- 
dios csodákat mível. A m agyarok közöl Zoárd, Tas, az öreg 
Und dicsőségesen vínak. Kemény tusában K adosa leütvén 
Schedios fejéről a sisakot, tiszteletre rag ad ta tik  a hős fel
séges vonásaitól, más sisakot nyújt neki, s heve gyúlván 
ily férfiú felett győzödelmeskedni, kettős v iadalra hívja, a 
csatahelytől félre. Árpád az iszonyú A lkest ejti el, s a ma
gyarságot újdon bátorságra  hevíti.

Nyolcadik ének. Kaílimachos és K rantor testvérek  Á r
pádot teszik csatájok céljává; s á lta la  halnak ; Alexis tőle 
ótalm at kér és nyer. Philó vezérkedve á trepü li seregeit. 
Másfelül V iddin személyes vitézségével ron tja  a m agyaro
ka t ; de Und elől hatalm as csata u tán  hátrál. Dalm a őt raár- 
m ár halálos veszedelembe ejti. A zalatt Schedios és Kadosa 
az ütközet helyétől jó  tova m egállapodnak, egym ást előbb 
éltök történeteiről értesítik , s így csapnak össze. A sze
rencse egynek sem látszik kedvezni, de Schedios lovásza
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nem győzvén a harc végét bevárni, K adosára irányozza 
nyilát, s ön u rá t ta lá lja  vele. K adosa könnyez a hős felett 
s visszarohan a harcba (4. sz.). D alm át m egmenti Viddin- 
től, de tetem esen m egsebesíttetik, s legott elveszne, ha v i
szont b a rá tja i á lta l meg nem m entetik. E lérohan most a 
tó tság  is Preheszkával, ennek h a t fiával és Z alánnal : elé 
két felől V iddin és Hermes. Á rm ány is rémeivel a m agyar 
seregre tám ad, dê  H adúr m egveri (5. sz.). A csata forr.

Kilencedik Ének. Epizód. Szakadár visszatér Hubához 
azon bús h írrel, hogy H ajn á t meg nem talá lta . A hajlékaik  
felé haladók ism ét m egtám adtatnak  egy portyázó pórsereg 
által. Az agg vitézek erősen védik m agokat, m ire Csongor 
és E te  közelítenek a tem ető haddal. M egpillantván ezek a 
történőket, Tomboli H ajnát egy halom ra viszi fel, hogy a 
harc veszedelme ne érje; a vitézek az öreg H ubának o lta l
m ára kelvén, a pórokat elszélesztik, a tündérm én pedig 
lehozván H ajnát önnönihez, u rának  egy hajszálá t hagyja
neki emlékül, s elti'in__A honm enőkre egy fia-vesztett pór
nvilaz a csalitból, k it E te egy szirtre  felkergetvén, o tt egy 
szik ladarabbal összetör. A sok baj u tán  víg lakom a H uba 
házánál.

Tizedik Ének. A fő csatahely. Zalán és Herm es erő
sen küzdenek K uliddal és Csörszszel. Kadosa V iddintől 
vett sebeiben haldoklik, de végső szavaival Zoárd öescsét 
buzd ítja  h a rcra ; ez Ronkát, ki V iddinnek adá ki m agát, 
megöli. M ásfelül Preheszka, Philó , V iddin dühöngenek. Már 
lankadnak  a m agyarok. Á rpád hadaiba buzdítása  á lta l új 
lelket önt, L ehel k ü rtjé t harsog tatja , a nemzeti zászlót 
Bulcsú m agosabban viszi ; m ost vala hogy H adúr Á rm ányt 
megsemmisíté ; a csüggedt m agyarság  ú jra felbátorodik. 
Kund, Csörsz, Tas, Und, Zoárd versengő vitézséggel rohan
ják  meg^ az ellenséget, a lankad t B ojtába H adúr új é le tet 
leheli. Á rpád V iddint ejti el (6. sz.), Lehel H erm est; Philó 
szalad görögjeivel, s Preheszka, ha t fia halá lán  elbőszülve, 
több m int emberi erővel küzd, míg végre ő is az á lta la  
halálosan m egsebesített Televértől veszi halá lát. Zalán ké
vésed m agával N ándor felé veszi fu tásá t (7. sz.j.

1. Kezdet.
I .  Ének. 1—31. vers.

Régi dicsőségünk, hol késel az éji hom ályban ?
Századok ültének el, s te a la ttok  m élyen enyésző



Fénynyel jársz egyedül. R ajtad  sűrű fellegek, és a 
Bús feledékenység koszorútlan alakja lebegnek.
Hol vagyon, aki merész a jakát hadi dalnak eresztvén,
A riadó vak m élységet fölverje szavával,
S késő százak u tán  m éltán lá ttassa  vezérlő 
Párducos Á rpádot, s hadrontó népe hata lm át?
Hol vagyon ? Ah ezeren némán fordáinak el : álom 
Öldösi szíveiket, s velők alszik az ősi dicsőség.
A tehetetlen kor jö tt  el, puhaságra serényebb 
G yerm ekek á lltak  elő az erősebb jám bor apáktól.
Engem is, a nyugalom napján, ily év hoza fényre 
Már késő unokát, ki előbb a lányka múlandó 
Szépségén függtem  gondatlan gyerm eki szemmel,
S ra jta  veszett örömem dalait panaszosra cserélvén 
H asztalanul eget és földet kérlelve betölték.
Mégis, az ifjúság háborgó napjai múlván,
Biztos erőt érzek : keblem ben nagyra kelendő 
Képzeletek villannak meg diadalm as Ügekről,
S a deli Álmosról, s Álmosnak büszke fiáról,
Párducos Á rp á d ró l. . .  O hon! ineghallasz-e engem,
S nagyra törő tehetősb fiaid hallgatnak-e szómra ?
Megjön az éj, szomorún feketédnek az ormok, az élet 
Elnyugszik, s a fél föld lesz nyoszolyája; de engem 
Fölver az elmúlt szép tetteknek  gondja. Derengő 
Lelkem előtt lobogós kópiák és kardok  acéli 
Szegdelik a levegőt: villog, dörög a hadi környék,
Látom, elül kacagányos apák s heves ifjú leventék 
Száguldó lovakon m int törnek halni, vagy ölni,
Zászlódat látom, Bulcsú, s szemem árja  megindul.

VÖRÖSMARTY MIHÁLY. 2 4 9

2. Zalán követsége Árpádnál.
I. Én. 246 -3 2 3  v.

Ekkor m ár közelebb já ru lt  lní K iadni szomorgó 
Társaival, s a tábornál szeme könybe borúla.
,,Ö mi igen más ez, m int pusztai népe Zalánnak,
O mi hasonlatlan lesz majdan az ütközet !“ így szólt. 
Mégis, hogy helyesen Amghez hajthassa parancsát, 
Hűséggel neki bátorodott, biztatta barátit,
S ment egyenest a kis dombnak, hol párducos Árpád, 
Á győztes seregek fejedelme, vezérivei állott. 
Följutván, mély tiszteletét kim utatva imígy szólt : 
„Fejedelem  ! ki vitézséggel m int hírre nagyobb vagy,
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K it földünk nagy része ural, k it tisztelek én is, 
Nincs-e szabad szólás végkép m egtiltva előtted,
S a követ, új hírrel hozzád küldetve Zalántól,
Ment-e, ha híven szól fejedelme szavának u tána  ?“ 
„Szólj b ízvást“, felel a győző seregek fejedelme, 
„Tőlem, s hősim től követ és hu szolga ne féljen : 
Féljen az, aki kevély üzenettel sérteni bátor.“
E rre m agas hangon hűséges,K iadn i im így szólt:
„A fejedelmi Zalán, neked Á rpád! küldi parancsát, 
Hogy takarod jál el földéről még ma, s ue m erjed 
A csendes folyam ok hullám it nyom ni hadaddal;
M ert ön népével, görög és bolgári sereggel 
R ajtad  üt, és leverend végkép, hogy nem m arad, aki 
T ársai rom lását hírül vigye Volga vizéhez.“

Mint fene kölykes oroszlánok barlang ja  dühödten 
Zúg a hős tábor, s kelnek csillogva zörögve 
A rohanó csapatok ; száz lángszem  méri halá lra  
A lpár em bereit: szörnyet halnának azonnal;
I)e  nincs hántások, s hogy ezen félelmök elálljon, 
Á rpád hadkötöző fejedelmi tek in tete  őrt áll.
Csendre verődik m ind leikébe tem etve haragját,
S a hadat intéző szép, m éltósággal imígy szól :
„A fejedelmi Z alánt Á rpád nem kérdezi többé,
Merre m ehet s menjen földet foglalni hadával.
A hajdan ta  dicső E telének hős unokája,
Merre u ta t n y ith a t kardjával, m enni fog, és az 
Ősi hazát, ha különben nem, megszerzi erővel.
Hogy pedig a görögöt s bo lgárt nem re tteg i népem, 
És hogy vesztünknek V olgánál híre ne lenne,
B átran  előállunk ; te azonban menj el uradhoz, 
Mondd meg, m int leltél bennünket Zagyva vizénél,
S még tán  szólani fogsz, m ikoron m eghallod eminnen 
A zúgó tábort, s pusztító  fegyvere hang já t.“ 
M egriadott a hős tábor, nagy örömre fakadván 
E szavakon; húsúit A lpárnak régi követje;
És a rém ítő h írrel reszketve m egindúlt.
Á rpád a rohanó seregek fejedelme legottan 
L óra  kapat gyors férfiakat, hogy h íjának  össze 
H ősöket a m egbírt földekről : gyors nyilu T árcáit,
A zászlós Bulcsút, s ap ját, jó  kedvű Bogátot,
S hadzavaró kaeagányos É tét, ki erőre hatalm as 
A hadban, lelkére nagyobb, szépségre legelső.
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Borsot is, és Edöm ért meg kelhitt liíniok, és Tast,
S re ttenetes fiait : Hábort. s a kürtösen ékes 
Ú ti Lehelt, k it u taz tában  szült anyja Meótis 
H abjainál, bol egy ősz tündér lágy hangú dalokkal 
Zengedező sípot n y ú jto tt a gyenge szülöttnek.
Hogy nő tt a gyermek, gondatlan já ra  virágos 
Völgyeken, és hegyeken, s bájos sípjába lehelvén 
A nyját lágy dallal tisztelte, s az ősz tavi tündért. 
É nekeket m ondott a késő napnak, az ékes 
H ajnal arany  hajszálainak, a csillagi fénynek 
És a felleg alól kijövő szép hold sugarának.
Későbben m egváltoztak játékai, látván 
Verseuyes apjánál s száguldó bá ty ja  kezében 
A ragyogó fegyvert, fényét meg kezdte kívánni,
S m ár délceg paripán kardot v illogtata, kopját 
Szórt s nyilakat, s örvös buzgánynyal készüle harcra, 
S kérő a tündért, hogy változtassa kem énynyé 
Sípja szelíd hangját. B úsult; de nem á llha ta  ellent 
A tündér, s hadi kürtté  le tt a -gyenge dalú síp. 
H arsány most és rettenetes hangjával, az égi 
D örgésként zeng táborokon, s vérharci mezőkön : 
Szívet emel, majd szívet aláz a bajnok ajakról. 
Mindezek a harcnak szeretői s tudói valának :
Ja j neked, A lpár, jaj harcban  nem bá to r u radnak ! 
L átn i fogod komoly arcaiknak  viadalm i harag ját 
S fegyverüket, melyet m egrontásodra emelnek.

3. Árpád imádja Hadúrt.
IV. Én. 170—UIS. V.

A nap alá száll m ár, haloványodik arca világa 
A zajgó nyom oréit földnek közel érve határit.
All egyedül Á rpád egy csendes kis halom ormán. 
Nézi körül a sík tájékot, az elleni tábort,
Mely sokaságával mozog a nagy téren  előtte.
Lelke m agas képzelinekkel forog a nagy időben, 
A nnak előbbi s jövő tünem ényit lá tja  lebegni,
S titkos im ádságot mond hála-buzogva H adúrnak. 
B arna ha já t s vállán tarká ló  párduca szélét 
A siető szellő kapkodja, s aranynyal elöntött 
Fegyvere szép fényén haloványan reszket az alkony. 
Néz iszonyodva reá a pezsgő elleni tábor:
E gym ást kérdi hévén, s a kérdés közben eláinúl,
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Am int lá tja  felén re tten tő  kard ja  világát,
És daliás tetem ét m agasan fölnyúlni toronyként.
Nézi Zalán, bús várából, és Kladnihoz így szól :
„K iadni, te m egjártad  seregét a büszke m agyarnak,
Szólj, ki az, aki am ott egyedül áll a halom orm án?
Párduc  inog vállán, s ide látszik fegyvere fénye.
Oly daliás képet m utat ez, m int h írnek u tána  
(gondolom Á rpádot, k it nemze Ügek fia Álmos,
És kire m indenek azt m ondják bu ta  vélekedéssel,
Hogy daliás iszonyú képét ki nem állja  halandó,
En pedig útálom , m int a la to r éjjeli fa rk ast.“
Erre felelt tü s tén t szomorún liíí Kiadni u rának :
J,aj bizony a hírből igazán ösm erted el ötét,
Á rpád, a győző seregek fejedelme az ottan.
L áttam  rettenetes k arjá t kard jával emelve,
M elylyel népének mikor in t vala könnyű lováról,
Azt véltem, hogy csa ttan ik  a levegőben utána,
És beszakad földünk, valam erre dobogva lenyargalt. 
Csendes egyébkor, s a kegyes égre hasonlatos arca  -,
Képe vadabb, s egyedül ő ta rtó z ta tja  haragját.
Oh de reánk  vad lesz: m ert meg van sértve szavunkkal.“ 
Melyre boszús fejedelmi Zalán így szóla viszontag :
„Hah ! remegő öreg, és vadsága ijeszthet-e téged ?
A delelő napot az többé nem fogja megérni,
Ç népe szelídebb lesz m int a f in e s  éjjeli sírdom b.“ 
íg y  szólt, és büszkén végig p illan ta  gyülöngő 
Bajnokain, s tenger bolgár s görög ezredek árján,
S á llhatlan  lelkén félelm it elölte haragja.
, Mégis im ádta H adúrt Á rpád a kis halom ormán,

És ragyogó arcán forró könycsepje lecsordúlt.
H ír égett hevülő kebelén, s új honja szerelme.
É rte tek , oh új hon keresői, fohászkodik ő most,
Már született hősök, s sziiletendők, érte tek  ég ő,
S harci vitézséget kér a hadak  istenurátó l.
M eghallgatja Hadúr, és ád  hadi szörnyű szerencsét,
Mely sok bajba  kerül, s a nem zetet ún talan  űzi,
Mely véres hadakon forog, és nem lelheti nyugtát,
Nem boldogságát ; de rem egnek előtte, utána,
S fél E urópának m egrendül tőle hatalm a.
H arci szerencsét így kért és nyere párducos Á rpád,
S am int szikrázó karddal rá in te  Hadisten,
Reszkete ég, ,és föld, s a földnek büszke lakói.
Csak m aga Á rpád  nem, nagy erőt érezve szivében.
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S aki szilaj nemzetségét ösmerted, az ádáz 
H arcok förgetegét lá th a ttad  ra jta -  de csendes 
Békenapot keveset számlálhatsz gyászos egében.
Már ekkor nyugaton lem erült a sárga verőfény,
A fejedelmi m agyar most összehivatta vitézit,
S táltosait, s így monda nekik fölszólva közöttök : 
„ „F érfiak ! alkonyodik. T űzetek most keljen az éjnek 

Űzni setétségét, s mely á ldozatunkat emészsze,
Egy farakás álljon közepettünk rakva H adúrnak. 
Vendégséget ü tünk  azután, s kiki zengje csatá it : 
D allal hadd múljék a nyugtalan  éjnek unalma.
Mert szemeinket előbb nem zárja be kellemes álom, 
Mint a büszke Z alánt megalázzuk vára falánál“. 
Hangosan igy szólt ő, és mindenik engede Szónak.

VÖRÖSMARTY MIHÁLY

4. Kadosa és Schedios kettős viadalok.
Vili. Én. 266-418. v.

Már ekkor K adosával elállt az a thénei bajnok 
Távol egy alsíkon, hol csinos zöld sudarával 
K ét remegő levelii nyár közt szép szilfa v irított,
S változatos fejőkön játékosan  álla meg a nap.
M indenikét fegyverneke távolról léptetve követte.
Ott a ké t nagy erő közel ért egymáshoz azonkép,
Mint az ölő villám, mely messze borongva ködében,
Végre nagyot lobban, s végig megy az jégi határon,
H ol rohanása elő tt fu t az éj s felhői setétség, 
kis mikor ő dörög, a viharok hallgatnak  a la tta :
Úgy készültek ezek szörnyű rohanásra, s körülök 
H allgata, míg víttak, a nagy csata hang ja ; de elsőbb 
Társához rohanó K adosának im e szava zengett :
„M ár ha vitéz elszánással vég ba jra  k ijöttél,
H add halljam  nevedet, görög, és nemed ágait avval,
Hogy, ha levághatlak , tudjam  megmondani : m it te tt 
Fegyverem , és mi jeles lehet énnekem  a te halálod.
Vagy ha talán  engem kezeiddel alázna meg isten, 
Megmondom, ki vagyok, hogy tudd, mi dicső lesz utánam  
Aki megöl: noha nem hiszem azt, míg porba nem esnek 
Karjaim , és szemeim lá tha tnak  tiszta  verőfényt.“
E zt m ondá: de amaz szomorún így válaszol erre :
„Nem bölcsen teszed azt, hogy míg forr harca hadunknak, 
Szóval vesztesz időt. De ha tudni elannyira lángolsz,
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H alld nevem et, s röviden nemzetségemnek utóját. 
Főnemböl vagyok én, nagyatyám at b ibor ölelte,
M int m ondják; de hom ály van ezen, s nem is űzöm az elm últ 
Dolgoknak nyom ait, sem avult hírökre nem aggok.
Engem  A théné nevelt, o tt lá ttam  az ősi dicsőség 
Rom jait, és M arathon mezején had i szikra fogott el.
O ttan atyám , m ikor izmosodéin, m ind sorra m uta tta  
A dőlt sírköveket, s hadi lángot gyújta  szivemben.
O tt ada kopját, és kardot, hogy víni tanuljak ,
És m aga fáraszto tt, s ha henyén mozdúla kezemben 
A fegyver, nyom ban m utatá  em lékeit elhunyt 
Ősinknek, k iket a diadal nagy h írre  v e z é r le tt . . .
Hej m agyar! aki előbb büszkén M arathonra lenézett,
A nagy athénei nép, nem volt szívére hasonló 
Ehhez, m ely ma vitéz hadatoknak előtte veszendő.
Tízezer o tt száz ezredeket m eghajta vasával,
S szárazon és vizen űzte dicsőn a persa hatalm at.
Most M arathon mezején a gyávák nemzete tévelyg,
S régi dicsőségét nem b írja  A théné, ledőlvén 
A falak, és a benne lakók erkölcse bomolván.
De te ne hidd hogy azért engem rém ítve megűzhetsz,
Vagy hogy visszaragad valam ely kéj, s honni szerencse. 
Nincs rokonom, s egyedül végső nyavalyában atyám  él. 
Azt is azóta, tudom, letevők sírjába nyugonni.
L ánya L ysandernek, k it hölgyül gyenge korában 
Vettem , az á rta tla n  Theodósia m eghala első 
Szültével, s öröm ét elzárta  szivemnek örökre.
Most ki sirathasson nincs többé senki, se tőled 
Nem re tteg  Schedios, ha ezer villámmal omolsz is.“ 
D árdával rohanó nagy K adosa erre imígy szólt :
,,Oh bajnok ! boldogtalanul m aradál te az élet 
N apjaiban, s gonoszul pusztán  hagya csalfa szerencséd, 
Hogy ne legyen, ki örülhessen, ha hazádba ju tandasz, 
Vagy ki halálod u tán  terem idben sírva fakadjon.
Engem erős isten kegyesen letekintve m egáldott.
De halld meg nemem ágazatit, s ösmerj meg egészen. 
H ajdan E tel m ellett könnyű elméje tanácsán 
Széplakon élt egyedül gyönyörű N em ibonta sokáig.
Ott közel a zúgó liget a lján  férfi ruhában
G yakran egész napokon vadat üze, gyakorta  csatába
Ment ragyogó szép fegyverben, s fenn csilloga kard ja ,
M int lobogó vad láng, s bús harca  veszélyeit űzte.
A viadalm as Erő, szép term etes égbeli tündér,
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Ot minden nyom ain követé lá ta tlan  alakban,
S titkon emelt sóhajtással sugdosta szerelmét.
Nem hajlo tt a szűz, de szivét elfogta tűnődés,
S látni k iván ta  hívét. Az előjött díszes alakban,
S csábító képpel mosolyogva közelgete hozzá;
De N em ibonta fu to tt, a férfias arcot utálván;
V ette nyilát, s az ijedt vadakat kergette napestig.
Már magasan fö ltűnt a hüs esthajnali csillag ;
De ham ar a tündér ráhozta az éjnek alakját,
És beborúlt a táj, s a szűz m egtévede rajta, 
így  mikoron tova bujdosnék; m egláta ragyogni 
Egy siető lánykát, ki fejével gyenge sugáréi 
Csillagot ingatván szabadon mene a bajos úton.
Ehhez az elfáradt gyönyörű Nem ibonta imígy szólt:
„Ég szüze, aki dicső fejeden szép csillagot ingatsz,
Vígy haza, s am it kérsz, szándékom ta rtja  megadni.“ 
Ekkor Erő, m int gyenge leány, mosolyogva imígy szólt : 
„A hold lánya vagyok, s M ahamisnak m ondanak engem, 
Most ide szállottam  jegyesem nek szedni virágot.
M egtérek tü stén t föltenni az éj koszorúját:
De, ha mit én kérek, szándékod ta rtja  megadni,
Jer, haza viszlek, s megkoszorúzlak az éji virággal.“ 
íg y  szólott, s csalfán rá  te tte  az éj koszorúját.
Széplakon a szűznek m ár égett keble, s szerelmet 
Sajdító szívvel leborúlt, és monda rebegve :
„Ég szüze, oh könyörülj; vedd, vedd el az éj koszorúját!“ 
De amaz ellenzé, s most visszacserélve alakját,
M int tündér ifjú szerelemmel hajla  ölébe.
E ttő l szülte szelíd Elmét, piros ajkú leánykát,
Szép arcú Hüleket, s meghalt heves ifjú korában.
Inline szülé Alm ost hadat űző bá to r JJgeknek,
Alm ostól eredeti a győző párducos Árpád,
Aki elől csattog, s Á lpárt re tten ti hadával.
M ás részről engem nem zett Hiilek Esztora nőtől,
Engem, k it hínak Kadosának, s nyalka Zoárdot.
S mink, m int fergetegek, já ru n k  a puszta mezőben,
S messze seregbontó kezeinkben villog ölő vas.
Van pedig egy hölgyem, deli tiszta  tek in tetű  Jó la ,
S anyja körűi játszó kis gyermekem , ékes Alember,
Kik Csepel árnyai közt a zúgó nagy D una p a rtján  
V árnak emelt karral, s szomorú da lt zengnek utánam .
De fu t időnk, szóval többé nem ta rta la k : ottfenn 
L át, s igazán vet sort a nagy hadak isten e ; v íjunk!“

VÖRÖSMARTY MIHÁLY.
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íg y  szólván, neki v itte  vasát. Mint tengeri szélvész 
Jö t t  hatalom m al az is, s fenn villoga csattoga kardja, 
Mégis alig győzé K adosának elütni csapásit.
K adosa öldöklő kezeit most összeesatolván 
R etten tőn  lecsap arca felé : nagy gyorsan elugrik 
Hős Schedios, s ellent ta rtván  k ikerüli halá lát.
Am int félre szökik, m egakad bal lába, s lebotlik.
O ttan  hirtelenül dőlt te s té t ta lp ra  segíti,
S bán to tt erdeiként iszonyítóbb arccal előáll,
K ettőztetvc bevét, és kettőztetve csapásit.
De az erős ifjú iszonyúbban nyomja, szünetlen 
Képe előtt villog gonosz élű k a rd ja ; megindúl 
A sisak is, zörög a páncél, s vas rongyai hullnak.
Kern tű rhette  tovább e harcot nézni lovásza,
A nyilazó Phaeton, s a szívós hangos idegről 
Gyors n y ila t indíto tt, K adosát lete rítn i remélvén,
És rövidíteni ü tközetét viadalm as urának.
E lröppent a nyíl, de hibásan vette  irányát.
É pen emelte kezét Schedios, hogy hóna kinyílván 
A vessző berohant, s szívét m egfúrta hegyével.
O tt tü stén t lehajo lt hős karja , homályba borultak 
A rcai; s melle szo ru lt; a vér pedig omla sebéből,
S bőven alá folya nagy testén, s szép fegyvere színén. 
A boldogtalanéi nyilazó m aga gyilkos acéllal 
D úla sa ját kebelén, s leborúla u rának  előtte.
Már ekkor Sehediost az erő elhagyta, lerogygyant 
L áb áró l, s nagyokat csörrent vas fegyvere testén. 
K adosa visszariadt, s m int bálvány álla  helyében 
L átván  a görögöt m éltatlan  harccal elesni,
É s fájdalm ai közt fetrengeni vére tavában.
Könyre fakadt, s hidegült jo b b já t megfogva imígy szólt 
„ íg y  ke lle tt neked, oh méltó jobb harcra, kiveszned ?
Á reszketve jövő ny ílnak  gonosz éle ledöntött.
Ám ha reád  ily vég vala rendeltetve, borulj le,
S istenedet vérző szívvel szólítva köszöntsed.
Mink ugyan a dalban h íredre d icséretet osztunk ;
Mert bátor sziivedet tisztelnünk illik ; azonban 
E lm ondjuk, kezed is m int b ír ta  halálos acélát,
Mint ragyogál az erős napként c sa ta té ri mezőkön,
Most pedig a h itlen katonának vesszeje ölt meg,
S bajviselő fejedet gonoszul a földig a lázta .“ 
íg y  szólott: de amaz meg nem hallha tta  utolsó 
Szép szavait, s szomorú lelkét az egekbe bocsátá.



5. Hadiír és Ármány csatájok.
V ili. Én. 500—591. v.

Oh most villanj meg re jte tt hadi szikra szememnek,
Mely nagy századokon mélyen síílyedve borongasz,
Villanj meg, s lá ttasd  harcát két isteni karnak  !
Hogy kaeagányos É té t m egtartá  kard ja  H adúrnak,
Árm ány m egdühödött, s titkon  forralta  boszúját.
Most hallván a bús diadalt, fö lkapta halálos 
D árd ájá t s barlang jából dörmölve m egindúlt.
Nem vala m ég soha re ttentőbb, nem kárhozatosb még. 
M átra nehéz, orm át fölütötte ropogva fejével,
Fergetegek voltak zúgó nagy szárnyai; képe 
Emberevő sárkány. íg y  jö tt  vagy mászva, holottan 
A föld m egsülyedt nyomain, vagy szárnya suhogván 
Fölkelő, s vérlángú ta ra já t magas égig emelte :
Benn pedig égő gyom rában nagy szikfahasábok 
H ánykódván, mereven vas tagjai összecsörögtek ;
Jobbik  körmében fellegdárdája világolt. 
íg y  fölemelkedvén, m ár szinte Hadúrhoz elére,
De mikor az v illám kardját csattogva lenyújtá,
Visszaesett, és mászva fu to tt a földön előbbre, 
lyiint valam ely nagy bérc, mely a sik földre leomlik.
Orjás képében, vele volt a Félelem, és a 
M egnehezült Átok, mely hogy inene, messze kiszáradt 
A növevényes föld, s fa, virág m eghervada útján.
Nagy vala m indkettő, de nagyobb a Félelemé Ennek 
Á rnyékként egekig nyúlt vékony term ete. Sápadt 
És beesett arcán borzasztó álmok lilének ;
Mert látszatján  kül nem volt ra jt semmi valóság.
L áb a i ingadozók s m agasabbak az ormi fényűknél, 
íg y  volt a síkon sokszor bujdosni szokása,
Hol ham ar A lpárnak m egjárván néma ha tárit,
Pórokat és fiatal barom őröket éjjel ijesztett.
Most a hadba vegyült e nagy k ísértetes árnyék, 
íj ellenségei A lpárnak rettegve kerülték.
Életölő szemmel ment lassan utána az Átok.
A vezetők bá to r szavait m egnyomta szavával,
Mely fene torkából mélyen hangzik vala, s tom pán : 
H asztalanul riadoz kürtöd, Lehel, a hadak immár 
Nem hallják hangját, és nem buzdúlnak u tán a :
Mindent eltem et és leszorít a szörnyeteg Átok.
Jő  a Zűrzavar is. Fél ló, fél ember, erőtlen
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A rnyékkép ; de vezérképen futos a m agyarok közt. 
Olnyi vasas buzogányt forgat zuhogatva kezében,
D urva fején borzas süveget visel, és darutollat,
Benne hazugsággal folyvást küzd, s veszt az Igazság. 
Nyelve csalást árúi. íg y  já r  a sz ittya  seregben 
Tétova, űz, s biztat, rémít, és ösztönöz \ erre 
A sereg oszlani kezd, sorai szakadozva bomolnak. 
íg y  a többi gonosz csapat is keveregve kiszállott,
S a rohanó hősnek rem egett m arkában acéla..
De közelíte H adúr, s m egvágta hatalm asan Á rm ányt. 
Szikrázott a kard, am int lemerüle nyakába,
És rengett az egész környék. Amaz ördög erővel 
T ag ja it összeszedé ismét, s még álla  erősen.
S, m intha heves déltől szájt ny itna  vad éjszakig a föld, 
És azon örvényes torkokkal üvöltene, bőgne,
Úgy bőgött, s az egész levegőt bőgése betölté. 
Másodszor köddárdájá t szétverte H adisten,
S haszta lanu l ism ét vag'dosta, hogy összebomoljon 
Term ete. Összebomolt, és ú jra  felálla  keményen. 
R ettenetes csörgést te ttek  vas tagjai, szája 
Fo lyvást zúga, s m agyar hadakat rém íte szavával. 
Ekkoron Isten  erős k a rd já t hüvelyébe taszítá,
S messze k inyúlt, s m arkát viharos T á trá ra  vetette.
O tt a nagy sziklát csikorogva k itö rte  tövéből,
És emelé m agasan, m int szinte az égi kaszások 
Fénylenek éjenként, onnan pedig egyben ereszté 
R ettenetes k a rjá t, s Á rm ányt m egütötte kövével. 
R öpdöse m ár a Rém, s körm ét Istenre  m ereszté,
De m ikor a nagy szirt roppanva leszálla fejére,
Földbe lap ú lt s iszonyú to rkán  m orgása m egállóit.
A hadak  istene most ráhága, s tip o rta  boszúsan.
L áb a  a la tt Á rm ány vas tag ja i összeszakadtak,
Szélyel gördültek tö redék i; de nyögve, remegve 
In g o tt a föld is, s k é t sarkai összeropogtak.
A Rém et pedig elhagyták  gyors szárnyai. E ldő lt 
Isten  a la tt bérces nagy term ete. Félelem, Átok,
S társa ik  Isten  e lő tt m indnyájan omolva fu to ttak .
0  legutól iszonyú kínnal terhelve m egindult,
S visszaröpült egyedül nyom orúlt rossz lelke pokolra. 
Isten  is a harcok m ezejét e lhagyta  serényen,
S m ent ragyogó diadalm ával hév déli napon túl.
Ott fényes kapu já t k iny iták  m agas égi leányok, 
M egtörlek kezeit, s izzadt szép hom loka téré t,



VÖRÖSMARTY NIHÁLY. 2 5 9

Ő pedig a nagy fegyvereket villogni hagyá még,
De nem csattogatá, kékes fellegre bocsátván.
Vig le tt mostan az ég, b o ltjá t nem vonta be felhő, 
S lassan zenge körül a forgó többi világok 
Ezrede, s hüs szellő já tszo tt a nap sugarával.
Csak maga küzdött a nyomorú föld, ra jta  halandó 
Em berek egymáshoz gyilkos viadallal omolván.
Csak maga nem nyugodott, s fiait keseredve viselte, 
A kiket ő szült, és kebeléből fényre bocsátván,
Nem táp lá lt egyaránt. Gőzölgő véröket i tta  
Most, s fölszáguldott pora le tt tem etője sokaknak.

6. Árpád csatája Viddinnel.
X. Én. 187—286. v.

Maga dölyfösen á llo tt
R ettenetes Viddin, szédült feje ú jra fölélvén,
És B ulcsúra veté másodszori harca haragját.
Véresen és bá tran  á llo tt ez előtte, s kezétől 
Félté, nem félvén maga, a nagy nemzeti zászlót.
Ekkor jö tt  Á rpád rohanó népeinek előtte.
K it mikoron lá to tt nagy erőben haemosi Viddin,
H adra szokott szive m egdöbbent, s kétségbe vonúla,
De ham ar ism ét a vak tűz szikrája fogá el,
S lelke vadúl ily gondolatokba merülve tűnődött :
,,V iddin! V iddin! erőd hova lett, hova bátopodásod, 
Mely veszedelmiddel nőtt, m int k ísértetes árnyék 
A lemenő nappal, hova le tt most bajnok eszedből ? 
Hah! hogy egy ember elő tt meg kell döbbennem ijedve 
Aki elő tt csak imént seregek nem m ertenek á llni!
( )h szállj vissza megint, hadi bátorsága szivemnek !
Néni gyermek vagyok én, nem enyelgő gyenge leányka, 
Nem! hanem a bajnok Tem oronnak fajzata Viddin,
A kit erősök nemzettek, hogy lenne vitézebb 
Minden egyéb hősnél, és á lta la  lenne dicsövé 
A bolgár sokaság . . . Ám jőj hát, büszke lator, te,
Jő j, hogy véred u tán  V iddinnek h íre m aradjon.“ 
H asztalanúl így szólt, s az üres levegőben enyésző 
Szózatával gonoszúl já tszo tt a  csalfa szerencse.
O szaporán Sthenelos m énét m egkapva reá ü lt;
T arta  nehéz paizsot, s kivoná új kard ja  hatalm át,
Mely még vértelenül nyugodott a cifra hüvelyben,
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Most pedig a legerősb bolgártól fényre hozatván,
S,íva röpült, s a porlevegöt csillogva liasítá.
Á rpád, hogy daliás Viddiut közelíteni látá,
R áism ert, s egy p illanatig  szüntette  rohantát.
Majd az előre halad t sokaságot félre kerítvén  
Szólt s ezeket mondá V iddinnek lelke hevéből : 
„Osmerlek Bodony ! (így hangzék m agyarul neve) híred 
E lterjed t, valam erre m agyar hordozza szerencsés 
F eg yvereit: de gonosz bélyeg van nyomva nevedre; 
M ert nem zettagadó kész vagy gázolni rokon vért 
É s bérért idegent szolgálsz; idegennek adózol 
A nnyi vitézséggel, hogy végre erős hadi m unkád 
H írt hozzon neki és neked, és népednek alázást.
V ajha ne jó so ljak : h ír nélkül fogtok enyészni,
A  fizető ú rnak  harcaiban  elaljasodottak ,
Szám a-fogyott kis nép; m ert önként messze szakadtok 
A vértől, melyhez tartozni szerencse s dicsőség.
T érj meg azért, hajtsd  meg karodat hódoltan előttem . 
T érj meg népeddel, nagy térti földet adandók 
B irtokodul s helyet és szólást a népi tanácsban. 
Nem zetnek lészsz tagja, k it én, — úgy adja H adisten ! 
M egtelepítendek e boldog földön örökre.“
E szavakon V iddin gondokba m erüle; de büszke 
Szíve acéláról a szó nyila  végre lepa ttan t.
Meghódolni kevély, inkább hódítan i vágyó,
Veszni rohant vadságában elszánt vala menni 
A veszedelmes u tón ; m egtérnie szégyen eszének.
Hős Árpádhoz azért így szólt vala válaszadólag : 
„C sábítók szavaid; de valók nem, büszke vezér te,
S nem csata té rre  valók, hol kard  és dárda parancsol. 
V agy hiszed azt, hogy k it még ember meg nem alázott, 
V iddin előtted csak szóért meghódol örömmel?
S nem gázolsz-e te is, k i fenyítesz, szinte rokon vért?
S, földet ígérsz, mely még el sincs foglalva? s ha Isten  
Úgy akarandja, soká nem lesz ? De halálos ütésre 
É s nem szóra jövék  ma eléd. Az u tóbbi világ majd 
Lássa meg, a ké t nép m eddig fog fényleni ? Melyik 
Fogy meg előbb nem zettagadó rom lásban elesvén : 
K ettőnknek  sorsát pedig i tt  válaszsza ez óra.“ 
íg y  szólt s megrolianá a nagy fejedelm i leventét.
M int m ikor éktelenül zendülvén összecsap ég, föld,
S a beború lt egeket csak villám  fénye de ríti;
I t t  pedig elm ohosúlt üregekből kél dübörögve
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A zivatar, s vele fölharsog nagy tengered, oh föld!
És egyszerre világ vas sarkai meghasadozván,
Völgy és hegy remeg, a nap, hold, és csillagok ingnak, 
S m indeneken rémítve uralkodik  a vad erőszak :
Ilyen erőszakkal két hős egym ásnak eredvén, 
Összemegy itt földet rengetve, halálos ü tésre,
Es csattog, csörög a fegyver, s a fényes acélhegy 
Messze kivillám lik, haragos szikrái lehullván.
Bámul a sokaság környűi, és szünteti h arcá t;
De ham ar elzúg a szélvész, ham ar elvesz erősök 
K arjai közt a harc, ha harag gerjeszti fel őket,
>S vérüket életüket meg nem, kímélve csatáznak.
Vág Viddin, s fényes vasa Á rpád pajzsa felé száll,
S azt nagy zörgéssel ketté  lehasítja  középen,
A rezet és a börtöm etet, s a vas lapot egyben 
Megszegvén bem erül; de nagy Á rpád sértelenül van; 
Visszacsap, és Viddin sisakára lecsattan  ütése. 
Szörnyebbül ennél istennek mennyköve nem csap,
Nem súlyosb a vízszakadás. Nem ta rtja  hatalm át 
A sisak, és nagy haj, sem erős koponyája ; az éles 
Vas lemerül, hol az életerő lakik, agyvelejébe,
És hidegen megy mélyen alá. V iddin feje hajlik,
M int hajlik  Haemos tetején a díszes iharfa,
Melyet hasztalanul sok időig vágtak erőtlen 
Fejszések, s környűlültek fá rad v a ; de jő  a 
Tengernek z ivatarja  vadan, megrázza tövében,
S o tt harsogva ledől a nagy fa vak éjszaki, völgybe, 
íg y  dőltél te is el, bolgárok erős feje, V iddin!
R ajtad  az összetörött fegyver rémítve csörömpölt,
És bátran  dobogó szivedet m egtörte halálod.

7. B e r e k e s z t é s .
X. Én. 635—662. v.

Már félig lem erült a nap, s bús gyenge sugára 
E gyilkos földön s vizein reszketve borongott,
S szállá setéten, m int örök éj, a felleges alkony. 
Párducos Á rpád most fordúla meg a Tisza mellől,
S am int jö tt  sebesen, szaladását lá tta  Zalánnak.
Aki, m iként felhő szalad a szélvészes erőtől,
Mely feketén dübörögve kikéi, s ordítoz u tána  :
Ü gy szaladott szomorodva setét végének előtte,
S várait, és gazdag földét megvédni felejté.
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A fejedelmi m agyart nagy erő izgatta,- serényen 
V ág tata  s v itte  vasát öldöklő k a rra l utána.
M ár közel ért, s zúgó H alecet m egütötte. Lovastól 
Megdőlt az, s o tt halt, lelkét elszánva uráért,
De legeiül fu ta  gyors paripán  a gyáva vezérlő,
S fu tta  körül imm ár kört vont a barna setétség. 
E kkor elállt Á rpád, s harsogva u tána k iá lto tt : 
„A lpárnak  fejedelme ! m egállj, hova futsz el előlem ? 
Hol van büszke szavad, m elyet követiddel üzentél? 
Vagy fuss bár ; de tudom, többé nem látod ezentúl 
A lpárod mezejét, se füvét nem rág ja  le m árhád. 
Bajnokaim , s az erős íiak anvjai, díszleni term ett 
H ajnalölü hölgyek fognak telepedni meződön :
R ajta  tenyészem! e nemzet, s országokat á llít.“ 
íg y  szólott. Amaz a re tten tő  szózatok árjá t 
Még hallá, s szörnyű dobogással vert szive keblén. 
Meg sem is álla, kevés haddal keseredve szaladván 
Honná határaitó l, m íglen Nándorhoz elére,
S búba m erülten csak távolról nézte sa já tjá t.

II. „E g e r“ h i i s k ö l t e m é n  y I» ó 1.
1. Szikszói gyűlés (I . én.).

Szikszóban m agyarok gyülekeznek. Hosszú gyűlés van, 
S zúg az ü tö tt kasként-, ép szó nem h a lla tik  o ttan 
A sínlő haza hangján kül, mely visszavonásnak 
L ángjaitó l veszvén, siradalm át zengi közöttük.
Azt vélnéd hogy oroszlánok gyűltek  be, kik ellen 
N incs hatalom  földön, s azok ő k ; de tanácsta lan  észszel 
Szinte viszálkodnak, m ikor a megye bő teremében 
Mecskei m egjelenik, s ily szót emel a sokasághoz :
„Çryült rendek, s ha akarjátok , rontói pogánynak ! 
lm  eljö tt az idő ra jtu n k  gyakorolni hata lm át :

A m liát és Ali rabláncot csörgetnek Egerre.
M ár az erős Szolnok T isza-Zagyva-kerülte falával 
N yáry  fu tásátó l m egürült, s szolgája töröknek, 
íg y  ha odadjuk E gert, a felföld elkel u tána.
Jö ttem  azért segedelm etekért szólalni Dobótól,
Hogy ha rokon vért még meg akartok  m enteni s a vár 
S vesztegetett örökünk, a jó  név, szíveteken van, 
K eljetek, és a durva pogányt zabolázza csatá tok .
M ink ugyan állni fogunk, valam íg kő á llha t Egerben.
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S vagy diadalm unk, vagy tem etőnk koszorúzza nevünket.“ 
E rre nehéz zúgás kele a szikszói teremben.
Szolnok eleste m iatt sok szív döbbent meg ; Egerhez 
K ardok csördültek, de közöttük szólt az irigység:
,„Aki E ger jövedelmeiből aranyozza sisakját,

Álljon elő, s a v á rt az védje, ha tudja, vasával.
Ú gy de nagyon könnyű a pénzt kizsarolni, s ha szükség, 
K érni segítséget ; nehezebb ma talá ln i bolondot,
Aki fejét más vára  fölött tekecélra fölüsse.“
Volt ki setét lelkét cudarul fölidézte pokolból 
A gúnyoló vádnak, s így szóla : „K i mondta Dobónak 
Hogy békés mezején harcot táp láljon  örökké ?
Nem maga verte-e meg H andsát, s kergette  B udáig?
Nem maga villongott-e, midőn szép frigy vala köztünk? 
Ám ha vitéz, most álljon elő, most ezreket ölhet 
M indennap : szép tetteirő l mi dicséretet írván 
Távol ülünk, s el nem ragadozzuk csillaga fényét.“ 

jégszókra sokan, jéggé változva szivökben,
Á lltának, és hidegen nézhették volna pogánytól 
M egdúlatni E gert ; de harag  tüze forrva sokakban 
A vízvérü m agyart átokkal rakva gyalázták.
Első, aki szavát fölemelte, Pető vala. Ifjú,
S még alig a rra  való, hogy kardo t rántson : elomló 
F ü rté i selymével, s gyengéd piros arca havával 
Illőbb a szerelem dalain ligetekben epedni,
M int hadi m unkákhoz; de nemes szive m ást m u ta t: érzi 
A haza gyász napját, s hívságok nincsenek abban ;
Szép tettek re  heves, hideg a csata vészei ellen,
Mind csővel, mind karddal erős ; most fölkele gyorsan 
S ily röpülő szavakat mondott feddékeny a jakkal :
„Most van-e a rra  idő, hogy m últakat összekeressünk 
Félelm ünk takaró jának?  De m aradjon örökké 
S ülve penészedjék, kinek édes az ozmani rablánc.
Én megyek, és szégyent hagyok itt  a veszteg ülőnek.“ 
Szóla, s ború it arcán szépsége haragba vegyülvén,
Mint lobogó csillag mene, s a sokaságon u ta t tört.
Zoltai m ár ekkor kardot csörrentve k ilépett 
Mecskeihez, s haragos szemeit fo rgatta  setéten.
Majd végig nézett megvetve az összeülőkön 
S szóla m agában, m ert nyilván heve szólani tiltá :
„A nyomorúk! még is nem szintén rú tak  alakban.
Azt hinnők, deli férfiak és v iadalra szülöttek :
Megvan az ősi alak rajtok  s a büszke tek in tet,
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M intha menendőké volnának váltan i a hont.
Én, ha ezek m agyarok, lelkem re kivetkezem  : inkább 
Lógó ném etté leszek és vad lomha törökké,
Vagy mi u tá ltabb  még lehet a nagy földön előttem .“ 
Legvégső kele G ergely elő, a Bornem iszáknak 
Nemzetiből, ki deres farkassal födve setétlö 
K öntöseit, m int jó föld a sikeretlen arany  közt,
Ül vala sok ragyogó úrnak közepette ; erővel 
Domborodó m ellén hordozta zománcos acélból 
Gom bjait, és kapcsát ; süvegén őrt álla  bagolytoll.
M intha hazájának gyászát keseredve viselné, 
íg y  vala ő, mind bús feketén, öltözve : hasonló 
A titok  éjéhez, m elyben nem látva  fogannak 
L egragyogóbb te ttek , s az erő m unkája virágzik.
Lelke nyugott tenger, s a nagy term észet öröklő 
T itka iva l gazdag. Keze közt a csendes elemnek 
Jám borsága szűnik, s erejét elveszti az ártó.
E m ellett nincs teste  sovány csontvázig aszalva, 
M unkabíró s tetemes, s első a hajduvivásban ;
Csak gondokba m erült nagy homloka s ráncba szedődő 
Arcai látszanak  a sanyarú tudom ányra m utatni.
Ez hogy lá tta  Pe tő t, a kétes zajra fölébredt 
Szíve nagyon fájván, fölkelt, s ily szózatit ejté : 
„Esküszöm “ és egyedül, m int a lélek szava tisztán 
H angzott e szózat, m egrázkódtatva velőket :
„Esküszöm ! és a föld, s az egek m eghalljanak engem,
És az erős isten  legyen e szavaimra bizonyság !
Hogy nincsen nyom orúbb, nincs gyávább népe m agyarnál. 
Nincs boldogtalanabb : magok a föld férgei, férgek 
Mind máig, egy méh sem le tt ezredek óta szúnyoggá :
Nem m agyar a m agyar, elfordúlt term észete ; méltó 
Hogy ham ar elveszszen, m ert lennie szégyen ezentúl.
M ért lakozunk mink i t t  ? haj ! m ért hoztak ki apáink 
A föveny országból ? O tt elnyom orodva ha fává,
Ha darabos kővé változtunk volna, örökké
R ejtve va lánk : m ost ennyi világ nem nézne szemünkbe,
Nem látná  hogyan elm aradunk a többi nemektől,
A nemes országot m int hagyjuk lenni vadonná,
E gyönyörök k e rté t Ínségnek puszta helyévé.
Vagy most is mire gyűltünk  itt?  El hagyjuk apadni 
Gazdag aranyfolyam át a m egtérhettlen időnek,
S végzésünk nincsen ; de nehéz vádakra  fakadván 
M últakról perelünk, nem ügyekszünk óni jövendőt!
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Addig ugyan sem föld, sem az ellenséges egek nem 
Védik E g ert: letapodva borúi fölvára porába.
Majd berohan kapuján  Mahomed csordája, s k iket rég 
Tengerekig vertek diadalm as k a rra l apáink,
Dúlva be járják  most a szép felföldi mezőket,
§ M átra örök tetején tűznek fel sztam buli cím ert.
Ám, ha szegény m agyar azt m ondhatná is csak : elaggtam , 
Nem birom  a kardot, s nehez a hadi dárda kezemnek,
És iszonyú nekem  a p a ttan ty ú  hangja, halálom 
A csata“ : oh akkor jobb volna feküdnie porba,
S várni, m ikor fognak hátán  elügetni futam ló 
Bajnokok, a nyerget jobb volna viselnie akkor,
S ra jta  szegény eledelt aratóknak  vinni nyarantan . 
lm  de különben van : birodalm as term ete, gyorsabb 
^  futam ó szélnél, ártóbb a szirtszakadásnál,
És ha kel, a csata  m ennyköveit hordozza kezében :
Istene nincs, szive nincs egy erőbe csatolni hata lm át!
Jó l van hát, haugyan kedvesb versengeni soknak, 
Versengjen bízvást; majd a török üszkeit ő is 
l^rzeni fogja lakán, s maga oltsa ha oltani képes.
Én megyek, és innen minden jobb lelkű velem jő.
Ami lakik bennem s a földnek titkos ölében 
Ártalom , és rokon a re tten tő  képii halállal,
Mind fölidézem most törököt pusztítani, és ha 
O tt veszek, a gyávát átkozva* csukódik el ajkam .“
Nagy keserűn így szól vala ő, m int orvos az ártó  
Régi betegséget gyógyítva keserves itallal,
Melyet iván m egrázkodik a boldogtalan ember,
Éi'zi azonban erén enyhültebb vére fu tásá t : 
íg y  mikoron szavait hallo tták  Bornemiszának,
E elkök m egrendült, kezeik lem aradtak  elővett 
Kardjokról, de ham ar villámmá gyúlva haragjok,
Mind csak Egert, és hadba menést zengettek egyenlőn.
És végzés leve; m egnyomaték a visszavonásnak 
Bús szava, ezt végzék : Széledjen el a nemes innen,
És k iki hozza hadát, valam ennyit hozhat, Egerhez.

2. Omár és ída. (II. én.).
Éjszaki vársarkon terem  áll a föld kebelében 
Mélyen, erőszak elől éltévé falaknak alája  ;
A blakain csendes szellő suttog be, s az elzárt 
Lelkekhez tisztább levegőjét hordja az égnek.
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Ott nyomos éjben erőtlen fény rezgéseinél csend 
S nyíigalom ül a m egsebesült ágyára, s körötte 
í r t  kegyes angyalként elegyít az aranyhaju  szépség.
O tt kínlódik Omár nagy sebben, m int letö rö tt ág 
M ár csak alig  függvén a létnek örök tövü fáján.
É lete még egy vágy, egy láng-forralta  sóhajtás,
Mely ha nehéz búval kiszakad végtére szivéből, 
M egszűnik, és a lyány  többé nem hallja  nyögését.
O tt tíz más sebesült keres ír t testére, s bajában 
Szomju tek in tettel, minden mozgásra figyelmez,
S ím ajtó  nyílik. íd a , D alár borzadva köszöntik 
A szomorú csendet; két liliom ég kezeikben,
K ét hószínü szövétnek. Az éj m int elfut az ékes 
H ajnal előtt, a ba rn a  hom ály úgy oszlik előttök,
És szépségök előtt. K ebelét fe ltárja  setétség,
S a nyavalyások előtűnnek, sorvadtan ijesztők 
M arcona képeikkel. K itűnik  fekvése Omárnak,
A m int ■clfordúlva fejét ka rjá ra  nyugatja,
S forróságában szavakat rebeg ajka, koronként 
T épi pogány mezeit, s látszik harcolni magával.
Ott tá rsá t szólítja D alár, s így e jti beszédét :
„Nénike ! nézdsze pogány török o tt m int szenved az ágyon, 
Vedd oltalm ad alá : én félek tőle, szegénytől,
Oh pedig olyan igen sajnálom, m ert idegenben 
I t t  egyedül vagyon, és nincs aki kesergene rajta.
Nem fog ez ölni m agyart, de vészén kebelébe tanácsot 
V égtelen istentő l, s m egtér gyógyúlva h itünkre.
Menj te azért s lásd el, magam addig odább megyek, és e 
Ném beriekkel az, ételeket sebeseknek elosztom.“
Es elm entenek. íd a  legott fordúla Ornárhoz. 
Összetalálkoznak, s mi nem úgy m int egykor az első 
L ángokban szemeik ! nehezek most régi keservtől,
S a szakadott szív éjével terhelve borongok.
E gykor szép szemeik sugaraiból szőve szivárvány,
A kegyelem  liida volt közös érzelm öknek az ösvény,
S köztök azon, m int két várnak vendégi örökké 
E gym ást látogatók, a vágy, a kisded örömmel,
S rózsaszem éremnek kocsián vonakodva te já rtá l 
Oh szerelem ! s sziveik terem ét felváltva köszöntéd.
A tündérliidat és a lak it fölvonta irigyen
Régi hazájok az ég, s föld k ín já t hagyta  helyettök.
Most p illan ta taik , m int testvér vándorok éjben,
A sivatag  mezején egym ást rettegve gyanítván,



Végre megismerik, és ám ultán visszaijednek.
L átja  Omár hogy nem boldogság, nem szerelemnek 
Üdve az, ami szegény Id á t hervasztja; felejtvén 
Ön bajait, mély leikéből így fejti beszédét :
„Látlak-e, oh örök ég ! esztendők múlva, veszendő 
Bús várnak  közepén, így látlak-e tégedet Id a  ?
Még csak ez egy baj volt H iadornak há tra  ezerből,
Hogy te is annyira légy, m int ő, boldogtalan! Oh ez 
Are, ezen elfáradt szem m ást olvastat eszemmel,
Mint mikor elmenvén kétség nyila égé agyam ban.
Akkor utánam  kín s a féltés ördöge,súgá :
„Fuss Hiador! boldog nélküled is Id a “ s futottam ,
M int k it az árada t üz, s kebelében hordja kígyóit.
És mikoron H iador rom jából lettem  Omárrá,
S vérzettem törökért m agyar ellen az ütközetekben,
Akkor is ördögeim súgák, hogy veszszek örökre:
„Ja j neked! Ida-h itét még egy csók várja, csak egy még — 
Megvan ! s esküiben H iadornak nincs neve többé.“
Mind ily gondolatok kergettek , m int vadat a v ad ; 
A rtóbban dúlt, hogy lakodat földúlja, acélom.
Nem lele, m egfáradt a bűnben lelkem : epedtem,
Hogy boldogságod közepeit még lássalak egyszer,
Hogy csak egy elszakadott sugarát felfogjam elorzott 
Üdvömnek, csak egy eltévedt p illan ta t utószor 
Öntse beéjjelcdett létem  vadonába világát 
Szép szemeidből, szép szemeidnek gazdag egéből.
S ah hol vannak azok ? mi kegyetlen bú üte párto t, 
E llened?  ifjú kellem idet mely bánat orozza?
S mely, m int játsz i m adár dallal kele szíved eréből,
Ah hova lett szépségedtől az előbbi vidám ság?
Gyöngyei villognak bús láng-forralta szemednek ;
Nem szólasz; rózsás partokból, Id a !  mi tette  
Sírrá a jkaidat, hogy némán, zárva ta lá lja  
Haldokló H iador, s búcsúját ne vehesse belölök?
Ezt nem idő, három rövid év ezt nem teszi : perc az 
A boldogságnak ; de maró b ánatnak  örökség,
És neked is, nekem is, sok bajt tőröknek, örökség!
Oh az egész term észetben nincs semmi örömhang,
Nincsen erő többé, mely engem tenne vidámmá :
Mert te is, életem és gyönyöröm szép m ennye, borongasz, 
S boldogságodból nincs ami leszállana hozzám.“
Szóla. Reá fájdalm aiból így válaszol Id a  :
„Mit mondái, H iador, k iszakadt jobb része szivemnek !

VÖRÖSMARTY MIHÁLY. 2 6 7
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Mit m ondái te nekem, v ígyáztalan  ? Oh ne riaszd föl 
Alvó bánátim at, boldogtalan Id a  nyugalm át.
E lm entél, tö rökért folyt bajnoki véred : az ég is 
Ú gy engedjen meg, m int én kedveltelek, és most 
B ár keserítetted , nem tud vádolni szerelmem,
Nem, H iador, Id á t nem örömnek hagytad  ölében : 
K érlelhettlen  apáin letörölte az élet egéről 
A szép esillag irást : neveinknek fénykoszorúját,
S klastrom i üszkökkel bús vár leve éji lakásom.
M int nem örülhettem , m int nem vala hajnalom, és a 
Fájdalom  ölyve sebes szivemet m int tép te, ne kérdezd. 
K értelek : elhangzott panaszom vén falhoz ütödék,
S szentek szobraihoz : m inden kő halla  zokogni,
Csak nem az ég : a ttó l nem jö tt  valahára  segédem.
Oh ne keress szemeimben eget, ne keresd az elom lott 
Kellem ek á rn yékát ; am int vala, s most vagyon, Id á t 
Össze ne mérd ; m ert semmibe dől kétszerié  reményed. 
E gy van örömkor az életben, szép rózsanapokból 
A kéj á rja  körül koszorúvá fonva. Vidámon 
M int búvár, megy az ifjúság közepette. Ja j annak,
Aki nem örvend itt, s szilajúl elhányja virágát.
Mink nem örülhettünk ; te  fu to ttá l csalfa gyanúból, 
Engem  elért darabos pályán a sors keze. Még egy 
Kincsem  az elham vadt szerelem szikrája ; setéten 
Ül lelkem m ellette, s fölül tündér suhogással 
A bús emlekezet gyászfája lebegteti fodrát.
Oh H iador ! ide térj, ha  kívánsz Id á ra  találni,
I t t  leled őt honn, a szomorúság puszta vidékén,
Hol szép álmaiból, s a m últak gyászfonalából,
M int hállót, szövi gondköltő elméje regéit 
A boldogságnak, s H iadorral végzi, ha fá rad .“
Még sokat és búsan szólának örömtelen éjjel 
A szeretők ; de szivök könnyült a régi panasznak 
Szóra kerültével. H iador fennüle sebében,
Id a  köté be, s el-elszörnvedt lá ttá ra , szemében 
Fagygyá le tt  a köny, s hidegen fu ta  végig az arcon. 
E lha jlo tt H iador, s am int karjával u tána  
Id a  segítségül leborúlt, e lcsattana bágyadt 
Csókja szelíd ajakán, s ez volt búcsúja örökre.
M integy ijedve kapá elham vadt gyenge v ilágát 
Ida , s D alárra l az éj terem ét e lhagyta sietve.
De H iadort m élyebben üté A rszlánnak acéla,
M int gyógyíthatnák : érzé, hogy vége közelget,
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Mindennél inkább pedig érzé régi szerelmét,
Mely bogy örökre kiégjen, még fellobbana egyszer,
S tiszta  gyönyör láng já t árasztá minden erében.
A kkor az elsebesült H iador fölszóla utószói- :
,,Elveszek ím, s nem bú, nem bánat erőszaka öl meg, 
Sebben sem halok, a vad Oroszlán kardja sebében;
Mert azt gyenge kezek kötözék el, szánakodó szem 
H arm atozott le reá. Nem is aggság visz tova engem,
És nyomos esztendők ; de korán, ép ifjú korom ban 
Oh szerelem, lelkem szép üdvössége ! te ölsz meg.
Még ha van álom, az élet után csak egy álm ot óhajtók, 
Egy p illan ta to t a nagy öröklét boldog egébe,
S látni dicső Idá t, am int szemléltem először 
B útalan évében, mikor ifjú lelke szemeiben 
És nemes arcain  és tündöklőit m indenik ízén.
Ahogy először rám fordúlt nagy barna szemével 
Mind kétféle szerencsének birodalm a, s hogyan szűz 
A jkai elhagyato tt H iadort mosolyodni taníták .
Oh csak ez egy lá tást engedd, m indennek adója!
Veszszek el aztán, tégy morzsává fergetegidben,
Tégy hab-ü tö tt szirtté, s ne legyen több álmom azontúl.“ 
íg y  végezte szavát, és álmai jö ttek , öröklők,
Mint a lélek, mely végnélküli képzeletével 
Messze jövendőben lakot á lla t előre m agának,
Ç azt minden gyönyörök seregével tészi dicsővé, 
íd a  jön, és halovány a jakát ébreszti hiába,
T ársai jőnek elismervén a régi baráto t, %
S hült tetem ét ölelik: H iadornak nincs sebe többé:
Egy volt, a keserű élet, s azt sírja befogta.

VÖRÖSMARTY MIHÁLY

III. Szilágyi és Hajmási. 1

A harc k itört, a harc lefolyt ;
K ét bajnok úrfiak,
Szilágyi s Hajmás, Sztam bulon 
R abságra  ju ttan ak .
„R abság ! nehéz lánc ! Hős karom, 
Miért nem vagy te szabadon?“

I Emlékeztetjük az olvasót a Szendrei N évtelen kidolgozására 1571-bö 
(1. az I köt 49 -5 2 . 11.).
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Csak ebben agg, csak ezt nyögi 
Hajm ási láncain  ;
De tá rsa  dali, s b ú t édesít 
Enyelgő búrjain  :
„Ma éve honn vigan valék,
Most rab, leláncolt m artalék!

Ma születésem  napja  van :
Szép búgom, közietek,
És agg apám, és agg anyám ! 
Nem örvendezhetek.
Ma éve honn v igan valék,
Most rab, leláncolt m arta lék !“

Császárleány ezt hallja  fenn, 
Szép L eila  egyedül;
Szánat sóhajt el ajkain, 
Szemében szánat ü l;
És am it lát, és am it hall,
Ah mind szerelmi vágyra  csal.

Az est s az éj jő, s álm a nincs, 
Haj! ébren álm odik;
A gyát mosolygó fájdalom  
S kétes remény vetik.
Szemérme híí : de szerelem 
S u tto g : szép L eila! je r  velem.

Mély a fogolynak lakhelye 
Setét falak között ;
Fénylő terem ből a leány 
Most abba költözött.
Sugár leány, ah szép leány ! 
Szebb négy világon nincs talán.

„H itedre azt ha m ondanád,
Hős ifjú, hogy szeretsz, 
Megoldanám e láncodat,
K it búsan m éregetsz!
S szép hon felé hős karodon 
Mennék veled hű hajadon.“

„Ölellek“ hős Szilágyi szól:
„Oh lány, te égi szem !
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Csak am int hozzád híí leszek, 
Úgy áldjon istenem.
Szép honban v irrad  hajnalom, 
Szép hon felé visz hős karom .“

T itkon  szerződik a leány,
A rany ny it zárakat,
Kihozza rabság  mélyiből 
Vitézid ifjakat;
Ólban három m ént váltanak,
S lovat, lovászt lesújtanak.

Éjfélben és éjfél u tán  
Oly bús oly néma az ú t;
K ét hős közt holdnál a leány 
Sebes rohanva fut.
„A tyám , atyám! ne várj reám,
A szép m agyar föld lesz hazám.“

Harm incadon s vámok között 
Az ifjak mennek á t;
Pogány mez rajtok, nyelvükön 
H ordják pogány szavát.
„Hová, hová török vitéz,
S te  fénysugár, te gyönge kéz?“

„Szerencsekísértők vagyunk, 
Szerencse já r  velünk,
Az egri fai-kasok közé 
C satára készülünk.“
Felelnek ők ; de L eila  fél, 
Remeg, m int parton  nyárlevél.

Sztam bul felől bús h ír repül, 
Zendíílnek vámosok;
De küzdve ké t ifjú  halad,
U ta t nyit kardvasok.
„Végy jó  rem ényt szép hajadon! 
M agyar kar áll őrt pártodon.“

C saták között a pá lya  fogy,
Még nem fogy a csa ta ;
Főikéi a hírre vajdaság,
Jön  villogó h ada:
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V ajdák utói, vajdák körül, 
Fu tássa l ú t nem rövidül.

M int párduc a két ifjú küzd,
A villám kard peneg,
És, isten  úgy akarta , i tt  
A  vajdák  estenek.
Szigetben sírva L eila  vár,
Mint árva fészken kis madár.

0  sírva így panaszkodik : 
„Egek, mi puszta hely !
Nagy búmmal e vadonban ah 
Hová bujdossam  el?
M iattam  most a hős szivek 
V ajdák vasán elvérzenek.

De m eghalok hős ifjakért; 
íjírhalmom e határ,
És siratóim  farkasok 
S lesz dúló vad madár.
Atyám, atyám ! ne várj reám. 
B űnért setét föld lesz hazám.“

Siralm i közt a gyönge lányt 
Hős ifjak így lelik,
És gyöngyre a köny, a keserv 
Örömre változik.
M int ifjú repkény k e rti fán, 
Szilágyi karján  csügg a lány.

Szigetből a leány t viszik 
M agyar h a tá r  elé,
Zúgó D unának partja in  

, Megy útok fölfelé.
S a la ttok  a vész mezején 
T ajtéko t tú rva  vág a mén.

Setéten most Hajm ási szól:
„ I tt  a  m agyar h a tá r;
B ajtárs, m egállj ! nem érhet itt 
Török hatalm a már.
V íjunk meg ketten , s a leány 
Azé legyen, ki győz csatán .“



„Nem úgy, vitéz felem! nem úgy!
Szilágyi válaszol -,
Van nőd lionn, van ké t szép fiad,
T e meg nem válhatok“
És sír a lány : „ah engemet 
E bajvívástok eltem et.“

De Hajm ás nem szól, bősz eszén 
Felfordul a v ilág;
S kezdődik a gyász ütközet :
M agyar m agyarra vág.
K ét villám így csap össze fenn :
Hajinási eldől véresen.

„Sokáig hőslakodban élj 
Oh ba jtá rs ! boldogéi :
Bűnömmel én i tt  elveszek,
S honn nőm, fiam busúl.“
Szól, s m int az elzugott vihar,
Ham vába száll a büszke kar.

O tt ketten  a haló fölött 
Hűséget eskenek,
S a rabkötél, a bús csaták  
Örömre fejlenek.
Török virág, m agyar kebel:
Ez hő, az ra jta  hervad el.
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IV. S a l a m o n .

„Átok reád, m agyarok hazája,
Á tok rád, te pártos büszke nép! 
Ingadozzon fejed koronája,
S m int az árnyék, légyen oly setét. 
Mint kemény kard, oly kemény sziveddel 
Meg ne békélj soha ön feleddel.

És te, isten! aki fölkenettél,
Hogy viselném földön képedet, 
Elfelejts, ha meg nem védelm eztél; 
Nem kívánom több kegyelm edet. 
Salam onnak nincs hol m aradása,
Földön nyugta, égre vágyódása.“

T o ld y . M. K ö lt .  K é z ik ö n y v e . IV 18
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A lesú jto tt angyalként, im igyen 
A tkozódik a futó király,
T ört sisakja, pajzsát elvetette,
S kard ja  csorba csonka vasból áll ; 
V ért piroslik hősi arculatja,
Honfivért a kardnak  m arkolatja.

T este dúlt, de lelke még dulottabb, 
T átog  a seb véres oldalán,
De nagyobb az s jobban  ég szivében 
M elyet érez veszte tt koronán.
F utva fu t ; de bárm i gyors futása, 
Vele száguld keble  óriása.

S m ár folyók és rónaság vidéki, 
Bércek, völgyek elm aradtanak,
S a h a tá rn á l a futó elébe 
E gy vad erdő lombi hajlanak  :
O tt elvész a bús lovag pályája,
R á borulván rengeteg  hom álya.

És az év já r ;  sárga koszorúját 
Veszti, v á ltja  a komor vadon, 
Felzendül az elholt dal koronként 
A virúló ifjú  lom bokon;
Agg a szarvas, feje ágozatján 
Éve számát büszkén m utogatván.

És az évek m últán  a vadonban, 
Domb a la tt, hol forrás csörgedez, 
Meljdiez a vad csörtető robajjal 
Já r , ha hévtől szomjan epedez,
Egy jám bornak áll kis kápolnája, 
N yílt, födetlen, ég mosolyg le rája.

E gy letiizött kard  a szent kereszt o tt 
És az o ltár isten-ad ta  föld, 
T érdepelve éjt napot hosszában 
A rem ete o tt ah ítva  tö lt;
És ragyogva omlik el szakála : 
M indenik szál lelki béke szála.

K ebelében szenvedély hatalm i 
R ég nyugatra  csillapodtanak,
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A rcain vad indulat vonási 
L ágy  szelídre elsim últanak;
E gy óhajtást re jt s mond szíve, szája : 
„Boldoguljon a m agyar hazája!“

S elhal a nagy átok, messzetünvén 
A k irálynak  gőgös álmai,
És az ember jobb term észetének 
V isszatérvén aggodalm ai:
„L égy  szerencsés, rokonim  hazája!
S a szerencsét ön erőd táp lá lja !“

íg y  óhajt, és teste  rom ladékán 
A halálnak gyilkos karja  győz, 
Összeroskad, s hervadó levéllel 
E ltak arja  őt‘ a sárga ősz.
S a k irálynak  puszta sírhazája 
Most vadaknak ordító tanyája.

V. H o n t a l a n .

Já ra tla n  utakon ki jársz,
S keblet v iharra  vészre társz, 
Ö röm től idegen,
Ki vagy te bánat embere,
Mi sorsnak üldöz fegyvere,
H ogy bolygsz vad bérceken?

„H agyj bolyganom  vad bérceken, 
H agyd dúlni a vészt keblem en: 
Én bujdosó vagyok;
K ietlenb itt  e puszta szív,
Zajosb a vész, mely benne vív : 
Fáj dalmim oly nagyok.“

T án  dús valál, és kincsedet 
E lvette  ádáz végzeted,
S most Ínség szomorít ?
„D ús voltam  s dúsnak lenni jó,
S Ínségem most oly szívható ;
De ez nem tán to rít.“

18*
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K ét név előtted szent ta lán  :
A híi b a rá t és liü leány,
És ők elhagytanak ?
„Pártos barátság , szerelem 
Földön legkínzóbb gyötrelem  :
Ok híven h a ltanak .“

K ihaltak  ők? tán  gyermeked, 
Szép hölgyed, m inden örömed, 
Emésztő sirba szállt ?
„M ind sírban am it szereték,
De a szív mély s nagy menedék, 
E lnyögte a h a lá lt.“

Te tűrsz, b á r kínod súlya nagy: 
T án  a becsület rab ja  vagy,
S neved gyalázva volt?  
„G yalázva minden címerem :
De azt hazám ért szenvedem,
S ez rajtam  drága folt.“

H ah számkivetve vagy tehát,
S m elyért vérzettéi, ten hazád 
Sújt kérlelhettlenül ?
„A szám üzöttnek honja van,
S b á r szenved ő s boldogtalan,
A nemzet él s derül :

A nemzet, melyhez tartozám , 
K iirtva, s vérbe fú lt hazám 
T öbbé fel nem virúl :
Engem m illióknak veszte nyom, 
E gy nép ha lá lá t hordozom 
K eblem ben ostorúl.“

VI. Elhagyott anya.

Ism érek egy édes-, ah árva anyát, 
Mely búnak  eredten emészti m agát, 
E lhagyva, kerülve leányaitól,
B ár értök epedve a hív anya szól: 
„Oh je rtek  ölembe,



§zép gyermekeim ;
Á ldásra emelten 
V árnak kezeim.
Oh je rtek , oh jé rték  az édesanyához,
I t t  ül lekötötten a szörnyű magányhoz;
Oh je rtek  ölembe 
Gyermekeim,
Míg el nem apadnak 
Hév könyeim.“

„Én szültelek, álltam  
Bölcsőtök e lő tt;
Emlőim adának 
Új életerőt.
M int kis csecsemőket 
Már én emelélek,
Míg bennetek alvék 
A gyerm eki lélek.
Én látnotok adtam  
Oly nap sugarát,
Am elyet irigyel 
Sok földi család.
Szép arcaitoknak 
É n adtam  e bájt,
Mely annyi szivekben 
V iszhangra talá lt.
É n  term etet adtam,
Oly őzi sugárt,
S szűz kebleitekre 
Á  líliom árt.
Én adtam  a szájnak 
Az édeni mézet,
Mely akkor is édes,
Ha tőreit érzed.
Én adtam  e tündér 
L án g u  szemet,
Mely a szerelemnek 
Csillaga le tt;
Mely egy sugarával 
Szül enyhe tavaszt,
Egy más sugarával 
Elégeti azt.
Szépségimet íme reátok  adám,
Hogy halljam  e szókat : „oh édesanyám  !“

VÖRÖSMARTY MIHÁLY. 2 7 7
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Hogy zengjen e név is 
A jkitokon,
S elhagyva ne légyek 
Bús napomon.
Oh jertek , oh je rtek  
Az édesanyához :
I t t  ül lekötötten  
A szörnyű m agányhoz.
Oh je rtek  ölembe 
Gyerm ekeim ,
Míg el nem apadnak 
Hév könyeim .“

íg y  szólal esengve.
H iába, h iába!
Nines aki omoljon 
Szülői karába.
Sors űzi fiait, remeg é lte ik é rt ;
Ah! lányai égnek az idegenért,
S ő o tt ül öröm telen és egyedül,
A köny k iapadva szelíd szemibül,
S m int lelke-törötten  az égre tek in t, 
L áth a tn i kövülve az anyai kínt.
Csak szívdobogása je len ti hogy él,
S minden dobogással egy élet áléi.

*

. E bús anya képe te képed, o H on ! 
M árványkebel á tk a  van asszonyidon.

VII. Mikes búja.

„H ányódál: tengerré le tt a sok baj a la ttad ,
Vészszé a bal sors, mely üz vala fejedelem ', s most 
Semmi nem oly csendes, m int sírlakod a rideg  éjben, 
T égedet a hajnal még alva hagy, a delelő nap 
Alva ta lá l: nyugodalm adból ragyogása nem ébreszt. 
Még melyen v iharok m egharcolnának időnként,
Kő sincs hamvaidon. Pusztán  és jeltelenü l áll 
Kis halmod, s egyedül vagyok én m ellette kesergőd,

1 II. Rákdci Ferenc.
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H ontalan ősz, lét és nem lét közt ingatag  árnyék.
És mi az én könyüm ? olcsó nedv tö rt szilnek eréből, 
Régi ütődéstől m indennapos á rja  szememnek.
S oh egek! oh isten! neked ennyire kell vala ju tnod, 
Hogy siratod oly sok harcm unkáidnak u tána 
Én legyek ! oh te, k iért országnak kellene sírni. 
Melynek halm a föd itt, ellenség földe, nem ösmer-, 
Melyben alászállo tt híreddel előbbi szerencsénk,
Árva hazád tilto tt nevedet nem zengheti többé.
Vajha ne érezd ezt a súlyos földnek ala tta ,
S hogy fejedelmi porod nincs emlékezve, ne tudjad  : 
lm  élő emlék vagyok én, bú rajtam  az írás,
És ha rokon tán  még e gyászos földre vetődik, 
Elmondom neki : i tt  nyugszik fejedelme hazádnak, 
Szám kivetett onnan, m ert nem vala benne szabadság.“

VIII. Kisfalmly Károly emlékezete.

E lhúny visszajöhettlenűl,
Bár érette  egész nemzet epedne is!

A vég óra hatalm ai
A vágyó szem elől elviszik a je le st !

A bölcsön tudomány, erő
Nem tág ít a hadak hírkereső fián,

Sem jám bort szigorú erény,
S ifjú t a vidor év szelleme meg nem ó. 

Mély gyászban szerető s b a rá t 
A sír néma kövén hasztalan ostromol : 

Míg földön nyom orút s b ito rt 
Hosszú életi kín s gyilkos öröm m araszt; 

S földnek s égnek is ellene 
A véres hatalom  bíbora szörnyeit 

A szent em beriség nyakán
Késő s gyáva H alál szenvedi iilniök.

Mit mondjon tereád a hon,
K it szép férfikorod m unkabíró delén 

A  ' '

Zárhoz, mely porodat köti?
Oh fáj és keserű minden, am it tudunk 

Rólad jó t, nemeset, becsest,
M ert annak teveled jobb fele sírba szállt!

azon setét
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Lángészt ünnepel a világ,
S tündöklő nagyai hunyta fölött keserg : 

M inket kétszeresen sanyar
Égő fájdalom  és nemzeti veszteség,

Mert a nagyra  szülötteket
Nagygyá lenni kaján  végzet irigyeli; 

Félig  kész remekek között
Pá lyájok  derekán hullnak idő előtt,

S új hőst a m egerőltetett
Század, húnytaiért, kétkedik adnia.

IX. V. Ferdinándhoz.
l ° 3 1 .*

A m egdiesőült hajdan erősei,
C saták s jeles te tt  voltának énekem : 

H allgatva néztem a jelenkor 
Bábm üveit, fogadásom állván

Nem szólni semmit gyáva fiák felől. 
És hallgatásom  szent vala és igaz : 

Meg nem nevezve éltek  a hon 
Korcsai, bár ragyogók, előttem.

De oldva van m ár esküm az ég előtt. 
Téged, hatalm ast száz ezerek fölött, 

Fejdelm e a küzdő m agyarnak, 
T éged örömrebegő szavakkal

És hálabuzgón minden ajak  köszönt. 
Mely isten á lta l súgta meg a Haza 

Szüksége titk á t, hogy te abban 
G-yámola és emelője lennél?

Mely v ígaságnak ünnepe ez nekünk ! 
Mily boldogabb kor éve következik ! 

Midőn te lépsz föl, és legelső 
T ettede t is kegyadás jelenti.

* Midőn koronázási díja részét a magyar akadémia alaptőkéiéhez C 9 a -  
toltatni, a másik részét a szegények közt elosztatni rendelte.



Te a m agában puszta, kopár a rany t 
Term ő ugarrá te tted  : az elhagyott 

ín ség  k iált fel díszneveddel
S hálakönyüt ragyogat szemében. —

S hová ju tán k  már, m ily alacsony fokig !
Még a vad is hü ősfaja hangihoz :

Mi m egtagadtuk önm agunkat,
M egtagadánk, haza nyelve, téged,

Azon hatalm ast, melylyfel az ősz Ügek 
S a népvezérlő Álmos uralkodott ;

A hét m agyarnak hős beszédét :
Szám kivetett vala ajkainkról,

S éltünk b itang  nép, a magas ég a la tt 
Már nem hasonlók senkihez : elfolya 

A téttevő kor, s m illiókra 
Lelki halál vala eljövendő.

Már lá ttuk  a bús, nemzetölő veszélyt 
Setét Őzönként jőni fejünk fölé,

Hallók ijesztő harsogással
Zúgni: magyar, te ki vagy törölve.

De hála nektek, nagyra szülött fiák,
S példák u tán  nagy Példaadó, neked :

Te, fölsegélted a lesú jto tt 
Á rva szavát, s hogy örökre zengő

S tanú  lehessen nemzeti fény felől,
Te kincset adtál s bátoi'odást neki.

Te v itted  a bús némaságból 
Messzeható riadásra hangját. —

Ne véld, hogy ilyet elfeled a magyar,
Hogy háladatlan  szíve bezárkózik :

E  nemzet az, mely ősanyádért 
Ingyen adá csatavészre lelkét,

E  nemzet az, mely terhes adó gyanánt 
Pó tolhata tlan  vért fizet és halált ;

E nép ajánlja  honja sorsát,
S kéri : ne légy idegen neméhez.

VÖRÖSMARTY MIHÁLY. 281
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X. S z ó z a t . ,
1836.

H azádnak rendületlenül 
L égy híve, oh m agyar ;
Bölcsöd az s m ajdan sírod is, 
Mely ápol s eltakar.

A nagy világon e kívül 
Nincsen számodra hely ;
Áldjon vagy verjen sors keze, 
I t t  élned, halnod kell.

Ez a fold, melyen annyiszor 
A páid vére fo ly t;
Ez, melyhez m inden szent nevet 
E gy ezredév csatolt.

I t t  küzdtenek honért a hős 
Á rpádnak  hadai;
I t t  tö rtek  össze rab igá t 
H ányadnak  karjai.

Szabadság ! itten  hordozák 
Véres zászlóidat,
S e lind ítanak  legjobbjaink 
A hosszú harc a la tt.

És annyi balszerencse közt,
Oly sok viszály után,
Megfogyva bár, te törve nem, ■ 
Él nemzet e hazán.

S népek hazája, nagy világ! 
Hozzád b á tran  k iá lt :
„Egy ezredévi szenvedés 
K ér é lte t v agy  h a lá lt!“

Az nem lehet, hogy annyi szív 
H iába onta vért,
S keservben annyi hű kebel 
Szakadt meg a honért.
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Az nem lehet, hogy ész, erő, 
És oly szent a k a ra t 
H iába sorvadozzanak 
Egy átoksúly a la tt.

Még jőni kell, még jöni fog 
Egy jobb kor, mely u tán  
Buzgó im ádság epedez 
Száz ezrek ajakán.

Vagy jöni fog, ha  jöni kell,
A nagyszerű halál,
Hol a temetkezés fölött 
Egy ország vérben áll.

S a sirt, hol nemzet síilyed el, 
Népek veszik körül,
S az ember millióinak 
Szemében gyászköny ül.

L égy híve rendületlenül 
Hazádnak, oh m agyar:
Ez éltetőd, s ha elbukál, 
H antjával ez takar.

A nagy világon e kívül 
k incsen  számodra hely :
Áldjon vagy verjen sors keze, 
I t t  élned, halnod kell.

XI. Liszt Ferenchez.
1811.

H írhedett zenésze a világnak, 
Bárhová juss, m indig hü rokon ! 
Van-e hangod e beteg hazának 
A velőket rázó húrokon ?
Van-e hangod, szív háborgatója, 
Van-e hangod, bánat a lta tó ja?

Sors és bűneink a százados baj, 
Melynek elzsibbasztó súlya nyom ;
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E nnek láncain élt a csüggedett faj 
S üdve lön a tettlen  nyugalom.
És ha  néha felforrt vérapálya,
Láz betegnek volt hiú csatája.

Jobb  korunk jö tt. Ú jra visszaállnak,
Rég óhajto tt hajnal keletén.
Édes k ínja közt a gyógyulásnak 
A kihalt vágy s e lpárto lt remény :
Ú jra égünk őseink honáért,
Ú jra készek adni é le tet s vért.

És érezzük m inden érverését,
Szent nevére feldobog szivünk ;
És szenvedjük m inden szenvedését, 
Szégyenétől lángra gerjedünk ;
És óhajtjuk nagynak trónusában.
Boldog- és erősnek kunyhajában.

N agy tan ítvány  a vészek honából, 
Melyben egy világnak szíve ver,
Ahol rőten a vér bíborátó l 
Végre a nap földerűlni mer,
Hol vad árján  a nép tengerének 
A düh szörnyei gyorsan e ltünének ;

S most helyettük  hófehér burokban 
J á r  a béke s tiszta  szorgalom ;
S a művészet fénylő csarnokokban 
É gi képet új korára  nyom ;
S míg ezer fej gondol istenészszel,
É árad  a nép óriás kezével :

Zengj nekünk dalt, hangok nagy tanárja , 
És ha  zengesz a m últ napiról,
Légyen hangod a vész zongorája,
M elyben a harc m ennydörgése szól,
S árja közben a szilaj zenének 
Riadozzon diadalm i ének.

Zengj nekünk dalt, hogy m ély sírjaikban  
Őseink is m egm ozdúljanak,
És az unokákba halha ta tlan  
Leikeikkel visszaszálljanak,
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Hozva á ldást a m agyar hazára, 
Szégyent á tko t áruló fiára.

És ha meglep bús idők homálya, 
Lengjen fátyol a vont húrokon-,
Legyen hangod szellő fuvolája,
Mely keserg az őszi lombokon,
Melynek andalító zengzetére 
Fölm erül a gyásznak régi téré ;

S férfikarján a meggondolásnak 
Kél a halvány hölgy, a méla bú,
S ú jra  látjuk  vészeit M ohácsnak,
Ú jra dúl a honfiháború,
S mig könyekbe vész a szem sugára, 
Enyh jön a szív késő bánatára.

És ha honszerelm et költenél fel,
Mely ölelve ta rtja  a jelent,
Mely a hűség szép emlékzetével 
Csiigg a m últon és jövőt teremt,
Zengj nekünk hatalm as húrjaiddal, 
Hogy szivekbe menjen által a dal ;

S a felébredt tiszta  szenvedélyen 
Nagy fiákban te ttek  érjenek,
És a gyenge és erős serényen 
T enni tű rn i egyesüljenek ;
Çs a nemzet, m int egy férfi álljon 
Érc karokkal győzni a viszályon.

S még a kő is, m intha csontunk volna, 
Szent örömtől rengedezzen át,
És a hullám , m intha vérünk folyna, 
A thevülve já r ja  a D unát ;
S ahol annyi jó  és rossz napunk tölt, 
Lelkesedve feldobogjon e föld.

És ha hallod, zengő húrjaiddal 
Mint riad  föl e hon a dalon,
M elyet a nép millió ajakkal 
Zeng u tánad bá to r hangokon,
Állj közénk, és niondjuk : hála égnek ! 
Még van lelke Á rpád nemzetének.
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XII. Az élő szobor.
1811.

Szobor vagyok, de fáj m inden tagom  ; 
Erem ben a vér forró k ín ja  dúl -,
Tom pán sajognak derm edt izmaim ; 
Idegzetem  küzd m ozdúlatlanúl.

Szemeim e lő tt képek vonulnak el 
A népemészt’ő harcok napiból:
Véráldozók a szent, örök jogért,
S b érért ölök éjszak csordáiból.

És látom  gyermekim nek árnyait,
A vég csatában elhullo ttakét,
Varsó falán  s az égő falvakon 
Vad üldözőmnek vérrel ír t  nevét.

És hallom a vesztett csaták  zaját,
Az árulók bal suttogásait,
S fejőkre hajh le nem zúdíthatom  
A m egcsalottak szörnyű á tka it.

S nem sírhatok, b á r hő zápor gyanánt 
Szememben a köny százszor megered : 
Midőn kiér a zord világ elé,
Hideg, kem ény jéggyöngyökké mered.

A gyam ban egyik őrült gondolat 
A m ásikat v iharkén t kergeti :
Szent honfitüz, mely á ldozatra kész,
S rú t hitszegés, mely nyom ban követi :

S a bal szerencse minden ostora,
Mely népem  érte annyi vér u tán  ;
Magas dicsőség a harc reggelén : 
ínség, halál, gyalázat, alkonyán.

S szivemben — oh m ondhattlan  szenvedés! 
Lázongva forr a szent boszú heve ;
G yúlt ház az, mely ön gazdájára  ég,
K it nem ragad  ki szomszédok keze.
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S holott örökké él a fájdalom,
Nehéz mellem sóhajjal van tele ;
De ra jta  áll m egbúvóit gát gyanánt 
A szenvedő szív m árvány fedele.

Nem szólhatok ; nyögésem néma jaj ;
Szó és fohász kihalnak ajkimon.
A gondolat s az érzés ölyvei
Csak benn tenyésznek gyötrő lángimon.

Emelten függ a harcra  szomju kard,
De nem mozdulnak a feszült karok ; 
Derm edten állnak lépő lábaim,
S nagy kínjaim tól el nem futhatok.

Oldódjatok, ti m egkövült tagok,
Szakadj fel dúlt keblemből, oh sóhaj ! 
L égy m int a földrendítő éji vész 
Bútól, haragtó l terhes és szilaj.

S te elnyom ott szó, hagyd el börtönöd: 
Törj á t a fásúlt nemzedék szivén,
Hogy megcsendüljön m inden gyáva fül 
M ennydörgésedtől a föld kerekén.

Kevés, de nagy, m it szólni akarok :
,,Ember, világ, term észet, nemzetek!
H a van jog földön, égben irgalom,
R eám és k inaim ra nézzetek!“

VÖRÖSMARTY MIHÁLY.

XIII. Az úri hölgyhöz.

F ü rtid b en  tengervészes éj, 
Szemekkel, m int a csillagtüz ;
Hol annyi gőg és annyi kéj,
K i vagy te m árványkeblü szűz ?

B írván az istenek minden kegyét, 
Im ádva férfiaknak á lta la ,
Szép és dicső, s lélekben oly setét, 
Milyen derült arcodnak hajnala!
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Nincs há t rem ény? nincs semmi kegyelem ? 
H iába minden esdeklés szava ?
H iába kér a leghőbb érzelem?
Nem olvadoz fel kőkebled hava?

Egy eskü kell, egy ném a fogadás : 
„Szeretni e m indent adó h azá t!“
M ért há t szemedben büszke tag ad ás?
Mért áruló a hang, m it a jkad ád?

Pedig nem mondhatod, hogy nincs szived. 
Szeretsz pom pát, hízelgő csapodárt,
H intót, lovat, sőt h itvány ölebet,
És selym idért imádod a bogárt.

Mind állat, és hivságos semmiség,
Hízelgőd is, ki hűséget háziul!
És még is, még is — oh türelm es ég! — 
Kedélyed ra jtok  édelegni tud :

Míg a könyük h iába fénylenek 
A hon szemén! — Hah, gőgös Goneril, 
Megemlékezz, hogy vannak istenek,
S még van kezökben bűnt torolni nyil.

Az apaátok  teljesedni fog,
Az apaátok súlya szörnyű lesz:
„Tennen fajodban éljen ostorod,
Csaljon meg ak it legjobban szeretsz.

H ervadjon el szépséged! a gyönyör 
V áljék u tá la ttá  ha ízleled;
S midőn panaszban bánatod  kitör,
L egyen kacaj reá a felelet.“

De nem, te nem vagy bűnös. Nevelőd 
Jellem telen  kornak volt gyermeke.
G yengéd szived h a jlo tt a kény előtt,
S m egvette a szellem tél hidege.

Mi vagy te  m ost? Kérdezd meg m agadat. 
Angol ta lán ?  vagy német, francia?
Igen, ha m egtagadnák fa jokat;
De ah előttök szentség a haza !



T e azt nem ismered, nincsen hazád,
Nincs nemzeted, nincs mondható neved.
Es ami van, gyalázat szennye rád ;
Mert esdeklő szülődet megveted.

E rényeidnek senki sem hiszen ;
Mert ami fő, nincs meg sugári közt;
Csillag vagy, tündöklő és üdvtelen;
Félünk, csodálunk, m int az üstököst.

Asszony vagy, a leggyarlóbb, semmi más! 
Nemednek nincsen tiszteltebb neve:
Gyöngéd, hol annak lenni árulás,
Szivetlen, ahol égned kellene;

Buzognod e hon és e nem zetért,
M int égnek minden nemzet hölgyei:
Nem kérünk m unkát s áldozatra vért;
M iért esdiink: részvéted kegyei.

S m indeddig ezt te m egtagadhatád !
L áttad , miként küzdénk és epedünk,
S csak egy enyhítő szót nem monda szád; 
Könyed nélkül mi kín volt vérzenünk!

De még előtted áll egy új világ,
A nyára vár egy újabb nemzedék:
Akard, s erényed a fő polcra hág,
Neved dicsőség lángtüzében ég

Mit szűz hevében égő szív teremt,
K öltőt, művészt, hőst és nagy férfiat,
És m indent, ami szép, jó, tiszta, szent,
Tőled, nemedtől várjuk hogy megadd.

Kezedben a gyerm eknek álmai,
Tündérvilága lelkes ifjúnak,
A férfi boldogsága : játszan i 
Ily  drága kincsek nem adattanak .

Emeld fel bája idnak  zászlaját,
U tánad  kelnek a hon jobb ja i:
Gyönyör lesz tű rn i hosszú éven át,
Ha díjt szelíd kezed fog nyújtani.

Toldy .  M. K öl t  K é z ik ö n y v e .  IV.
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Terem tsd elő azon dicső időt 
Hol a m agyar szó s név imádva lesz; 
Midőn kegyelm et nem nyer szüd előtt 
K i e kettőnek ellenére tesz.

A kisdedeknek néma szája kér,
Hogy adj nekik hazát. Ne vond meg azt. 
Á ldás vagy átok  vár e válaszért: 
Határozz — és kim ondtad sorsodat.

XIV. F ó t i  d a l .

Fölfelé megy borban a gyöngy: 
Jó l teszi-,

Tőle senki e jog á t el 
Nem veszi.

Törjön is mind ég felé az 
Ami gyöngy,

Hadd m aradjon gyáva földön 
A göröngy.

T este t éleszt és táp lá l a 
Lakoma,

De ami a lelket adja,
Az bora.

Lélek és bor két atyafi 
G yerm ekek;

Hol van a hal mely dicső volt 
És rem ek?

Vig pohár közt édesebb a 
Szerelem,

Ami benne keserű van, 
Elnyelem.

Hejh galambom, szőke bimbóm. 
Mit nevetsz?

Áldjon meg a három  isten,
Ha szeretsz.

É rted  csillog e pohár bor. 
É rted  vív,

Tele tűzzel, tele lánggal,
Mint e szív,
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Volna szívem, felszökelne 
M int a kút,

Venni tőled vagy szerelmet.
Vagy búcsút.

Hejh barátom , honfi társam ,
B ort igyál.

Víg, komor, vagy csüggeteg vagy, 
Csak igyál.

Borban a, gond megbetegszik,
El a kedv.

Nincs a földön gyógyeröre 
Több ily  nedv.

Borban a bú, m int a gyermek, 
Aluszik.

M agyar ember m ár busúlt sok 
Századig.

Ideje hogy ébredezzen 
Valaha :

Most kell neki felvirúlni 
Vagy soha.

Bort megiszsza m agyar ember :
Jó l teszi;

Okkal móddal meg nem árth a t 
A szeszi.

Nagyot iszik a hazáért,
S felsivít :

Csakhogy egyszer tenne is már 
Valamit.

No de sebaj, máskép leszen 
E zután  ;

Szóval te tte l majd segítsünk 
A hazán.

Ha az isten  úgy akarja  
Mint magunk,

Szennyet ra jta  és bitor bűnt 
Nem hagyunk.

R ajta  társak  hát, igyunk egy 
Húzamost ;
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Bú, szerelmek, házi gondok.
Félre m ost:

A legszentebb-, legdicsöbbért 
Most csak bort,

De ha keilend, vérben adjunk 
G azdag tort!

A legelső m agyar ember 
A k irály  :

É rte  m inden honfi karja 
Készen áll.

L elje népe boldogságán 
Örömét,

S hír, szerencse koszorúzza 
Szent fejét !

Minden em ber legyen ember 
És magyar,

A kit e föld hord s egével 
B etakar.

E gym ást értve, boldogítva 
Ily  egy nép

Bárm i vészszel bizton bátran  
Szembe lép.

E llenség vagy áruló, ki 
H ont tipor,

Meg ne éljen, fogyjon élte 
, Mint e bor.

Á ldott földe szép hazánknak,
D rága hon,

Meg ne szenvedd soha őket 
H átadon.

S most hadd forrjon minden esep bor 
Mint a vér,

M elyet hajdan frigyben ontott 
Hét vezér:

S m int szikrája a szabadba 
Felsiet,

TTgy keresse óhajtásunk 
Az eget.



Légyen minden óhajtásunk 
Szent ima,

S férfi keblünk szent im áink 
Temploma.

És ü rítsük  a hazáért 
E pohárt :

Egy pohár bor a hazáért 
Meg nem árt.

Érje áldás és szerencse 
M indenütt,

Ahol eddig véremésztő 
Seb fekíitt.

Arca, mely az ősi bútól 
Halavány,

Felderüljön m int a napfény 
Vész után.

Hü egyesség ta rtsa  össze 
Fiait,

Hogy leküzdje éjszak rémes 
Á rnyait :

Künn hatalm as, benn virágzó 
És szabad,

Bizton álljon sérthetetlen  
Jo g  a latt.

S vér, veríték  vagy halál az,
Mit kiván,

Á ldozatként rak juk  azt le 
Zsámolyán,

Hogy m ondhassuk csend s viharban :
„Szent hazánk !

Megfizettük mind, mivel csak 
T artozánk .“

XV. Gondolatok a könyvtárban.
1845.

Hová lépsz most, gondold meg, oh tudós,
Az emberiségnek elhányt rongyain 
Komor betűkkel, m int a téli éj,
L eírva á ll a re tten tő  tanulság:

VÖRÖSMARTY MIHÁLY. 2 9 3
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„Hogy míg nyom orra m illiók születnek, 
N éhány ezernek ju tn a  üdv a földön,
Ha istenészszel, angyalérzelemmel 
H asználni tudnák  éltök nap ja it.“

M iért e lom? hogy m int juh  a gyepen 
Legeljünk ra jta ?  s léha tudom ánytól 
Z abáltan  elhenyéljük a napo t?
Az isten napjá t, nemzet életét ?

M iért e lom? szagáról ismerem meg 
Az álla tem ber minden bűneit.
E rény van írva e lapon; de egykor 
Zsivány ruhája  volt. S am ott?
Az á rta tlan ság  boldog napjai 
E gy e ltépett szűz gyönge öltönyén,
Y agy egy dühös bu jának  pongyoláján.
Es itt a törvény — -v éres lázadók,
Ham is b írák  és zsarnokok mezéből 
Fehérre  m osdott könyvnek lapjain.
E m itt a gépek s számok titk a i !
De akik a ru h á t elszaggaták,
Hogy majd belőle csinos könyv legyen, 
Számon kiviil m arad tak : Ixion 
Böszült vihartól űzött kerekén 
Örvény nyom orban vég nélkül kerengök. 
Az őrült ágyán bölcs fej álm odik ;
A csillagászat egy vak koldusasszony 
C ondráin méri a v ilágokat :
V ilág és vakság egy h itvány lapon !
K önyv le tt a rabnép s gyávák köntöséből, 
S most a szabadság és a hősi kor 
Beszéld benne nagy történetét.
Hűség, barátság , aljas hitszegők 
Gúnyáiból készült lapon regél.
Irtózatos liazudság m indenütt!
Az írt betűket a sápadt levél 
H alo tti képe kárhoztatja  el.

Országok rongya ! könyvtár a neved,
De há t hol a könyv, mely célhoz vezet, 
Hol a nagyobb rész boldogsága? — Ment-e 
A  könyvek á lta l a világ elébb?
Ment, hogy minél dicsőbbek népei, 
Salakjok annál borzasztóbb legyen,
S a rongyos ember bőszült kebele 
Dögvészt sóhajtson a h ír nemzetére.
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De hát ledöntsük, am it ezredek 
Esz napvilága m ellett dolgozának ?
A bölcsek és a költők müveit,
S mit a tapasztalás arany 
B ányáiból k ifejtett az idő?
H ány fényes lélek tépte el magát,
V irrasztó it a szív égő romja m ellett,
Hogy tévedt, sú jto tt em bertársinak 
Irán y t adjon s erőt, vigasztalást!
Az el nem ism ert érdem hősei,
K iket — midőn m ár elhunytak, s midőn 
Ingyen tehette  — csúfos háladattal 
K ezdett imádni a  gálád világ;
Népboldogító eszmék vértanú i :
Ok mind e többi rongykereskedővel,
Ez únt fejek- s e m egkorhadt szivekkel,
Rossz szenvedélyek oktatóival,
Ók mind együtt — a jók  a rossz m iatt —
E gy m áglya üszkén elham vadjanak?

Oh nem, nem! amit mondtam, fájdalom volt, 
Hogy annyi elszánt lelkek fáradalm a,
Oly fényes elmék a sár fiait 
A sülyedéstől meg nem m entheték!
H ogy még alig b ír a föld egy zugot,
Egy kis v irány i a puszta homokon,
Hol legkelendőbb név az emberé.
Hol a terem tés ősi jogai 
E  névhez ,em ber!1 advák örökül —
Kivéve, aki feketén született,
Mert azt barom nak ta rtják  e dicsők,
S az isten képét szíjjal ostorozzák.

És még is — még is fáradozni kell.
E gy újabb szellem kezd felküzdeni,
Egy új irány  tö r á t a leikeken :
A nyers fajokba tisztább érzeménvt 
S gyümölcsözőbb eszméket oltani,
Hogy végre egym ást szívben átkarolják,
S uralkodjék igazság, szeretet.
Hogy a legalsó pór is kunyhajában 
Mondhassa bizton: nem vagyok magam! 
Testvérim  vannak, számos milliók;
Én védem őket, ők megvédnek engem.
Nem félek tőled, sors, b á r  mit akarsz.

Ez az. m iért csüggedni nem szabad.
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R akjuk le, hangyaszorgalom m al, am it 
A gyunk az ih le tt órákban terem t.
S ha összehordtunk minden kis köyet, 
É pítsük egy újabb kor Bábelét,
Míg oly m agas lesz, m int a csillagok.
S ha majd benéztünk a menny ajta ján , 
K ihallhatok  az angyalok zenéjét,
És földi vérünk m inden esepjei 
Magas gyönyörnek láng játó l hevültek. 
Menjünk szét, m int a régi nemzetek,
És kezdjünk ú jra tű rn i és tanulni.

Ez h á t a sors, és nincs vég semmiben ? 
Nincs és nem is lesz, míg a föld ki nem hal, 
S meg nem kövűlnek élő fiai.
Mi dolgunk a világon? küzdeni,
És tápo t adni lelki vágyainknak.
E m ber vagyunk, a  föld s az ég  fia.
Lelkünk a szárny, mely ég felé viszen,
S mi a helyett, hogy törnénk fölfelé, 
Unatkozzunk, s hitvány m adár gyanánt 
Posvány iszapját szopva éldegéljünk ?
Mi dolgunk a v ilágon? küzdeni 
Erőnk szerint a legnem esbekért.
E lő ttünk egy nemzetnek sorsa áll.
H a azt k iv ittük  a mély süllyedésből,
S a szellemharcok tiszta  sugaránál 
Olyan m agasra te ttü k , m int lehet, 
M ondhatjuk, térvén őseink porához : 
Köszönjük élet! áldom ásidat,
Ez jó m ulatság, férfi m unka volt!

XVI. H y ni n u s.
1846

Isten segíts! k irályok istene!
Emeld fel hozzád a k irály  szivét!
Értelm e légyen m int napod szeme,
Hogy végig lássa roppant helyzeté t:
Hogy aki fényben milliók felett van, 
Legyen dicsőbb erényben, hatalom ban.

Isten  segíts ! népeknek istene !
T edd jó ra  m unkássá e nemzetet,



Hogy amihez fog óriás keze,
Végére hajtson  m inden kezdetet.
Add, hogy mit emberész és kéz kivíhat,
Ne várja  mástól m int szerencsedíjat.

Isten segíts! országok istene!
R uházd fel áldásoddal e hazát,
Hogy m int az őskor boldog édene 
Dúsan virítson bércen, síkon át,
És míg keblén a híík örömben élnek,
Pallost mutasson fondor ellenének.

Isten segíts! szabadság istene!
Add, hogy m egértsük e nagy szózatot,
Adj csüggedetlen szívet is vele,
Hogy tűrni tudjuk, m int szent közjogot:
T iszteljük azt a törvény érc szavában,
S ha víni kell, a vérnek bíborában.

Mindenható egyesség istene!
Ki összetartod a világokat!
Engedd, hogy bárm i sorsnak ellene,
Vezessen egy nemes s nagy gondolat,
Hogy nem zetünknek m indenik nyom ára 
Ragyogjon em berm éltóság sugára.

XVII. Az emberek.
1846 a galíciai lázadás után.

H allgassatok, ne szóljon a dal,
Most a v ilág beszéli,
S m egfagynak forró szárnyaikkal 
A zápor és a szél:
Könyzápor, m elyet bánat hajt,
Szél, melyet emberszív sóhajt.
H iába m inden: szellem, bűn, e rény :
Nincsen rem ény!

H allátok a m esét: a népnek 
A tyái voltának,
S am int atyáik  vétkezének,
Ok úgy hu llo ttanak :

VÖRÖSMARTY MIHÁLY. 2 9 7
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A m egm aradt uép felsüvölt: 
Törvényt! s a tö rvény újra ölt. 
B ukott a jó, tombolt a gaz m erény: 
Nincsen remény!

Es jö ttek  a dicsők, hatalm as 
L ábok törvény felett.
Volt m unka : pusztíto tt a vas !
S az em ber kérkedett.
S midőn dicsői vesztenek.
B újában egym ást m arta meg.
S a h ír?  villám az ínség éjjelén: 
Nincsen remény!

Es hosszú béke van, s az ember 
Rémítő szapora,
T alán  hogy a dögvésznek egyszer 
D icsőbb legyen tora :
Sóvár szemmel néz ég felé,
Mert hajh a föld! az nem övé,
Neki a föld még sírnak is kem ény: 
N incsen rem ény!

Mi dús a föld, s emberkezek még 
D úsabbá teszik azt,
És még is szerte dúl az Ínség 
S rú t szolgaság nyom aszt, 
íg y  kell-e lenni ? vagy ha nem,
M ért oly idős e gyötrelem ?
Mi a kevés ? erő vagy a£ erény ? 
Nincsen rem ény!

Istentelen  frigy van közötted.
Esz és rossz akara t!
A bu taság  dühét növeszted.
Hogy lázítson hadat:
S á lla t vagy ördög, düh vagy ész, 
B árm elyik győz, az ember vész:
Ez őrült sár, ez istenarcu  lény ! 
Nincsen remény !

Az ember fáj a földnek: oly sok 
H arc s békeév u tán
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A testvérgyülölési átok 
V irágzik hom lokán;
S midőn azt liinnők, hogy tanul, 
Nagyobb bűnt forral álnokúl.
Az emberfaj sárkány-fog vetem ény : 
Nincsen remény! nincsen rem ény!

XVIII. J ó s l a t .
1847.

Ki mondja meg, mit ád az ég?
H arag, károm lás volt elég ; 
G yűlöltünk m int kuruc, ta tá r, 
B ánkódtunk m int a puszta vár; 
Ügyünk azért 
Sikert nem ért.
Pedig  neked virulnod kell, o hon, 
L elkünk kihalna hervadásodon.

H át félre bú és gyűlölet !
Vagy bár gyűlöljünk szellemet,
Azt, mely közöttünk lakozott,
És egygyé lenni nem hagyott :
E gyűlölet 
A -szeretet.
Mert még neked virulnod kell, o hon, 
T úl és innen sok késő századon.

A gyűlöletnél jobb a te tt:
Kezdjünk egy újabb életet.
Legyen minden m agyar utód 
Különb ember, m int apja volt.
Ily  áldozat 
Mindig szabad.
M ert mé^ neked virúlnod kell, o hon, 
Vagy szegyen rögzik minden fiadon.

Mi tilt jobbakká válnotok ?
Ha eddig pazaroltatok,
S idő, ész, pénz elszóratott 
Megvenni a gyalázato t:
E lég az ok 
Javúlnotok.
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Mert még neked virulnod kell, o hon, 
B ár bűneink felhoznék arcodon.

A verseny nyílt, a nemzet él,
Ha egy jobb tag ja  sem henyél,
J u t  ember és kéz, m unka, vér:
Mi volna az, m it el nem ér?
S legyen dicsőbb 
Ki te ttre  főbb.
Mert még neked virulnod kell, o hon, 
Ragyogva hírben, büszkén, szabadon.

I t t  még e föld, mély sírjaiból 
Az elhunyt ősök lelke szól.
M unkát reá  s szabad kezet:
Dicső kert lesz a sír felett,
Zöldelni fog 
Bérc és homok.
Mert még neked virúlnod kell, o hon, 
M iért volnál az éggel oly rokon?

Mit a művészet, tudom ány 
Csodásat, üdvöst hagy nyomán,
A djuk meg e hazának azt 
A hervadatlan  szép tavaszt.
Múlt és jövő 
íg y  egybe nő.
M ert még neked virúlnod kell, o hon, 
Fölül időn, és minden sorsokon.

Vagy nincs erőnk? Az nem lehet: 
Á rtunk  egymásnak eleget.
Lesz költő, szónok, és vezér,
És tudomány, mely eget ér ;
De tisztelet 
A gúny helyett!
Mert még neked virúlnod kell, o hon, 
A szellemek kincsével gazdagon.

Fut, fá rad  a sok idegen,
M iért? hogy táp ja  meglegyen,
S mi tőlök várjuk  a csodát 
Fölékesítn i e h azá t?

Ä  KONVY- î A
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E jog ii elvünk 
Szent örökünk.
És még neked virulnod kell, o hon, 
V érünknek lángja ég oltárodon.

Kié e hon, ha nem m iénk ?
H a érte m indent megtevénk,
Ha tiszta kézzel áldozánk,
S lettünk, mi eddig nem valánk : 
Kincs hatalom,
Mely visszanyom.
És még neked virulnod kell, o hon, 
Mert isten, ember v irraszt pártodon.

V Ö R Ö S M A R T Y  M I H Á L Y

XIX. A vén cigány.
(A költő hattyúdala, 1855.)

Húzd rá cigány, m egittad az árát,
Ne lógasd a lábadat hiába -,
Mit ér a gond kenyéren és vizen,
T ölts hozzá bo rt a rideg kupába. 
Mindég így volt a világi élet,
Egyszer fázott, másszor lánggal égett ; 
Húzd, ki tud ja  m eddig húzhatod,
Mikor lesz a nyütt vonóbul bot.
Szív és pohár tele búval borral :
Húzd rá cigány, ne gondolj a gonddal.

Véred forrjon m int az örvény árja, 
Rendüljön meg a velő agyadban, 
Szemed égjen mint az üstökös láng, 
Húrod zengjen vésznél szilajabban,
És keményen m int a jég  verése, —
Oda lett az emberek vetése.
Húzd, ki tud ja  meddig húzhatod stb.

T anulj dalt a zengő zivatartól,
Mint nyög, ordít, ja jga t, sír és bömböl, 
F ák a t tép ki, és hajókat tördel,
É le tet fojt, vadat és em bert öl.
H áború van most a nagy világban, 
Isten sirja reszket a szent honban. 
Húzd. ki tudja stb.
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Kié volt ez elfojtott sóhajtás,
Mi üvölt, sír e vad rohanatban,
Mi dörömböl az ég boltozatján,
Mi zokog m int malom a pokolban?
Hulló angyal, tö rt szív, ö rü lt lélek,
V ert hadak, vagy vakmerő rem ények ? 
Húzd, ki tud ja  stb.

Mintha ú jra  hallanék a pusztán 
A lázadt ember vad keserveit,
Gyilkos testvér bo tja  zuhanását,
S az első árvák sírbeszédeit,
A keselynek szárnya csattogását, 
Prom étheusznak halha ta tlan  kínját.
Húzd, ki tud ja  stb.

A vak csillag, ez a nyom orúlt föld 
H add forogjon keserű levében,
S annyi bűn, szenny, s ábrándok dühétől 
T isztu ljon  meg a v ihar hevében,
És hadd jőjön el Xoe bárkája,
Mely egy új világot zár magába.
Húzd, ki tud ja  stb.

Húzd, de még se — hagyj békét a húrnak  : 
Lesz még egyszer ünnep e világon,
Majd ha elfárad a vész haragja,
S a viszály elvérzik a csatákon :
A kkor húzd meg újra lelkesedve, 
Isteneknek teljék ra jta  kedve;
A kkor vedd fel ú jra a vonót 
És derüljön zordon homlokod,
Szüd teljék meg az öröm borával.
Húzd, s ne gondolj a világ gondjával.

XX. A kis leány baja.

Isten a megmondh'atója 
M ennyit szenvedek,
T esti lelki nyugodalm am  
M int eltűntének.
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Nappal álom forr fejemben, 
Éjjel gond v iraszt;
El sem végzem, m ár is újra 
Kezdem a panaszt.

A sóhajtás ta rtja  bennem 
Még az életet,
Keblem a sok sóhajtástól 
Szinte megreped.
Csak sovárgok, csak tűnődőm, 
Nem tudom, m iért?
Mintha égnék s vágyakoznám 
B írhata tlanért.

Ah ha e sóvár tűnődés 
T án  a szerelem?
Akkor ja j szegény leánynak, 
Akkor ja j nekem !
Aki engem úgy szeressen, 
Élve, halva hív,
Amint én szeretni tudnék, 
Nincs oly férfiszív.

XXI. I d á h o z .

Nem mondom, hogy szeretlek. 
Mi haszna m ondanám?
Te szómra nem hajolnál 
S csak búm at toldanám.

Nem mondom, m int szeretlek, 
Hol lelnék arra  szót ?
Nem érez, aki érez 
Szavakkal m ondhatók

Nem mondom, e kebelben 
Mily mély a fájdalom :
Az ilyen fájdalomnak 
Legjobb a sírhalom.
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XXII. A merengöliöz.
Laurának.

Hová m erült el szép szemed világa ?
Mi az, m it kétes távolban keres ?
T alán  a m últ idők setét virága,
Min a csalódás könnye rengedez?
T án a jövőnek holdas fátyólában 
Ijesztő képek réme já r  feléd,
S nem bízhatol sorsodnak jóslatában ,
Mert egyszer azt csalúton kereséd?
Nézd a világot : annyi milliója,
S köztük valódi boldog oly kevés. 
Ábrándozás az élet megrontója,
Mely, kancsalúl, festett egekbe néz.
Mi az, mi em bert boldoggá tehe tne?
K incs? h ír?  gyönyör? L egyen b á r m int özön, 
A telhete tlen  elm erülhet benne,
S nem fogja tudni, hogy van szívöröm. 
K inek virág kell, nem hord rózsaberket ;
A látn i vágyó napba nem tek in t:
K éjt veszt, ki sok kéjt szórakozva kerget; 
Csak a szerénynek nem hoz vágya kín t.
Ki szívben jó, ki lélekben nemes volt,
K i életszom ját el nem égeti,
K it gőg, mohó vágy s fény el nem varázsolt, 
Földön honát csak olyan lelheté.
Ne nézz, ne nézz há t vágyaid  távolába : 
Egész v ilág nem a mi b irto k u n k ;
Am ennyit a szív felfoghat m agába, 
Sajátunknak  csak annyit m ondhatunk.
M últ és jövő nagy tenger egy kebelnek, 
M egférhetetlen oly kicsin tanyán  ;
H ullám in holt fény s ködvárak lebegnek, 
Zajától felrémül a szívmagány.
Ha vau mihez bízhatnod a jelenben,
H a van mit érezz, gondolj és szeress, 
M aradj az élvvel kínáló közelben,
S tán  szebb, de csalfább távolt ne keress : 
A b írható t ne add el álompénzen,
Melyet kezedbe hasztalan szorítsz.
V árt üdvöd kincse bánat ára lészen,
Ha k a rt hízelgő ábrándokra nyitsz.
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Hozd, oh hozd vissza szép szemed v ilágát; 
Úgy térjen az meg m int elszállt madár,
Mely visszajö ha meglelő zöld ágát,
Egész erdő v iránya csalja bár.
M aradj közöttünk ifjú szemeiddel,
B arátod arcán hozd fel a derűt :
Ha napja lettél, szép delét ne vedd el,
Ne adj helyette bánato t, könyüt.

XXIII. Puszta csárda.

Ez a csárda nevezetes,
Gólya já r  rá, nagy kelepes : 
H a én gólyam adár volnék, 
Ilyen házra nem is szállnék.

K időlt bedőlt az oldala,
Bele já r  az isten nyila,
A forgó szél dúdol fajta, 
Boszorkánytánc van a la tta .

Hej kivül is, hej belül is,
K i van itthonn, ha  beteg is ? 
K i hoz nekem bort eleget, 
Piros lánytól hókenyeret?

Puha kenyér eledelem, 
Szöuljain ellen borral telem, 
S ha felindit a szerelem,
A szép leányt megölelem.

Hej de i tt  senki sem felel, 
Çsak az egy gólya kelepei ; 
Ú tra  készül az is szegény, 
Nem ülhet a ház tetején.

G yerünk innen, fakó lovam! 
Tisza ide nem messze van,
A T iszában m egitatok,
A D unáig meg sem állok.

T p ld y . M. K ö lt. K éz ik ö n y v e . IV 20
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Isten  hozzád, puszta szállás, 
Göziitanya, denevérház !
Hordjon el az őszi zápor,
M ért nincs benned egy ita l bor.
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XXIV. Az Unalomhoz.

H oldvilág az arcod, 
K ályha term eted,
Régi fejkötötől 
Boglyas a fejed.

Épen nem m ondhatni 
Hogy szép dáma vagy, 
Még is tisztelőid 
Száma vajmi nagy.

V álogatni nem tud 
Tom pa ízleted;
A ki'hozzád  hajlik,
Azt mind szereted.

A pimasz körökbe 
Makkfilkózni jársz, 
Lesben a vadászszal 
Sült galam bra vársz.

Régi duska tá rsad  
Minden jó  uracs,
K inek esze tálban  
S szive a kulacs.

S ami ellen annyi 
F innyás nőke küzd, 
Téged el nem hajt a 
D rága pipafüst ;

Sőt, hol orrboszontva 
Porzik a tobák,
S illatot, hiú fényt 
R ejtnek a szobák,



Ott is ásitozva 
G yakran megjelensz,
S bűvös álom írral 
Szájt szemet befensz.

Sok kis és nagy úrnál 
Ülsz te p ami ágon,
Kanjaidba dőlnek 
Nő és hajadon.

S akik érdekeden 
Nézik a hazát,
S nyugton vészni hagynák 
Legnagyobb fiát.-,

K iknek em bertársok 
Ja ja  puszta hang,
Melyre nem csendül meg 
Lelkűkben h a ran g ;

S aki a dologtól,
Könyvtől idegen :
Az mind édeleghet 
Vaskos kebleden.

Sok m unkás henyével 
írsz  te verseket ;
H ajdan így csináltak 
Nálunk könyveket,

Es mondák r „A téli 
Est unalm iban 
A m agyar nemzetnek 
E könyv írva van.

Olvasd el, m agyar nép,
S tartson  meg az ég!“
Mert erő, egészség 
Kell hozzá elég.

íme, szép asszonyság,
Mily sok érdemed !
R áadásul hozzá 
Adj még egy kegyet :

-  . .

V Ö R Ö S M A R T Y  M I H Á L Y .  3 0 7

20*



Y alahára köztünk.
Und meg m agadat,
S hordd el más világra 
Eégi sátrodat.

Szállj, oh szállj el tölünk 
T úl a tengeren :
Nyűg elég m arad még 
E jó  nemzeten.
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XXY. E ]» i g í* a in ni á k.

1. Zrínyi a költő.
,,E lantot, koszorútlant b á r Yiolája kezétől,

Mely Szigetet zengé s hősei á ldozatát :
Es e re ttene tes szablyát, sok erősnek ölőjét,

Melyre ,,ne bán tsd  a m agyart !“ jelszavam  írva vagyon 
Zrínyi hagyom neked, oh haza ! és gondjaidba ajánlom, 

Z rínyi az éneklő, s a diadalm i vezér.“

2. Hőség.
L ányka ! m iért ez elázott arc, e harm atozó szem ?

M ért e fájdalom ? e szív dobogása k ié rt?
„Sírban atyám , érette  könyüm  s e fájdalom  érte ;

De szivem és e szív lui dobogása tiéd .“

3. A z elzárkózott.
Kertem  a la tt ha kim égy a ré tre , leányka, s az a jtó t 
f Zárva s szökőkutam at víztelen állva leled ;

És zaj nélkül az ernyőket, hol m áskor öröm zeng,
S pusztán a szerelem játszadozása helyét :

Yissza ne térj, kedves! idegennek nem vagyok én honn : 
Téged, csak jőj, kert s kert ura várva fogad.

4. Tíiz és víz.
Egy tűz van csak erős, és egy víz á rja  hatalm as 

Mely sziveket gyújt, mely szívbeli lángokat o lt:
Mind kettő t szemeidbe, oh ném ber! az istenek a d tá k : 

Mennyei szikra amaz, m ennyei harm at emez.
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5. A puszta sír.
A D una habjainál ki van itt  a kisded üregben 

Pusztán, s omladozó hamvai jeltelenü l?
Menj harsogva, folyam ! mely gyakran  v itted  emelve 

A győző seregét, zengj hadat-,álm aihoz;
S m elyet szerze, te légy, ország, az erősnek örök jel 

Népvezető Á rpád hamvai nyugszanak itt.

Szép vagy, o hon, bérc, völgy változnak gazdag öledben, 
T éridet országos négy folyam árja  szegi;

Ám term észettől mind ez lelketlen a jándék :
Nagygyá csak fiaid szent akara tja  tehet.

Külföld halm a födend, leü tö tte t nem honi harcban, 
Sírba rokon könytöl m egsiratatlan  esőt.

H intse el, aki letesz nyugalom ra, a szánakozó kéz 
E szivemen hordott port hideg arcaimon.

Szent por ez : a haza földéből bujdosva hozám ki. 
Mely rabigába viszály s orgyilok á lta l esék.

Menni fogunk, te öröm s boldog szerelemnek ölébe, 
MegC8altnak nekem a sir menedéke marad ;

O tt keresek békét, s ah o tt sem nyughatik  e szív ; 
Büszke menyekződnek hallani fogja zaját.

Nem faragott, óh lány, kőből a művész keze tége< 
Elve levél kővé a kora búcsú m ia tt;

Innen az elhangzott panaszok fájdalm ai, innen 
Szende mosolygásod kőhideg ajkaidon.

K ínnal szült fiakat szom orúságodra neveltél ; 
ínségben nőttek  nagyra könyíiid alatt.

6'. Magyarország címere.

7. Egy kibújdosott vég óhajtása.

8. Az elválók.

9. Egy képszoborra.

10. A szegény anya. 1

1 Vörösmarty saját aDyjára.
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S a szükség őket szanaszét ragadozta ; hanyatló 
, N ap jaidat nem volt, aki derítse, közel:

És idegen kezek ápolván sírodba letettek,
, Annyi szülö tt id közt m egsiratatlan  anyát :

OJ végetlennek kell lenni, az üdvnek egekben, 
Hogy kielégítsen földi Keserveidért.

11. A  hazafiak.

K értek, s a haza kér; firkáltok, s a haza b uzd ít;
, Csizmátok nincsen, s a haza álljon elő.

Á ldoztok bogarat, s azt a haza nézze tu loknak: 
Száudéktok jó  volt, s a haza áldjon ezért?  

Vesztegetők, szentségtelenek ! mi düh szállá belétek, 
Mit keres a szent szó szenttélen a jk itokon? 

Szíitökben legyen a haza, és ha kim ondani szükség, 
T ette itek  zengjék nagy, diadalm i nevét.

A kkor lesz neve a bűn s baj szörnyeinek ölője,
S nép és isten előtt becsben az áldozatok.

12. Két hivatal.

Gyógyítasz s bort m érsz: Italod ké t érdemit: érzem 
Gyógyszereden borodat, gyógyszeredet borodon.

13. Jelenkori szerelem.

Á llhata tosság  a szerelemben, aranykori hűség, 
Merre vagy a földön, vagy mi hazába keléi? 

Most a lányka ru h á t s szeretőket vált mosolyogva, 
, S új széphez vígan távozik a szerető, 
íg y  mind a két fél a rögzött rosszban egyenlők : 

H itien  lánykáért h itte len  ifjú hévül.

Iá. Buksihoz.

H írt keresünk ? úgy van ! Ita lu l én szomjuzom a h írt 
, V astagon és durván, Buksi, te éhezed azt.

Én, m int jó  bortól, tán  édesen álmodom egykor :
De te zabálsz m int a pór lova, s hullani fogsz.
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XXVI. Marót bán.
Szomorújáték öt felvonásban.

V á z l a t a .  Bőd, gyerm ekkorában H aszán bégnél 
rabu l esvén, majd görög kalózok által el vitetvén, kiknél 
hölgy- és kincsrablásban nevelkedett, Haszán á lta l visz- 
szaváltva, s azon hazug Ígérettel tartva, hogy m ajd visz- 
szabocsáttatik  pénzzel atyjához, k it Bőd nem ismer, hogy 
felsegíthesse, kénytelen ezt is hölgy rablással szolgálni.

I. felvonás. Most is a Haszánnál fogva levő Marót 
macsói bán várából tért meg, de a nélkül, hogy ennek fia
tal szép feleségét Idá t meghozta volna Haszánnak. Ez 
sejtve, hogy Bőd maga szereti a nőt, fenyegetőzik hogy 
ha m egcsalja őt, a ty ja  fejét küldi nek i: ellenkezőleg fölfe
dezi neki szárm azását ; s az egykedvűséget színlelő Bodnak 
újra pénzt adva hadfogadásra, ismét elküldi a n ő é rt-, Marót 
bán t pedig h ivatja, k it halálosan gyűlölvén, am iért egy csa
tán  három testvérét s a ty já t elejtette, s húgát elrabolván 
szolgájának ad ta  hitvesül, azon a ján la tta l kínozza, hogy 
váltsa meg m agát hitvesével, vagy megöli őt, de úgy:

Hogy aki báj s erényben oly jeles,
Kit életednél inkább kedveiéi,
Szép hölgyedet meglátod nem sokára,
A vérpadon te, s k a r j a i m b a n  öt.

M arót átkozva őt, hogy midőn e lrab ló it öcscsét, k it tíz 
évig hasztalan keresett, tőle v isszaváltani akaryán, maga 
hozta a váltságd íja  őt álnokúl m egfogatta s börtönben 
ta r t ja :  el van szánva a halálra . Időközben a Bőd szolgája 
Ibrahim  jelentvén Haszánnak, hogy Bőd maga szereti Idát, 
megbízza Ibrahim ot, hogy néhány emberrel tám adja meg 
az úton levő Bodot, s élve vagy halva hozza meg neki ; s 
azon esetre, ha ez nem sikerülne, M arót á lta l kívánja őt 
elrontani, k it elhivatván, haza bocsát egy nagy váltság- 
összeg fejében, m elyet M aróinak vagy tiz nap a la tt el 
kell küldenie, vagy viszszatérnie fogságába, mire Marót 
szavát adja.

II. felvonás. Midőn M ajót bán, birtokába érkezvén, út 
közt megpihen, jő  B o tf^  három álorcás em berrel küzdve. 
Amaz m egszabadítja : s azon kendőben, m elyet Bőd, vérző 
arca törlésére, neki nyújt, h itv esié t ism eri fel, mi, össze
köttetésben Bőd elébbi elbeszélésével (Én titkos kedve
semhez útazom) borzasztó világot gyújt a bánnak. Bőd fel
szólítására hozzá szövetkezik, s vele indúl sa já t várába.
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A zalatt B arra, M arót bán várnagya ú jra  sikeretlenül sü r
geti Idánál fogoly ura  k iszabadítását, s b á r jelenti, bogy 
a fogadott had s az összes várnép készen áll Haszán m eg
tám adására: Ida  határozatlanul áll kötelessége és új sze
relme ellenkező érzéseiben ; de mégis a cselédség hűsége 
á lta l m eghatva, végre győz szerelmén, elhatározza m agát 
a lem ondásra; s e végre, midőn Bőd érkezik, őt nem fo
gadja szobájában, hanem  a vasterem be rendeli. M arót Bar- 
rával m agára adatja  a lovagterem ben álló egyik vasem ber 
páncélzatát, s így elrejtve van jelen  a következett felvo
násban. Bőd m egtudja apródjától, ki az erdei m egtám adás
tól futás á lta l szerencsésen m egm enekült, hogy a tám adók 
H aszán emberei voltak  ; mire elkeseredve e ltépettnek  tekin ti 
a kötést m aga és Haszán közt, s bosszút fogad neki, ha ezzel 
apjá t (kit Haszán, hatalm ában ta rtan i hazudott) elvesztené is.

III. felvonás. A vasterem ben fogadja Bodot a bánné, 
de m egtörik elhatározása Bőd hódító beszédein, s nagy 
küzdések u tán  végre m egvallja neki — először ,— szere l
mét. Bőd megöleli, ekkor az e lre jteze tt M arót Ida  nevét 
mondja ki, ez m egijedve fu t ; s Bőd, sikeretlenül keresvén 
a hívót, m ár menne Id a  után, midőn B arra  H aszán kü l
d ö tté t hozza, ki u ra  nevében sürgeti a bán özvegye elho- 
z á sá t,  m iután  a bán aza la tt m eggyilkoltatott. Bőd azt 
izeni, jőjön Haszán egy hét m úlva (reményivé, hogy M arót 
népével öt megölheti). M arót B arrának  m eghagyja, hogy 
más napra  pompás tem etést rendeljen, s egy zárt kopor
sót, m intha benne holtteste  volna, állítson be a sírboltba, 
a tem etésnél k ívánván  boszút á llan i a hűtlen asszonyon 
és csábitóján.

IV . felvonás. Id á t a bán koporsójára  borúivá találj, 
Bőd a sírbo ltban ; k it v isszau tasít ugyan a gyászhelyen 
de az e lre jtezett M arót, nem értve beszédét, kivonúl vár- 
népeért, hogy i tt  nyom ban m egbüntesse a vétkeseket. Bőd 
jelen tvén  Idának, hogy Haszán jőn i fog, őt védtelennek 
gondolva, erővel e lragadni; a nő reá bizza hadait, mire 
Bőd kéri hogy a koporsó fe le tt esküdjék neki, a csa tába 
menőnek, szerelmet, s hogy élve nem ju t  a török kezébe. 
Ida, ellenkezések u tán  végre esküszik, s épen a búcsú per
cében m egjelenik M arót ha t vitézzel, Bodot kötözve elvi
teti ; s a várban (a török jövetele m iatt) tám adó zajra a 
várfalra siet. H aszán a vár a la tt fe lk iált : Maesói bán, add 
meg váltságodat ! Most veszi észre Marót hogy a napot s 
váltságot elfelejté, s leszáll a várból H aszánnal értekezni. 
A zalatt Haszán, hivén hogy a bán m egöleti Bodot, Juszuf-
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nak adja a Bőd aty ja  ka rd já t s m eghagyja neki, hogy mi
dőn gyanítandja miként Bodnak feje véve van, menjen be 
követként a bánhoz, s adja á t a kardot, elmondva neki 
hogy Bőd az á lta la  keresett öcs. Ekkor az érkező M arói
tól, ki a váltságot meg nem adhatja, Bodot és Id á t kö
veteli. M arót amazt nem adja, de igen — Idá t. K it leho
zatván, ez m agánosán kiván férjével szólani. Haszán, elbá
jolva szépsége által, enged s félre té r  ; Ida  bűne érzeté
ben m ár csak tő rt kér. hogy ha Haszán kényszeríteni 
fogja, u tá lt életétől m agát megmenthesse. M arót odadja 
a tőrt, Ida  kéri hogy, ha halála h írét veszi, bocsásson 
meg emlékezetének ; Marót megindul a bűnbánón, v issza
kéri ag y ilk o t, őt is m arasz tja ; de Ida, hogy m egváltsa fér
jét, most önkényt feláldozva m agát, H aszánnak á tad ja  ma
gát. Marót visszaköveteli s újólag akar a váltságért szer
ződni. H iába, s így indúl harccal visszavíni őt.

T. felvonás. M arót a csata előtt Bodot kivégeztetni 
rendeli; de jő Juszuf, á tad ja  a Boddal e lrab ló it kardot, a 
testvérek titk a  kinyilatkozik. M arót átkozza Bodot, de m i
dőn ez beszélli élte folyamát, a bán m egsajnálva őt, viszont 
elmondja, m it te tt és szenvedett érte, s hogy végre őáltala  
vesztette el hitvese hűségét. Bőd bánkódva tettén , M arót fel
szólítására, hogy jóvá tegye bűnét, megígéri küzdeni vele 
együtt a nőért, mire Marót megbocsát öcscsének, és csatába 
mennek. — A zalatt Haszán ellopta Idátó l ennek gyilkát, el
mondja neki, mikép, ha ellenkezni fog vele, p rédáú l adja az 
ifjaknak: ha megöli m agát, ruhá tlanú í kiteszi a v ilágnak; s 
gúnynyal mnndván : Vedd tőrödet, m ulatságúl hagyom, a csa
tába  ro h an /B ő d , m iután vitézül küzdött, de a nap veszve 
van. Haszán sátorát keresi fel, s Idát, megmentendő az 
élettől, megöli ; de H aszántól itt találva, ez á lta l orozva 
m eggyilkoltatik. A zalatt Marót helyre állítván a csatát, 
eléri szinte Haszán sátorát, evvel küzd, földre teríti, s 
akasztatn i elviteti. Jő  B arra, Bod vitézségének h írét hozva ; 
m egtalálják ezt és Id á t halva — Marót életét a török ü l
dözésének áldozza fel.

H a r m a d i k  f e l v o n á s .
(Terem, m elynek hátul egy közép- s két oldalajtaja van. A középajté m el
lett jobbra egy vas ember van felállítva, dárda kezében. A középajtón jó  

M a r ó t  bán, a vas emberhez hasonló fegyverzetben).

Murát. Ez asszony, aki most itt édeleg,
Míg engem rabnak s elhagyatva tud,

VÖRÖSMARTY MIHÁLY.
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Ez egykor — átkozott az óra is-!
Nyakam ba fűzte inda karjait,
Boldognak látszék. m int nem senki más,
S kígyói nyelve így súgott fülembe :
,.0h  bán ! ha téged a harc eltemet,
Nem élem azt tú l egy p illan ta tig .“
S most, átok és halál ! most ö — de nem,
Nem mondom el, m it véte tt ellenem :
Asszony, s ez a szó minden, ami rossz.
De itt vagyok boszúm at állani 
Még élve, hála, szent isten, neked,
És b irtokában  észnek és erőnek,
S re tten tő  szám adásra hívom őt.
Legyilkolom  minden p illan ta tá t,
Le minden gondolatját, vágyait,
Melyekkel önként szegni megy hitét.
E gyütt, s egyenként annyi k ín t adok rá,
Am ennyi gondolattal hütelcn.
Hah ! künn dicsőség hordja nevemet,
S ne tudjam  azt lionn szennytől őrzeni?
Jőnek. Vas ember, állj helyettem  őrt,
Míg én benézek poklom ajtaján .

(Helyére áll. Bőd jő).
M ár ny ílik  ím ! jön  egyik ördögöm :
A legnagyobb még há tra  van, s az asszony.

Bőd (körülnéz).
Még nincsen itt. M iért e tétovázás ?
M egváltozott talán  ? Az nefm lehet.
Mert b á r nem adta még nekem szavát,
De szive m ár enyém. A néma vallás 
Epedve lángoló tekin tetén ,
Ezen galam b a szívhajó öléből.
Melyet szemem, m int holló, felfogott,
A félsikerrel elnyom ott sóhajtás,
Az árapá ly  hullámzó kebelén,
B iztosbak a nyelv vallom ásinál.
A nyelv hazug szolgája a tüdőnek :
Kebel, szem, arc, az érzés nyelvei.
(Ida jő). Ah jön ! — Legédesb álmod képei 
Öleljenek meg testvér angyalokként.
Hozzon reád legboldogabb napot,
Ki a napot, s az üdvöket terem ti.

(Iddhoz közelítve, annak keze u tán  nyúl. ki. visszavonúl)
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Ida Megállj, vitéz, s hallgass meg engemet.
Bőd. (félre). Minő hidegség, mit kell hallanom ? 
Ida. G yakorta lá tlak  váram ban, lovag,
Mióta férjem, a bán, fogva van ;
G yakorta  hallom nyájas szózatod,
V igasztalót Ínségem napjain,
S még nem tudom, ki vagy: még nem tudom 
K inek köszönjem e baráti szív 
R észvételét és biztatásait.
Engedj meg: a még férjes özvegyet 
Oly sok gyanús szem s fül környékezi,
Oly sok bitang h ír já rja  udvarát,
Hogy nem m aradhat békében miattok.
Y agy bízni kell, vagy kárhoztatni. lm  
Én bízom, és m agadtól vágyom azt 
M egtudni amit rossz lélekzetével 
Megvesztegetve nyújt a csalfa hír :
Te egy szilaj vitéznek tártátó l,
K inek hazája nincs, sem istene.
Bőd. Nincsen hazám és nincsen istenein :
Mim van, ha elhagysz, angyalom  te is ?
Oh Ida !

Ida. Bajnok !
Bőd. Megbocsáss nevednek,

Hogy bájosabban hangzik, m int a bánné.
Marót (helyéből egy kissé előbbre lépve)

Nem hallom őket, ördög" és halál !
De suttogások áru lást jelent.

(Ismét visszaáll.)
Bőd. Vagy há t ki vagyok én ? Olyan idegen, 
Oly új és ism eretlen nálatok,
Hogy számot adni kényszerítsz ? s ma, most, 
Midőn rem énynycl jö ttem  ! (körülnéz) Oh igen ! 
Meg k e llte k in tn e m  jó l e terem et,
Hol annyi édes óra álm ain 
Feledni kezdém a fanyar világot :
Meg kell tekintnem  e ház belsejét,
Mert tán  utószói- látom.

Ida (ijedve). Mit beszéllsz?
Te távozol ?
, Bod. S ez ellenedre volna tán?

Ügy tetszik mégis, m intha nem. Kivel 
Öröm m ulatnunk, ak it szívesen
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L átunk , az oly vendégnek nem. keressük 
Nevét, hazáját : nem fogadjuk így,
H a tán  haram jakézböl véresen —
Ida. Az istenért ! te vérzel ?

Bőd. Semmiség!
Csak egy kis intés, hogy fejembe is 
K erülhetendett e szép utazás,
Melynek ju ta lm a gúny és gyötrelem .
Ida (félre) Hová leszek ! feltétem  füstbe m ent. . 
(Bődhoz) Te félre érted aggodalm im at.
Bőd. V agy azt kívánod, hogy m it én magam 
Irtózva zárok keblem  rejtőkébe,
Hogy ami engem semmivé teend,
És m ondhatatlan k ínt szerez neked 
Ha m egtudod, — most elbeszéljem  i tt  ? 
Megoldjam a vihart, mely még lekötve 
Szenderg a hallgatás bilincsein?
Akarsz kegyetlen, és szívgyilkoló 
T ö rténete t?  Jó. Úgy tudd meg, ki vagyok.
Ida. Megállj, én nem kívánok semmit is,
Ne szólj, ne tárd  fel szörnyű titkodat.
Csak meg ne csalj, Bőd. Oh m ert én fölötte 
Boldogtalan nő lennék általad.
Bőd. Éz m ár b a rá ti szózat volt. Az ég 
Áldjon meg érte, Ida. Oh igen,
E szózat az, mely sülyedt lelkemet 
Felh íja  örvényének széliről.
Melynek riasztó m élységű tükrében 
Szédülve lá tja  elveszett m agát.
Oh így fogadtál engem akkor is,
Midőn először, épen m int ma tö rtén t,
R ablók kezéből mentem meg. L egott 
Hogy lá tta lak , m egváltozott hitem  ;
Vagy inkább, aki eddig nem hivék,
Most h inni kezdtem benned és magamban,
S megesküvém, hogy éretted, ha kell,
Vért, szívet, üdvöt, m indent odadok.
Ida. Oh Bőd, m iért szólsz ilyeket nekem.
Te nem tudod, hogy ez lelkem nek árt.
Bőd. Ah félre m inden aggodalm aiddal.
Lásd, drága hölgy, mi könnyű mód vala 
Megcsalni téged névvel és családdal,
Nem m ondhatám -e : Pálfi ivadék,
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Perényi, Csák, vagy F rangepán vagyok,
Hogy szívtelen rokonság tú ra  ki
Nagy birtokiinból, melyek visszaszállnak,
Ha perrel és törvénynyel megvívom.
Én e helyett jövék am int vagyok,
Egy puszta névvel, cím eretlenül;
Nem súgva, nem hazudva semmit is,
Mi rajtam  nem volt tüstén t látható.
S te nem vetéd meg, jóm, a jövevényt,
A fénytelent : te elfogadtad öt,
N yájas szemekkel vártál rá, ha jö tt,
B orús szemekkel kísérted ha ment.
S lelkében egy gyönyörnek kútfejét 
N yitád meg, a jobb  te ttek  érzetét,
És e ltakartad  azt a rémidőt,
Mely ifjúságán, m int pokol, terü lt el.
Igen, nemes hölgy, borzasztót s dicsőt 
H allandasz egyszersmind, ba elbeszéllem,
Mi voltam, és mi lettem  általad.
S te most elrontanád-e müvedet,
E lfúhatnád, m int szappanbuborékot,
Egy ember üdvét? Ida, üdvöm et?
Az nem lehet! de félre most ezekkel,
Ezek komor, kedvetlen tárgyaim  ;
Mert engem illetők. De szólj magadról.
Mint vagy, hogy éltél, am ióta sorsom 
Távol ta r to t t?  V idámak voltak-e,
Mint én ohajtám, mindig nap ja id ?
Lift. Oh Bőd! te csalfán játszol énvelem  : 
Kérdéseim re nem felelsz soha,
Vagy olyat, ami rém it és gyötör.
8 kérdést adsz, melyre nem felelhetek,
V agy olyat, ami búsit és lever.
Vidám napokról szólasz ? Oh igen !
Egy éve, hogy Marót bán fogva van,
Egy hosszú éve folyvást re ttegek  —
Attól-e, hogy jő, vagy nem ? — nem tudom. 
Oh senki nem tudhatja , m it teszen 
Özvegynek lenni háborús időben,
B án özvegyének, míg a bán is él. 
lm , hogy bolondul a csalárd töröknek 
Nem hányom el váltságul kincseit ;
Hogy vakmerőn nem kísértek  csatát,
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Hogy elfogadlak, jó vendégemet,
K i engem bátorítasz és vigasztalsz,
H itetlen  nőnek tartatom . S ha ez 
Való, úgy én boldogtalan vagyok —
Ha nem való, még boldogtalanabb. —
Oh b ár ez órán térne meg M arót bán,
S ta lá ln a  engem halva, hitvesét.
Boci. Mit hallok ? új és régiebb panasz !
Búd és keserved engem gyötrenek,
S- e kétkedésed kárhozatba dönt.
É n teljes em bert szántam  fel neked :
Am int vagyok, s leendek, harcfia 
És ifjú még, az élet a jtajánál,
E l nem h iú it rem ények b irtokában,
S oly elszánással, mely egekre tör,
Egészen a tiéd. — A m últ időt,
Ha éden volna is, kitörleném  
Emlékzetem böl, és egész jövőmet,
B ár egy világot érjen, i tt  neked 
A jánlanám  fel : lelkem  a tiéd 
És életem — s te mind ez áldozatra 
Az egy M arót bán  névvel állsz elő.
K i e kevély bán ? istened talán ,
Ki síron túl is számot ta r t reád ?
Meggondolád-e Ida , mit tesz ez?
Vagy ö, vagy én ! De ö m ár elveszett:
O tet Haszán bég sírnak áldozandja.
Ida. Oh ég!

Boci. Vagy bár ne hát. 0  éljen, csak találj 
Módot s időt, hogy el ne veszsz nekem.
T alálj egy ilyen másod életet,
Mely ifjúsággal kezdődjék, s ha e lte lt 
A fél idő — én békén várom azt,
És háboríttlan  — akkor légy enyém.
De az élet egy, s ah Ida, mely rövid !
M utasd meg, hogy két életünk vagyon :
Én várok érted  egy hosszú életen,
Végig gyötrődöm  minden p illanatján ,
Csak légy enyém a m ásik életen.
De oh, ha most elvesztlek, Ida , most 
E visszahozhatatlan életen.
Te mind örökre veszve vagy nekem.
Ah Ida, és te sírsz ? m ért e könyű ?
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Kegyetlenebb az, m int tán  gondolod ;
M ert azt jelenti, hogy te nem szeretsz.
Ida. Én nem szeretlek ? — Oh ég, mit beszedtem  ! 

(H irtelen felkel).
Bőd. Igen, oh igen, ezt jó  angyalod sugá.
Ne bánd, ne vonjad vissza szavadat,
E  szó u tán  lelkem  m ár rég epedt.
G yakran, midőn magam ban tépelődtem,
Azt kérdezém, mi boldogítana ?
K in cs?  nem; dicsőség? nem ; szerencse? nem ; 
U ralkodás?  nem ; egész v ilág? nem ;
Egy szó hibázott teljes életemből,
E szód: szeretlek. Most hallottam  azt,
S nincs a világon am iért odadnám !
Még egyszer ah mondd azt a drága szót.
Ida. (M intha félne, hogy m eghallják, körüljárja  a 

terem et, s midőn visszatér, elfojtott hangon szól) 
Bőd, én szeretlek téged. Bőd. Oh gyönyör !
Ida. Szeretlek átkaim nak ellenére,
Oly kínnal és oly rettegés között,
Mint ellenségnek nem kívánhatom.
Igen Bőd, oh ha tudnád  ! én neje 
Egy elfogottnak, aki oly dicső,
És oly nemes férj, hogy becsülni kell,
Ha nem szeretnök. Én szeretem őt,
Oh én boldogtalan, s most rettegem .
Én egy családnak ága, mely h ite tlen t 
És szivgyalázó á ru lást nem ismer,
Hol istenfélők m ár a gyermekek,
S jám bor keresztény, aki korra ju t,
Én ily családi ág, Marót neje,
Én tégedet szeretlek. Oh egek !
Ne lássatok meg engem.

Bőd. Kedvesem !
Ida. Én küzködém. Igen ! soká, soká 
Harcoltam  e veszélyes indulattal.
Imádkozám ; de bűnös ajkaim 
Egy szót neveztek, melyet szenteink 
Nem ismerének, e szót : szex-elem.
S ah, mily hatalm as szó volt ez : megölte 
Im ádságom nak minden erejét.
Bőd. Oh drága hölgy, te  ennyit áldozál !
Ida. Midőn fohászim nem használtának,
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Megesküvém, s m egátkozám  magam :
Ne adjon isten  hosszú életet,
Ha a szerelmet meg nem tagadom.
S én a szerelmet meg nem tagadám ,
Meg nem tagadhatám . Oh istenem  !
Hisz én szeretlek és szeretni foglak.
Ha tüstén t sírba kell is szállanom.
Most már, Bodom, te kedves jó  barátom ,
M indent k itud tá l, amit tudni kell.
Tudod : szeretlek, úgy m int nő szerethet.
Mi kell egyéb ? a lelki szerelem 
Az, ami boldogít, és ezt magok 
Az angyalok nem róják  vétkem ül.
És úgy akarván, a bánnak  neje,
Neked barátod , szeretőd /vagyok.
Bőd. (Megöleli) Oh Ida, Ida !

Marót. íd a  !
Ida. Szent hatalm ak!

Mi re tten tő  hang érte  fülemet.
M aradj, m aradj, az istenért, ne kísérj.
Oh ja j nekem, ha ő m egérkezett. (El).

Bőd (K ardot rán tva körüljár)
K isértet, vagy gazember, szólj, ki vagy?

(Ism ét körülmegy)
I t t  senki sincs. Szavam viszhangja volt,
Mely, a szegény nőt úgy megrezgeté.
Oh Ida , kedves, drága jó terem tés !
Szeretni foglak, asszony! e világon 
Csak tégedet, te szép. te jó. te hív.
De most u tána, fel kell bátorítnom  :
K ülönben elvész félig n y ert csatám.
Borra. (jő. Egy köpönyegbe burko lt emberrel)
Uram  barátom , várjon egy kicsint :
I t t  egy vitéz ba jtá rsa  keresi,
S ha végezett, e lvárjuk vacsorára:
Mert asszonyunk ma nem lesz látható. (El).
Bőd. (A vas emberes ajtóhoz megy, hol a köpönye

ges ember áll)
Ki vagy, mi dolgod, végezd röviden.

(A  török köpönyegét szétveti)
Oh ördög! ez H aszánnak embere.
Török. Uram, H aszán küld itt egy levelet.
Bőd. Jó . Elm ehetsz. Mást semmit sem izent ?
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Török. De ső t; ugyanazt, m it a levélben írt, 
M eghagyta szóval mondanom. Köszöntőm 
Bőd hadnagyot, szólott ő, s intem  őt,
Hogy ak it ígért, ak iért zsebét 
A ranynyal töltém , a szép özvegyet,
Marót nejét m ár egyszer hozza meg.
Három  nap múlva a közel harasztban 
E gy kis hadam lesz, mely őt átveszi.
Mondd, hogy siessen. Apja ősz fejére 
Em lékeztesd őt — így szólott uram.
Bőd. (félre) Oh eb török ! — szegény, szegény apám ! 
Török. M ást nem parancsolsz ?

Bőd. Menj ; ne lássanak.
De még is, mondd Haszánnak, hogy ne jöjön.
Egy hónap m úlva lesz kezünkben a nő.
E lőbb ne jőjön haddal. Menj, siess. —
Megállj, megállj. M arótnak özvegyét 
M ondád? — A bán még él.

Török. Csak élt, uram.
Bőd. Marót bán m eghalt ?

Török. M eggyilkoltatott.
Bőd. Mondd meg Haszánnak, egy hét múlva jőjön. 
Lódulj, siess, menj : meg ne lássanak.

(Török el).
Bőd. Marót bán meghalt, és én élni kezdek.
Vígan, vígan, ma áldom ást iszunk. (El).
Marót, (előlép) Vég áldom ást, az égre esküszöm. 
Ez ember elcsábítá  hölgyemet,
És a töröknek pénzen adja el.
H aha! kacaglak, nyomorú pokol,
Az ember és föld poklabb, mint te vagy.

(Szünet)..
S én most megöljem őket, meg velők 
Azon kigyót, mely szívemben lakik?
Megöljem és egy hirtelen  döféssel 
E lrontsam  a boszúnak ünnepét?
Nem ! eddig ők nem éltek boldogul,
A ttól remegve, hogy még megjövök,
Gond s félelem közt ízlék a gyönyört;
De most halottnak vélve, szabadon 
Cikáz szivökben minden érzemény.
Igen! koporsóm m ellett lássam  őket,
Teljes v irágzatában bűneiknek.

Told)- M K d lt K éz ik ö n y v e  IV. 21



S ha majd gyanútlanul kéjelgenek,
Ha üdvöt áraszt m inden érverés,
H a boldogságok legfőbb fokra hág,
A kkor csapok le m int a jégvihar,
És elhervasztok minden örömet.
Barra, (jő) Uram, jelen  lészsz most a vacsorán ? 
Mar. H íj, majd ha vége lesz. — Megállj!
Még egy parancsom  van. Vigyázz reám :
Intézz holnapra pom pás tem etést,
Úgy m int tem ettük  boldogult apám at.
Engem  halo ttnak  h ird e tte t Haszán,
S ez alkalom m al élni akarok.
Egy zárt koporsót készíttess titokban.
T izenhat gyászba öltözött vitézem  
V árjon reá az erdőn, s úgy adasd  át,
Mint m elyben a töröktől visszaküldött 
H olttestem  nyugszik. Mély titok  m aradjon 
A m it parancsoltak. — És holnap délután 
Az ősi sírbolt várjon a halo ttra . (B arra el).
Oh a h ite tlen  asszony, ő bizonynyal 
Örülni fog, ha engem halva lát.
De most az egyszer ezt az örömet 
Ü röm pohárrá változtathatom .
V igadjatok csak, én is vigadok m ajd :
Oly to rt ü tendek a holt bán felett,
Oly tom bolás lesz a vég lakom án,
Hogy minden őseimnek csontjai 
A sír ölén felrázkodnak belé. (El).

A n e g y e d i k  f e l v o n á s b ó l .
Haszán, Marót (jő).

Haszán. Köszöntelek, bán. Egy szócskát előbb, 
Mint a lk u t kezdenénk. A hitszegő Bőd,
Ki most kezedben van, nekem 
B érlett cselédem.

Marót. B abló!
Hasz. Oh igen,

Ó Kende Bózsát s több más szépeket 
Szerzé nekem ; de drága pénzemért.
Most rászedett, s én eltökélt vagyok 
Lábához tenni áruló fejét.
Add őt nekem ki.

TIZEN KILEN CED IK  SZAZAD.
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Mar. Én Bodot neked ?
Nem egy hajszáit, egy szikrát életéből.
Hasz. H át esküdj rá, hogy élve nem hagyod.
Mar. Ne ingerelj : csak ő az, amire 
Nem alkuszom. Minden m ást engedek;
De őt s boszúm at fel nem oszthatom.
Hasz. Igaz, te ö tét m éltán gyűlölöd.
Mar. M éltán-e? azt boszúm m utassa meg.
Hasz. (félre) Ez jól van. íg y  Bőd élve nem m aradhat. 

(Maróihoz )
Nos bán V hol a díj, melylyel tartozol?
Vagy vissza térsz-e rabságodba ism ét?
Mar. Török, midőn még nálad rab valék,
Minden szavad közt egy fá jt oly igen,
Hogy a rra  most is jó l emlékezem.
Hasz. Én sem felejtém. Add nődet nekem :
V áltságod díja ő, vagy a halál.
Mar. Ezek voltak tulajdon szavaid.
Hasz. Most is, vitéz bán. Add nődet nekem,
S szabad vagy, és ment minden tartozástól. 
Különben hajlik a nap, és te rab  vagy.
Szavad szerint határidőd k itelt.
(Marót in t B arrának, ki a feketén fátyolozott Id á t a 

várajtóból előhozza).
Ida. (Maróthoz térden állva).

Oh bán, ne ölj meg engem. Adj időt,
Hogy bűnöm et m egbánjam. Könyörülj!
Hasz. Minő szelíd hang!

Mar. (Fölemeli Idát).
Én megöllek ? én ?

Nem, drága hölgy: te életkedvelő vagy,
Te kéjt, gyönyört, hév csókokat szeretsz;
Szerelmed m int a tenger, olyan éh,
Oly telhete tlen , oly kifogyhatatlan,
S te halni készülsz? Ments isten, nemes hölgy!
Te még ezentúl fogsz csak élni. Eddig 
Az egy M arót bán volt, ki megölelt,
Most egy világnak lészesz b irtoka.

(Idát lefátyolozza)
Ma. Mi lesz belőlem, oh m indenható!
Hasz. A llah! ez a te képed rajzolatja.

Mar. (Haszánhoz)
Mit szólsz ?
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Hasz. Az a lk u ,á ll.
Mar. (A ltaladja Idát)

A nő tiéd.
Ida. Megállj, megállj ! oh mit ke lle tt megérnem.

(Marót elé térdel)
Öli bán  ! M arót !

Mar. Becsületes nevem,
M elyet gyalázat éré á ltalad .
Ida. Férjem  !
, Mar. Ne mondd. Az többé nem vagyok. 

Eu férje voltam  Idának, szemérmes 
És tiszta  nőnek a Radók fajából.
Te nem vagy az: neked m ár nincs neved,
Vagy oly, am elytől undorodni kell.

Ida (Fölkel)
Mért nem szakadsz be föld, hogy elm erüljek. — 
Oh bán, ne hagyj el, oh hallgass ki engem.
O ltár előtt m ikorban nőd levék,
Megesküvél, hogy semmi rossz napom ban 
El nem hagyandasz. S ég legyen tanúm  
n y  rossz napom több, m int ez, nem lehet. — 
V étkeztem  ah Maróti, s tű rheted ,
Hogy m ás kezéből érjen bün tetés?  (letérdepel). 
Oh ölj meg engem, bán, oh ölj meg engem.
Mar. Kardom  vitézek estével dicső :
H itetlen  vérrel nem fertöztetein.

Ida (Fölkel)
Az isten látja, hogy kegyetlenül szólsz.
M arót ! — de nem ; te sziklaszívü vagy.
Hozzád fordulok, irgalmazz, vitéz bég,
Engedj uram m al szólanom m agával.
Hasz. Ne mondd, hogy nálam  kérelm ed hiú volt; 
Szólhatsz : de ez legvégső szód legyen.
Ida. V égbúcsum at veszem.

Hasz. Lásd, távozom ! (El).
Mar. Nevetlek, asszony, m eghittségedért.
Véled, ta lán  félénk, fukar vagyok,
Hogy gyávaságból eugedélek á t?
Nem, istenem re ! N incs ár oly magas,
A földnek semmi kincse, sőt maga 
Ez életem, m elyért odadjalak.
S ha védni kellne egy becsületes nőt,
Nem vérem et, de tengert ontanék ki.



Most egy kutyám nak vére drága bér.
Ida. Irgalm as isten ! adj erőt.

Mar. Beszéllj,
Vagy távozom. Mit kivánsz ?

Ida. (Magában)
Oh igen,

Haliám, mitől a nőszív megszakad.
Most semmi nincs m ár am it rettegek.

(Maróihoz)
Marót, te m indig ityájas férj valál,
Nem hallám  eddig egy rossz szavadat —
Mar. Igen, s te szépen megjutalm azál.
Ida. Oh szörnyen, szörnyen, oh m ily keserűn ! 
Fogságba estél, s én e lhagytalak;
Minden cseléded harcot sürgetett,
Legalsó szolgád kész volt halni érted :
S én nőd rabu l sínlődni hagytalak —
Mar. Úgy van, derék hölgy, azt tevéd velem.
Ida. Oh bán, ne fordítsd erre képedet!
Erő s vidám ság pezsgett arcodon;
Mint férfi mentéi a vészes csatába.
Most fonnyadásnak indult term eted,
A bú vénsége hamvad arcidon,
És üstököd setétlő fürtéin  
A hervadásnak dérvirága leng.
Oh szörnyű, szörnyű — s mind ezt én tevém.
Mar. Valót beszéllsz. Nem év, nem a nyomor,
Nem tö rt meg így a mély rabság m aga :
Szívbú beteg jét látod  itt  előtted,
Gyötrelm im  ástak  ily s íit  arcom on:
De meglakolsz e hervadásom ért.
Ida. I^en Marót bán, s nem m éltatlanúl.
D e m ert örülsz ily szörnyű sorsomon?
Oh bár méltónak ta rtan ád  reám 
H allgatni, m ondhatnám  : hogy nem halál,
Nem büntetés az, melynek gondja bánt.
Midőn im ént a holtak  közt hagyál,
Hol m int egy b ü n tető t a más világról 
G ondoltalak m egtérni, s szellemem,
Mint a k iholtak háza, mely lezárt,
Olyan kietlen s borzasztó vala,
Áldottam  volna azt a tö rt s kezet 
Mely életemnek véget vet. Te o tt
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K egyetlenebbül, m int emberhez illő,
Rém s lelki furdalás közt élni hagytál : 
Midőn imént m egvetve, meggyalázva, 
Pogánynak, ellenségnek átadál,
K it a pokolnál inkább rettegek.
Oh bán, az élet akkor m ár kihalt,
S csak az m aradt fenn, ami benne kín.
Nem életem hát, m elyet féltenék ;
De megvetésed, és utálatod ,
M elyekre méltó lettem , és ez arc,
Mely óriási bűnöm et m utatja ,
Ez ami ég s dúl lelkem belsején.
Engedd meg, oh bán, egy kérésemet.
Mar. M indent, csak azt ne, hogy becsüljelek. 
Ida. Ne mondj kivételt. Meggondoltad-e 
Hogy most utószói- lá tlak  életemben,
Hogy m int halálra  ítélt rab, csak egy 
Kis kedvezést k ívánok nyerni —

Mar. Szólj !
Ida. Add gyilkodat nekem.

Mar. Mit, g}Tilkom at?
Ida. Te meg nem öltél, ám bár kértelek.
Azt h itted  : asszonyárm ány s te tte tés volt,
S az m eglehet ; m ert ah én silány, 
É rtéke-vesztett, hűtlen  nő vagyok.
De gondold meg bán, s szánj meg engem et ; 
Te egv pogánynak ad tá l b irtokába, 
U tá la tosbnak  minden bűneimnél.
H a rossz napom lesz nála — s oh egek! 
Minő pokolnak kell ott nyílnia —
Ha kéuyszerítni és gyötörni fog,
Ki m ent meg engem u tá lt életem től ? 
R ettegtem , öli bán, eddig a halá lt,
Most egy barátom  a világon ö.
Oh add, oh add e gy ilkodat nekem.
Én nem vigyáztam  hős neved becsére, 
E ljátszottam  szép boldogságodat :
Szentül megőrzőin e tőrt, esküszöm.

Mar. (Kémlőleg s félig megindulva) 
Itt, vedd!

Ida. (M egcsókolja a tört)
Oh hála  e jó té ted ért !

S ha majd, M aróti, azt hallod felőlem,
Hogy nem vagyok, hogy m inden vétkem et



Szivem kiontott á rja  m osta el,
Ígérd, hogy meg nem átkozod nevem !
Hogy m egbocsátasz a szegény Idának.
Mar. Ida  !

Ida. Oh csak egyszer még e szót, e hangot,
Mely régi édenemből visszazeng.
Oh mondd, hogy m egbocsátasz vétkem ért !
Mar. Add vissza gyilkom at.

Ida. Mit ? gyilkodat ?
Mar. Megmásolám szándékom at: te itt 
Maradsz, te nem mégy a törökhöz.

Ida. (Magában)
Mit hallok ! 0  megindult. Oh öröm !
Én nem vagyok hát többé áldozat,
Nem a pogánynak m artaléka többé !

(Maróihoz)
S te d íjat adnál értem  ? harcra kelnél ?
De nem, hisz én hallottam . Oh egek !
Mit kell gyanítanom :
Te rabságodba ism ét v isszatérnél?

(Marót elfordul).
Ida (Rövid belső küzdés után)

Oh adj erőt, ég, adj erőt nekem.
É n elfelejtém esküvésem et ;
Hivságos gondolattal idegent 
Fogadtam  e szív tilto tt rejtekébe,
És sorvadozni hagytam  férjemet 
Egy hosszú rabság minden kínjain :
Most életemmel válthatom  meg őt.

(Haszán felé megy)
Haszán jöhetsz: mi m ár készen vagyunk.
Hasz. (jő) Oh szép vagy, húri, égnek lánya vagy. 
Jövök, jövök, s amerre mégy, követlek.
Mar. Megállj Haszán ! add vissza hitvesem,
S váltságaért szerződjünk újólag.
Hasz. Szerződni ? újra ? tartsd  meg szavadat.
Im ént silány jószágként elvetéd.
De bárhogyan, nem kellnek kincseid,
Nem várad , minden birtokod, magad :
Neked csak véred hizlalná boszúm at;
De itt gyönyörre nyílnak karjaim .
Itt napderítö t, álom édesítőt 
Viszek m agamnak, m ilyet egy király  
Országa árán  venne meg. Te őt
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D ühben, s bolondul elveted, m agyar ;
De a töröknek jobb Ízlése van !
Szabad vagy, és ment minden tartozástól.
De őt viszem. Becsületes m agyar,
Mit egyszer ád, azt vissza nem veszi.
Mar. V idd hát, török, de állj készen csatára.
Te álnokúl, s gonoszszal cim boráivá 
L opád ki váram  szívét : farkasul 
Jövél el ólálkodva, míg lakom ban 
Az isten  á tk a  és harag ja  d ú lt;
Most végre el kell válni sorsainknak : 
É le t-halálra  harc legyen közöttünk.
Hasz. Azt gondolod, hogy elfutunk előled ?
A nagy próféta úgy áldjon meg engem,
Am int kívánom  a csa tá t veled.
É let-halálra , bán. Nőd m ár enyém.
Ha porba látom  hullni fejedet,
Minden kívánság, m elyet ápolók,
Egy örök életre teljesülve van. —
C satára, bán, elvárlak a csatára! (Idával el). 
Mar. Vért, vért kell látnom , vérét a gonosznak. 
K i engem ilyen sorsra ju tta to tt,
S undok pogány eb ! a te véredet.

(Kiáltva)
Fel fel ! vitézid férfiak ! csatára,
M aróinak ölni szörnyű kedve van.

(A várfalakon itt-o tt katonák tűnnek fel).

DEBRECZENI MÁRTON.
1802— 1851.

Debreczeni Márton 1802 január 25. Gyerő-Mo- 
nostoron, Kolos vármegyében született, hol atyja 
János fazekas, anyja Lőrinczi Erzsébet volt. Első ok
tatását 1809— 13-ig a helybeli ref. iskolában nyeré. 
Atyja mesterségéhez nem mutatott kedvet, s már 
akkor csak könyveivel társalkodott. Ottani oskolázása
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utolsó évében egy oda való Ifjú, Ignácz Márton, szü
léit meglátogatván, s a kis Debreczeni ennek deáki 
egyenruháját megpillantván, folyton sürgetve kérte 
szülőit, vinnék őt is oda, hol ily köntöst adnak. Az 
említett ifjú is pártolván kívánságát, a szegénységü
ket eléhozó szülék végre engedtek, s a gyermekben 
ezért támadt hálaérzet pártolója iránt soha nem aludt 
ki kebeléből. 1814 elején már fel volt véve a kolos- 
vári ref. collégiumba, hol 1819-ig említett barátja ve
zetése alatt a deák osztályokat, 1823-ig a bölcsészeti 
és törvénytani, valamint a hittudományi első folyamot 
is. az első helv állandó megtartásával végezte. Az isko- 
lui előadásokat hallomásból sajátítván el, szabad ide
jét a classicusok olvasásával töltötte ; különösen Ovid, 
Virgil és Horác voltak kedveltei, kiknek verseit oly 
értelmesen szavalta, mintha maga írta volna. Ezek 
mellett a zenészét szeretője, a hegedűt és erdeikürtöt, 
eleinte kóta nélkül, utóbb e szerint játszotta, s jelesül 
és szenvedéllyel. Magán tanítással tartván fenn ma
gát, bár egy évet kénytelen növendékével falun tölteni, 
öntanulás után is jelesb sikerrel adott vizsgálatot tár
sainál, s különösen Anákreont nagy könnyűséggel ele
mezvén, az alsó osztályokban görög nyelv tanítójául 
alkalmaztatott. Ez időszakban kötött és kötetlen dol
gozatokban próbálgatta erejét, mikkel társai elől nem 
egyszer nyeré el a pályadíjakat. Egyikével ekorbeli 
anákreoni dalainak utóbb (1825) az Aurórában fel is 
lépett; s egy allegóriái költeménye : A hajó, nyolc év
vel utóbb az Aulájában híre nélkül jelent meg.
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Utolsó iskolaévében egyszer Dézsaknán inne- 
pelvén, az oltani bányásztiszti kar testvéries összetar
tása, s egyik tagjának buzdítása reá bírták e szak vá
lasztására. Összeszedvén kevés takarítmányát, s egyik 
pártfogója azt kétszáz ezüst ftra egészítvén ki, Sel- 
meere készült, a bányász-akadémiába. A jó reményű 
szegény ifjakat szóval és tettel segítő Méhes Sámuel 
ajánlatára útját Bukovinán vette keresztül, hol egy 
Fundu-Moldovi nevű faluban a Mancz-féle vas-réz
bányáknál új ásványerek keresésében három hónapot 
töltvén, csakugyan ő lett szerencsés olyat első találni, 
mely is az ő nevére kereszteltetek, s a bányatulaj
donos késznek nyilatkozott akadémiai tanszaka költsé
geit viselni, ha magát arra kötelezi, hogy nála áll szol
gálatba; mit azonban Debreczeni, csak honában és 
honának akarván szolgálni, el nem fogadván, folytatta 
útját, s nov. 8. 1823. Selmecre érkezett. Szintoly 
kedvvel és buzgósággal mint sikerrel folyt kiképzése, 
bár nélkülözések közt; s két év elmúltával, 1825. ki
tűnő igyekezete jutalmáúl bányagyakornokká, később, 
mivel rendszeres akadémiai segélypénz ürességben 
nem volt, napdíjas.radnai olvasztó-mesterré nevezte
tett, mely segélylyel végezheté 1826. az összes bánya- 
tudományokat, s még azon évi aprílban Radnán Er
délyben hivatali állomását elfoglalta.

Ez év életének egyik legnevezetesbike : Radna 
regényes vidéke költötte fel újra költői munkásságát. 
Ekkor járta be a hazát meteorként Vörösmarty első 
nagy műve: Zalán futása; s Debreczeni az eposi
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pályára szállt *, s itt, hivatali és nős élete kevés s édes 
gondú első évében született meg a Kióvi Csata nagy 
hőskölteményének nem csak első gondolatja és terve, 
de ott nyerte első alakját is, mint életírója gróf Miké 
Imre nem csak a mű számos helyeiből, hanem a köl
tőnek barátaihoz írt leveleiből is következteti2. Még 
nem múlt egy év, s Debreczenit sorsa hidegebb tar
tományokba vetette; t. i. már 1827-nek elején a cser- 
testi kohótisztségnél kémlőhelyettessé, 1829 végén a 
szalatnai kohóhivatalnál ellenőrré, 1833 ugyanott ko- 
hónagygvá és igazgatósági ülnökké, 1839 bánya-, 
kohó- és urodalmi igazgatóvá, egy évvel utóbb az 
erdélyi kir. kincstárnál bányászügyi ideiglenes elő
adóvá, s végre 1842 ugyanott tanácsossá neveztetett, 
mely minőségben 1848-ki aug. 22-ig maradt. Debre- 
czeni életének e huszonkét éve gazdag a tudományos 
és administrativ lángésznek ragyogó sikereiben a, mi
ket a tudomány emberei méltatása, a kormány jutal
mai, hazájának rokonszenve, mely, kisebb kitünteté
seken kívül, az 1842-ki országgyűlésen őt közakarat
tal nemességre ajánlotta, hálásan elismertek.

1 Nem csak lelkesítve V örösm arty tói, hanem egészen 
ennek képzetjárását és nyelvét m agába felvéve, a nélkül 
hogy utánzónak tek in tethetnék .

2 L ehet; (le súlyos okok. melyek a műben m agában 
fekszenek, azon m eggyőződésre bírnak, hogy sok évek után 
is dolgozgatott még ra jta , s tán  sohasem is te tt le róla, bár 
mindig titkon foglalkozott vele, m iután családja sem tudott 
semmit költői m unkásságáról.

3 Ebbéli m unkássága részleteiről, valam int országos, 
korm ányi és a tudom ány álta li m éltatásairó l 1. Gr. Mikót az 
id. életrajzban, különösen a X V II—XXIV. 11.
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Jött az 1848-ki fordulat. Az Erdély Magyaror
szággal i egyesülése részleteinek kidolgozására kiren
delt országos bizottságba a törvényhozó test és kir. 
kincstár által a bányaügyekre nézve egyik küldöttül 
Debreczeni választatván, júl. 18. Pestre érkezett, s itt 
már aug. 22. a pénzügyminisztérium bányászati osztá
lyához az igazgató oldala mellé tanácsosúl neveztetett; 
honnan az erdélyi összes bányaügyek rendezésére Ko- 
losvárra küldetvén, a forradalom után, míg magát 
kitisztázá, hivatalküli állásba tétetett, hol 1851 ele
jéig nejével és hat gyermekével nemes lelkek jótéte
ményeiből élt b melyben egyetlen vigaszát tudomány, 
természet- és vegytani kísérletek, földtani kutatások, 
új találmányok előállításai és szakbeli munkái folyta
tólagos dolgozása tették. Vegytani munkálatai által 

/  rég megmérgezett teste, a gond és bú súlya alatt végre 
összeroskadt ; öt napi ágyban fekvés után Debreczeni 
meghalt 1851. febr. 18, Ínségben, miután a kincstárt 
gazdagította; s tisztázási oklevele már csak halála 
után érkezett boldogtalan családja kezébe.

T I Z E N K I L E N C E D I K  S Z Á Z A D

1 „Tisztítkozási ügyem — ír egyik barátjához 1850 
jún . 28. — végre csakugyan annyira  halad t, hogy az illető 
tárgyalások  ha tározás végett a korm ányhoz felterjesztettek . 
Üssön ki e határozás bár hogyan, teljes nyugalom m al nézek 
elébe. Lelkiism eretem  bizonyságot tesz, hogy kötelességei
met úgy is m int ember, úgy is m int állam polgár tökéle te 
sen bétöltöttem . E gy éve már, hogy semmi fizetést nem 
kap tam ; de isten csodásán gondoskodott, és tényekben 
nyilvánulólag bizonyitá be : hogy a forradalom nak, bárm i 
romboló volt, még sem sikerü lt a társadalom ból m inden 

^nem esbjrészvétérzést k iirtan i.“ Gr. Miká Imrénél az id. h.xxxiiir í.
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Eltakaríttatásakor benne az érd. bányászat elis
mert nagyságát gyászolta a közönség ; de senki sem 
tudta, hogy a haza jeles költőjét is vesztette benne, még 
az övéi sem, hogy egykor egy nagy művön dolgozott. 
Gróf Mikó Imre, egykor Erdélynek kir. kincstárnoka, 
az élőnek tisztelő barátja, a megholtnak írott hagyo
mányait átvizsgálván, fedezte fel a sajtó alá nem 
egyengetett részeket \  melyeket szintoly kegyelettel 
mint értelemmel összeállítván, a költő családjának 
javára teljes díszben kiadott : A Kióvi Csata,, hősköl
temény. Pest, 1854. A tizenöt s tizenhatodik ének 
vége már csak tervrajzban van. A mű eredetét sjel- 
lemét tekintve, szerzője Vörösmarty és Czuczor mellé 
volt e munkában sorozandó; bár az irodalom közel 
harminc évvel később kapta azt. Egyéb számos mű- 
tani, kész és töredék, munkáiról, mint : Német-magyar 
bányász szótár, A kohótan alapvonásai, A bányászati 
tudományok rendszere, A bányászatról általában, A szo
ba fűtés körüli favesztegetésről, német dolgozásairól, 
találmányairól, valamint életéről bővebben 1. gr. Mikó 
Imrét, kinek sikerűit „életrajzát“ mint egyedüli for
rást nem csak használtam, de egyszerűen kivontam.

A Kióvi Csata.
V á z l a t a .  — Első Ének. U ld á r , ki a tyagyilkolás 

által te tte  m agát a kavarok fejévé ; m inthogy testvére

1 M agyarországra Jókai Mór hozta első h írét a becses 
.lelem énynek, E rdélyből visszatértekor 1853-ban; s .m utat
ványokat is adott belőle az azon évi D élibáb II. 3. 11. 12. 
számában.
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Ungó Á rpádnál ta lá lt segedelmet, mely á lta l fejedelmi ha 
ta lm át visszanyerte, reá b irta  Oleg k'ióvi fejedelm et, hogy 
Á rpádot Pannónia  felé v e tt költözésében hátrá ltassa . N yol
cadik napja  m ár, hogy a csatázás foly Kióv a la tt. Á rpád  
elfárasztván Oleget, ennek védistene Pérun, segedelmére 
küldvén V ikhort a szélistent, ez porfüsttel elhom ályosítja 
Á rpád lá tását, s Oleget szárnyain K ióvba menti. U ldár az 
Oleg lováért küzdő U ngót hátu lró l levágja. Szabolcs ennek 
e lragadott tes té t a v árkapunál visszavíván, B ulcsúra  bizza 
őrzését, s m aga berontván a várba, o tt pusztítva  a szent 
dombra is felhatol, hol az istenek faragott képei á llo ttak . 
Oleg Pérun t, hogy veszni hagyja őt, károm olván, ez m enny
dörgésben adja tu d tá ra  h a rag já t ; Szabolcs leragad ja  Pérun 
szobráról az ezüstfőt s diadalm asan vo n u l,k i Kióvból.

Második Ének. Pérun, a hatalm asb Odin isten  á lta l 
gátolva hiába akarván Szabolcsot lesú jtan i ; hogy legalább 
elkeserítse örömét, Bulcsú szivébe Ungó özvegye irán t 
szerelmet lehel, m ire ez, hogy reá jogot szerezzen, Ungó 
tes té t a harctérrő l sá trába  viszi. Szabolcs ezala tt jő  K ióv
ból, felhívja a m agyarokat, hogy használva a d iadalt, ro 
hannának be a városba s gyújtanák  fel ; midőn, szürkülöd- 
vén, Á rpád harcszünetet rendel. Estve. Onkár éneke Á rpád
nak a paeinákok közt elesett fia Leventáról. Oleg, ügye 
hanyatlásá t s istene harag já t látva, tanácso t ta rt, s T erzán 
ellenkezése dacára békeköveteket küld  Árpádhoz, hogy így 
Pérunnak, fia Olizár veszedelm ére célzó fenyegetését m eg
előzze.

Harmadik Ének. Á rpád tám adásra  készül, de a főpap 
K urzán intésére elébb az elesteket e ltak aríita tja . E közben 
jőnek a békekövetek. Mig Á rpád e fe le tt tanácskozik, Bors 
az oroszoknak, kiknek az Ungó ravata la  feltűnt, elm ondja 
e hős tö rténeté t. A béke elfogadtatik  ; Oleg békedíjt kü ld ; 
vígalom ; Á rpád ju ta lm ak at oszt, Bulcsúnak az Ungó fegy
vereit, h itvesét s helyébe a kavarok vezérségét. Szabolcs, 
ki titkon szinte szerette E lm át, panaszra fakad t Bulcsu 
m éltatlanságán, kire ő a maga á lta l visszaszerzett tes té t 
U ngónak csak őrzés végett bizta volt ; de Á rpád a tö r 
vény szigorú értelm éhez ragaszkodva B ulcsúnál hagyja  a 
nőt ; m ire Szabolcs elkeseredését Tnhutuin  csillap ítja  le. 
A zala tt U ldár, felbőszülvén a békén, mely boszuállásátó l 
elejté, a Boszu isten t hív ja segédül, ki Pérun  á lta l is 
megkérve, Á rpád  képében a T erzán v á rá t és család já t éjjel 
meglepvén, elrontja.
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Negyedik Ének. T erzán m egtudja az őt ért csapást 
az éjjeli veszedelemből m egm enekült Őrlőktől; boszúra 
gyulád a m agyarok ellen, felszólítja Oleget, vezetné őket 
a szószegő m agyarok ellen, otthon hagyván baljóslatú fiát 
O lizárt ; Oleg reá áll, k ivált hogy hallja m iszerint Bongér is 
segedelmére közelít kunjaival. Nagyszerű készületek ; a 
segédhadak elszám lálása. Éjjel kivonulnak az oroszok, hogy 
m eglepjék a semmit nem gyanító m agyarokat ; Ormuzd 
aza la tt Á rpádot álomban v igyázatra intvén, ez Tuhutu- 
mot, s ezzel a seregeket felkölti ; de még nem rendezhetvén 
őket, Terzán nagy pusz títást tesz bennük, több vezér, köz
tök Tuhutum  is, megsebesíthetik ; Á rpádot Botond m enti 
meg a halálos csapástól ; az ellenség behat a nők és gyer
mekek sátraiba, s itt, öldököl.

Ötödik Ének. Á rpád m egtám adja személyes harccal 
T erzánt, ki, szemére hányván a ra jta  e jte tt (hibás véle
m énynyel Á rpádnak tulajdoníto tt) or csapást, ennek nejét 
akarja  kivégezni; Á rpád megvédi, s m agyarjait, a nők 
veszélyére m utatva, buzd ítja; új csata, U zált véd tündérje 
ragad ja  ki a halálos veszélyből, az ,oroszok m ár átnyom úl- 
nak a Dezna vizén, Terzán lova, Á rpádtól megsebezve, a 
D eznába veti urát, de kim entetik. Midőn a m agyarok egy
felől üldözik a fu tó k at, m ásfelül a lesben e lre jte ttek  a 
Gora hegyén lerohanva tám adják meg őket; U ldár vesze
delmesen m egsebesíti Á rpádot, k it Lehel m ent meg s 
R esztnek ad á t ápolás végett. A m agyarok csatá ja  h a 
nyatlik . A vezérek körbe fogva a nőket, védve h á trá ln ak ; 
új lesből törnek elő Svéneld és U lanov ; s a harc a sö té t
ben és rendetlenségben zavarodva foly, m agyar m agyart 
ront egym ást nem ism erve: midőn Á rpád könyörgésére 
Mithrász rögtön felhozza a hajnalt, a m agyarok tisztán 
látják  a helyzeteket, Tuhutum  bátorítja , Botond kiront az 
őket körbe fogó oroszok közöl, a többi u tán a ; a kocka fordúl.

Hatodik Ének. Nappal. Egyfelől Előd nagy erővel har
col : másfelül H uba Svéneld ellen fordúl. Oleg a m agáéival 
Kióvba vonúl. I t t  Pérun  papja  b izta tja  ; Oleg, legszebb lovát 
m egáldoztatja a Pérun harag ja  enyhítésére. Fia Olizár irigyen 
nézi a várból Terzán küzdését ; a ty ja  azonban elhatározza fiát 
feláldozni a különben meg nem engesztelhető Pérun m egnye
résére, s leányát T hám irát, ki Szabolcs dicső v iadalát látva 
ezt megszerette, annak Ígéri nőül, ki Szabolcsút fogolylyá 
teszi. Ez a reá omló sokaságtól v itézül megója m agát, de végre 
elgyengülvén, egy közel liget patakjához té r pihenni, hol
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azonban Uzál védtündére öt elszenderítvén s U zált tü n 
dérkarddal látván el, ez társaival elszedi Szabolcs fegyve
reit, lánccal m egkötik, s az átkozódót K ióvba hurcolják, 
hol tömlőébe záratik . A zalatt Tulm tum  megfogja Oleget, 
k it h iába igyekszenek m egszabadítani az oroszok. Olizár 
ezt látva  a várból, megmentésére fegyverkezik, s T hám ira 
kérése dacára indúl.

Hetedik Ének. Olizár jö tte , ki T rívor sisak jába re j
te tte  fejét, új bátorságot önt az oroszokba. Vitéz csata 
és T uhutum m al v itt egyenlő harc u tán  végre mégis Olc- 
gig hat, s ezt m egszabadítja. Pérun  azala tt leszállt a V ég
zés birodalm ába, s hogy Oleget m egbüntesse, m eghagyja 
Olizár megsem m isítését. A H alál m egjelenik a harctéren, 
hol Olizár vitézül küzdve, T uhutum ot m árm ár megölné, 
midőn ezt m egm enti Dalm ár, de ez e le jte tik  á lta la ; jő 
Á rpád, ki szinte kétszer hátrá l előtte, sajnálván megölni 
Olizárt, míg Pérun  m ennydörgésben je len tvén  h a rag já t, a 
H alál Előd buzogányába száll, ki nagy kedvet érezvén elle
ne, jő  s szinte közel van halálához, midőn végső erővel 
tám adván Olizárra, végre elejti. Az oroszok visszavonúl- 
nak. Estve ; a m agyarok közt vigadás.

Nyolcadik Ének. Ivurzán, a főpap, hálaáldozatú l O li
zár fe jér lovát megöli, s m áglyán feláldozza M ithrásznak. 
A zalatt Előd hiába keresvén elesettnek  vélt fia Szabolcs 
ho lttestét, húsúi hogy fogva van s tán  gyilok á lta l esik el. 
Szabolcsnak a tömlőében a K étségbeesés tő rt nyújt, s m ár 
megölné m agát, de egy rózsasugarakkal körü lvett isteni 
alak  b izta tja , m ire Szabolcs ism ét feléledvén, m egjelenik 
nála  Thám ira, s hogy Pérunnak  m egáldoztatását megelőz
ze, mely á lta l Oleg, fia ha lá lát is meg akarja  boszúlni, 
láncait feloldozza, s m iután  a ty ja  kímélésére s béke k i
eszközlésére kérte , egy re jtek  ajtón kibocsátja. Szabolcs 
egy bokros hegyalján kiérvén, a kún táborba ju t, s o tt 
m agyarnak ism ertetvén m árm ár kivégeztetik, midőn Bon- 
gér vezér — kit m int fé lholtat Előd egykor a csatában a 
m egfosztatástól m egm entett, s gyógyítta tván , díszszel haza 
kü ldö tt — felmenti, és sa ját lován a m agyar táborba bo
csátja.

Kilencedik Ének. Uzál, szégyenlvén a várban  a Sza
bolcs előkészített m egáldozta,tása füstbe m enetelét, ú jra  
csa tá t indít. T erzán ismét Á rpáddal ví, egyenlő harccal. 
Nem így a tündérkarddal viaskodó Uzál Előddel, ki h á t
rálni kénytelen ; a sá trak a t védő Erdős is e lesik ; Á rpád
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nem bírja az általános h á trá lá st feltartóztatn i, midőn az 
elmés Uszubúnak m eghagyja, hogy sértő beszédekkel és 
hátrá lással Uzált a csata térrő l elcsalja, ki m ár a sátrak  
szélén ví a m egtért Szabolcscsal : ami sikerül is. Az e ltűnt 
Uzálnak most a m agyarok, halá lát hirdetvén, az oroszok 
elcsüggednek, a kocka ism ét fordul, az ellenség egy része 
fut. A nők ha lo tta ikat sira tják : Helva, Erdős leánya, elesett 
a ty ja  fe le tt elkeseredvén, fegyvereit felölti, s a harcba 
vegyül. A zala tt a Végzés elejti Uzál élte kockáját, ennek 
m egm utatja tündér védasszonya egy tükörben sorsát; Uzál, 
elkeseredtében visszasiet a harctérre, lelket önt az övéibe, 
(b' maga elejtetvén Helva által, rémülés száll az oroszokba. 
Jő  azonban a kunság, Oleg üdvözli B ongért; Osed hőskö- 
dik leg inkább: nyolc m agyar hívja fel párbajra, T uhutum  
sors á lta l kívánja m egválasztatni a küzdőt, mellőzvén Kol- 
m árt ifjúsága m iatt; a nyíl Szabolcsút éri, ki m ár halá lt 
m ér a lováról lee jte tt Osedre, midőn a Visszavonás Thá- 
m ira képében felhívja őt Oleg védelmére, ki azala tt Kolmár 
fegyverétől veszélyben van. Szabolcs új csata kikötése mel
lett ott hagyja a kim Osedet, Oleg m egmentésére siet ; s 
m ár harc lenne Kolm ár és Szabolcs közt, ki meg is sebzette 
amazt, midőn Mithrász lebocsátja az éjt, s Lehel kürtje  az 
ütközetet m egszüntetiv

Tizedik Ének. Ej. Kolmár árulással vádolja Szabol
csút ; Kurzán im ádja M ithrászt, v ilágosítaná fe l.a  b írák a t; 
Orton, a vádló apja, a M ithrász-adta törvényre hivatkozva 
íleírása az áldozópohárt rejtő szekrénynek), bün tetést kér; 
Szabolcs m agát védeni készül, de Thám ira esdeklő képe 
leveszi, erről, ő bevallja a te tte t, Mithrász pedig az Ítéletre 
kész Árpádhoz küldi az Emléket, mely neki Szabolcs által 
kétszeri m egm entetését tüntetvén clibe; halál helyett szám
űzetést mond reá. Orton haragjának oka, m ert egykor Előd 
m átkájá t el akarván ragadni, álta la  m eggyőzetett. Előd 
húsúivá elvonúl, hogy végkép oda hagyja a táb o rt; míg Sza
bolcs a kánokhoz megyen Oseddel a tartozo tt párbajt befe
jezni, k it megsebezve, lováról lebuktatván, Vikhor, a Pérun- 
nak engedelm eskedő szelek ura, a küzdőtér fáklyáit h ir te 
len eloltja. Szabolcs egy isten t vélvén Osed védelm ére 
leszállottnak, megelégszik d iadalával s elvonúl. Egy for
rásnál lepihenvén, H adúr tu d tá l adja neki álm ában, hogy 
A tila kard já t Odin őrizteti, annak kiadandót, ki Pérun 
ezüstfejét meghozza, s inti annak beváltására.

Tizenegyedik Ének. Éji nyugalm a a hősöknek. U ldárt
22T oldy . M K ö lt. K éz ik ö n y v e  IV .
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a boszu ösztöne gyötri Á rpád ellen. C sertet küldi azon 
bükfára, mely a la tt egy forrásnál a m agyar fejedelem reg 
gelenként időzni szokott. Álmos, csinavári lakásában  a bol
dogult lelkek lakásában) ezt hallván, Orm uzdnak panaszolja 
fia e m éltatlan végzését, m ire ez m egnyugtatván öt, álom- 
cseppekkel,lek iild i fiához, m inek folytán Á rpád a reggelt el- 
aluszsza. Á rm ány Ormuzd e közbenjártán  bosszongván, 
kártevő indulatában K urzánnak álom ban felm utatja  Á rp á 
dot a bükfa a la tt vérében fetrengve; ez felijed, a helyre 
fut, és Csert ny ilá tó l elesik. Segedelm et kérvén istentő l, 
Szalók V elukkal oda siet, k ik tő l m egértvén, hogy Á rpád 
él, könnyűit szívvel hal meg. Reggel oda gyűlnek a v ité 
zek, Á rpád is, ki m egértvén K urzán sorsát, sira tja  őt, s 
boszúja jeléül két n y ila t vesz elő : egyikét a forrásba lövi, 
mely vérrel zavarodva kezd buzogni, s belőle egy sebzett 
nő emelkedik ki, Réka, ki elmondván, mikép ő ölte meg, 
féltésből, férjét, Á tilá t, H adúr öt ezért a föld alá  zái-ta, 
hol könyei táp lá lják  e forrást, míg nem jő A tila  azon utóda, 
ki visszafoglalandó P ann ó n iá t; most m egváltva Á rpád által, 
lelke e lszá ll; a m ásik ny ila t a falombok közé lövi Á rpád , 
honnan Csert lebukván, s te tté t és U ldár boszuját meg- 
vallván, Veink megöli.

Tizenkettődik Ének. Új harc. A kióviak tám adnak. E l
esik Kolm ár és Orton. A kánok és Terzán Előd sá trá ig  
hatnak elő, ki m ár az őshonba visszam enetelről gondolko
dik. Előd megvérzi T erzánt, s a tám adást visszanyom ja ; 
m ásu tt a kánok dálnak ; a csata estig foly ; Á rpád s a leg
több m agyar vezér sebes, a szerencse az oroszok részén.

Tizenharmadik Ének. Á rm ány boszankodván, hogy 
Ormuzd a m agyaroknak kedvezve hanyatló  csa tá jokat oly 
ham ar m egszakasztotta az estnek a földre bocsátása által ; 
az elesett főpap T arkán  a lak jában  Á rpádot sa já t és népe 
vég veszésével ijeszti. Ez leveretésében M ithrász és Ormuzd- 
hoz küldi panaszait, s ha lá lt kér: m ire Ormuzd leszáll, s 
lelkét, elválasztván testétő l, m agával viszi az ég m agasaiba, 
honnan vele D ácia és Pannónia szép vidékeit lá tta tja , me
lyeket ő népével meg fog hódítani. Majd a csillagok á tján  
a „M indentehető“ lábai a la tt székelő Sorshoz viszi fel, hol 
ennek szeszélyes uralkodása következm ényeit m utatván 
neki, a m últak birodalm ába, a csinavári lakásba (a boldog 
lelkekébe) vezeti, nagy elődei közzé, i t t , A tila  m int b iro 
dalma leendő visszaszerzőjét üdvözli ; Álmos pedig inti, 
fogadná vissza E lődöt és Szabolcsot : ezekkel fogván a dia-
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dal hozzá visszatérni. Majd a jövendők v á ra  felé haladván 
Ormuzddal, ez a tőle származandó királyok sorát, valam int 
a népét érendő veszélyeket tün te ti fel előtte, míg az elvá
landó két haza, ism ét békés kezet nyújtand egymásnak. 
Ezek u tán  az Á rpád lelkét ism ét testébe szállítván és se
beit balzsamm al kenvén, nyugodni hagyja, s eltűnik.

Tizennegyedik Ének. T uhutum  a holtnak vélt Á rpádot 
siratva visszahívja a vezéreket a volgai hazába. Ekkor éb
red Árpád, s elmondván miket Ormuzd karján az egeket 
m egjárva láto tt, s hogy Kióvnál s a D una m ellett győző- 
delem várja  őket; L ehelt küldi az á rta tlan  Szabolcs kere
sésére, Elődnek pedig Álmos fegyvereit küldvén, visszahi
va tja  Tuhutum  által. Előd kibontakozván búvából, felölti a 
szent fegyvereket, dandáraival támad, s m iután az oroszok 
erőseit levágta, Osedet is meggyőzte, s Bongér m aga vele 
ba jra  száll. Előd a régi barátságnál fogva kerüli, de ez leü t
vén sisakját, mely arcát fedezte, s megismervén őt, visz- 
szalép. Előd most nem üldözi a kunokat, hanem Terzán 
seregéhez nyargal, ezzel ütközik meg, ki kétszer visszavo
nulni kénytelen, s a halál előérzésétöl megszállva vissza
siet K ióvba, L ádó o ltárán  hitvese hajfürtjét megáldozza, s 
így készülve rohan ki újra, összecsap Előddel, s elesik. 
Megszűnvén m ár most az ellentállás, s a haldokló Őrlők 
kérvén Oleget, tem ettetné  el hőseit, ez a re tten tőn  vívó 
Á rpádtól szünetet kér, ki erre je lt adat.

Tizenötödik Ének. Tem etkezés m indkét részről. A zalatt 
Lehel a D níper p a rtján  felfelé indú lt volt Szabolcsot ke
resni, hol egy halászó ősztől m egtudja az irányt, m elyben 
Szabolcs haladott. Későn lévén az idő, az é jt az ősznek 
kunyhajában tö lti, hol ez, ki nem más m int Fáhrzó, a ku
nok egykori vezére, életét beszélli el, s mikép isteni végze
tek ellen küzdvén a m agyarokkal, Hiilek őt a csatában 
megölte ; ekkor testéből kiszállt lelke tisztábban belátván 
vétkét, ennek jóvá téte lére  még egyszer kívánt élni, hogy 
Á rpád m ellett víhasson Pannóniáért. Erre feltám adván e 
helyen, egy ragyogó lélek b izta tta , m iképen élni fog, míg 
halandó kéz istenföt áldozand Odin oltárán, am ikor m en
nie keilend, m erre az A tila  kardja  vezérlendi. R eggel elve
zetvén L ehelt egy közel domb tetejére, k im utatja  neki a 
Szabolcs ú tjá t. Lehel megleli egy távol barlang  elő tt Sza
bolcs ménjét legelve, de őrnagát nem ; a barlangban nyo
mozza őt, de a füsttől abban elő nem hato lhatván, a maga 
lovát Á rm ánynak áldozza; mire eltűnnek ennek rémei, s

22*
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egy szép csillag a barlang tömkelegin á t egy tündértérre  
vezeti, hol Szabolcsot egy rózsafelhőben Ládó kebelén leli. 
Ládó öt is m eghajolván, féltéstől űzetve m ár megölné Sza
bolcsút, de szunyadását vevén észre, hogy nyílt harcra 
idézze, kürtébe fú. E rre  a tündérlet eltűnik, ők m integy 
álomból felserkenve kezet fognak, Szabolcs Lehel h íreire  
m egindul a Perun ezüstfejével, m elynek lá tására  az őket 
ijesztő csodák m egengesztelödnek. becseréli az á lta lok  őr
zött A tila  kard já t, s a m egelégedő Odin intésére siet a 
m agyar táborba).

Tizenhatodik Ének. Olizár m egjelenik Olegnek, s inti, 
hogy P érun  még nincs kiengesztelve, főtlen oszlopa kopo
ny á t kér, s egy deli hölgy vérét. A fő elkészül, Oleg imádva 
feltéteti, P é run  tetszése je lé t adja. A zalatt a csataszüuet- 
nek vége lévén, Á rpád m egtám adja Kióvot. Előd és H elva 
v itézkednek: Helva m ár a vár falán lobogtatja a m agyar 
zászlót, Előd benn dúl, a szent dombra szorítja Oleget s 
népét, mire Pérun  V ikhor á lta l a ködlclkeket küldi a m a
gyarok ellen, s ő maga m ennykövével lesú jtja  Elődöt, i Már 
csügged a m agyarság; Pérun  inti Oleget, áldozzon neki 
m indennap egy leány t; ez megáldozza Svéneld leá n y á t; 
m ásnap Pérun  T hám ira vérét kéri, személyesen harcol, de 
Á rpád, Qrinuzd á lta l erősítve megví vele. A papok meg
kérdezvén P.érunt, ez hajlandó Thám ira he lye tt R ékát elfo
gadni, ki meg is áldoztatik , mire m átkája  Szécsény elszán
tan pusztít, s a kán  vezéreket Hongért, B ojtát, Ödömért 
m egsebesíti. Most az elfogott H elvát éri az áldozatban a 
sor; de Szabolcs, megintve Ormuzd által, Lehellel betör, 
a szent dombnál A tila kard jával dúl, Pérun  szobrát ledönti, 
H elvát m egszabadítja, Á rpádhoz tér, á tn y ú jtja  neki az A tila 
kard já t, ki azzal a kirohanó U ld árt elejti. Teljes győzöde- 
lem. Odin határozata  lévén, hogy Oleg ne a harp dicsme
zején essék el; Á rpádtól másodszor békét kér. Á rpád be- 
vonúl Ivióvba ; a kunok egy része egyesülvén vele. Pannónia 
felé indúlnak). 1

H e t e d i k  é n e k .
Mint mikor a m indenség még a zűrzavar alvó 

M unkátlan m éhébe’ hom ály közt nyugva, m ihelyt egy 
Y égetlen lélek fényes súgára te rü lt el 
A lelketlen m assza-rakásokon, a komor éjnek

1 A XV. es XVI É leknek zárié i közt ado tt veire nincs a költő  á lta l k i
dolgozva, é s  a n ja k  csak prózai váz la ta  ad a tik  a k iadásban .
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Fátvoli szétszakadoztanak, és a lelkesedett por 
Form át öltve m agára különvált s érzeni kezdett;
Vagy mikor a tenger síkján zuhogó szelek által 
E lsü jjed té t váró galya, ha  hirtelen elszün 
A zivatar dühe, s a korm ányos p a rtra  verődvén 
Ú jult élet száll dobogó kebelébe: azonként 
Eledezének az elrém ült csapatok, m ikor a harc 
T éré felé sie te tt Olizár, s derekába’ vegyülvén 
Mérges oroszlánként tőre á t a bonni 1 vitézek 
Rendem . Emberi tes ta lk a tb a ’ erős karú  istent 
Véltek azok sugár képébe’, ki a m agas égről 
Szállt le segítni Oleg népét, de az őszhaju Drinoh,
Hajdan Trúvornak hív bajnoki társa, tekintvén 
Fejfedelén a halálfőt, elméjébe az emlék 
Villám gyors tüzeként lobbot vete, és az előre 
Száguldó Olizár nyomait vídúlva követvén :
..Honnan jösz, T rúvor nagy lelke! közinkbe?“ imígy szól,
„Honnan jösz Isborknak hajdoni dísze ? K i tépé
Szét a halál vas láncát, mely téged lekötözve
T arta  ? Ki üzé el szemeidről egy örök éjnek
B arna hom ályait?  és ki ny itá  fel előtted az á rnyék-
Ország érc kapuját, m elyet döntő buzogányod
Oly sok lelkeknek ny ita  egykor a harc mezején fel?
Rém ittő csudaként dúltál te az elleni népen
Míg portest fedező lelked, de ma százszoros a düh,
Mely a hitmásló Á rpád seregére veszélyt hoz.
Menj, te dicső! menj, törj, dúlj, ronts, bonts, győzz hadat, és ti 
R ajta , vitéz oroszok ! T rúvornak lelke vezérel 
Minket gyözedelemre ma, ra jta !  nyomába, kövessük.“ 
így szól ö ; Olizár tör, dúl, ront, bont, hadakat győz.
S a zúdúlt oroszok nyom ait pusztítva követték.

Százan szomjuhozának az Á rpád sergei közzül 
A vérrel nedves koszorút leszakítva fejéről 
A hősök rendébe’ dicsőn tündökleni, százan 
Esnek el, és százan nevelők fényes diadalm át.
Ám, de ki volt legelőbb merész a párducosok közt 
Vélle csa tázn i?  K inek párá llo tt vére acé lján?
És kire vont örök éjét súlyos karja  először ?
S kik követék ennek lelkét a lelki világba ?
Századok oíta feküsznek azok már, századok olta 
Já tsz ik  az északi szélvészek dühe szent poraikkal.
Mennyei hős-ének ! te beszélld el, m ert teelőtted

1 H o n n i  mindig h u n  vagyis m a g y a r  helyett áll.
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Nincsen az éltes időnek fátyola, titka . Te a múlt 
E sztendők m ohoséit sírhalm án déli világtól 
Súgárolva lebegsz, és felfedezed szemeinknek 
A csendes tem ető re jtékeit, ami jelen  van 
Egy kis pontba szorítva tudod m utatni, te bá tran  
Törsz á t a ködlepte jövendők sűrű homályán.
És a sokra leendőket kihozod kebeléből.
A tenger fenekére leszállasz, s látod  az úszók 
Vickándó seregét, te az Aetna ölébe lenézel 
S látod az olvadozó lávák tííztengere m int forr.

Csergőnek szeretett m agzatja T udón vala első.
Aki m agát Olizár ellen szegezé. Hatalom mal 
Súlyto tt ő, de hevébe’ a rány t tévesztve, s am annak 
K ardja Tudón m ásodszori vágását megelőzvén 
Mejjbe csapá ezt. s éles ácélja nyom át patakokkal 
Omló vér követé, a halá lnak  végtelen éje,
És a m egkeseríílt a ty a  bús fájdalm a, ki látván 
Szívszeretett m agzatjának tetem ét hidegülni,
Hogy fájdalm a kemény terhé t enyhítse, azonnal 
A döntő Olizár feje ellen bosszúra lobban.
Súlyosan érte Oleg m agzatját ennek ütése,
V ér csepegett sebesült karjából, haj ! de keményen 
Vág amaz érc buzogányával Csergő feje ellen.
És emez elszédül, s fia holttetem ére borulván 
Bosszúja lángja kihűlt, s a halá l álm ába’ talá lá  
E nyhülté t a m ár e lreppent fájdalómérzés.

É lbúsú lt A ladár, m ikor ezt szemléli, setétlö 
Köd vonul arca vonásira, és haragos szeme szikrát 
Szórva, elébe rohant a halálosztó Olizárnak,
S így szollítja : „Te érc karú  hős! ma reád  kegyelem m el 
Néznek az istenek. Oh ! de azért ne reméld, hogy e lő tted  
Reszkessen kebelem : sokszor dongott fejem ellen 
A buzogány, de m iként a hív szerető deli hölgy, ki 
Nap keltével hőse m egérkeztére remélvén 
E gy álm atlan  tö ltö tt éjjel után, ha a hajnalt 
Idvezlő m adarak  csevegését hallja  : örömre 
Ébreszté m indenkor lelkem ’ a harc riadása.
S eddigelő diadal-k ísérte  csatáim , azom ba’
Jó l tudom én, hogy az élet sorsa b izonytalan, ingó,.
I t t  a vér mezején, s hihető, hogy még ma karod fog 
Vonni szememre ködöt : s hihető, hogy még ma karom  fog 
Vonni szemedre ködöt, de mig e tö rténne, jövel, tégy 
Szent fogadást a hadisten  e lő tt: hogy vérem et ontva 
Nem fogod a hidegült A ladárt hurcolni dagálylyal.
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Esküszöm én is ez isten előtt, hogy véredet ontva 
Nem fogom a h idegült O lizárt hurcolni dagálylyal. 
Hogy feleid, kiket élve szerettél, élve szerettek 
Jégajakod’ csókkal halmozván könnyes özönnel 
Mossák a porral vegyitett vért el sebeidről.“ 
íg y  szoll ő, Olizár komoly arccal váltva  beszédét : 
„Esküszöm  a riadó harcisten előtt szavaidra,
Hogy feleid, k iket élve szerettél, élve szerettek, 
Jég a jak ad ’ csókkal halmozván könnyes özönnel 
Fogják mosni sebedről a porral vegyitett vért.“
Szoll, szavait m ennykősuhanásu csapása követvén 
T ántorgo tt a hős A ladár, lá tása  sötétült,
S halva bukott le; az éltes tölgy így dől ki tövéből, 
Mely feles esztendők zivatarjai közt is az erdők 
Rengetegét k iterü lt ágával díszesitette.
F  egy vérinek csillámló fénye u tán sok orosz szem 
Néz, de szavát Olizár híven m egtartja, s az elholt 
T esté t önmaga védi, inig azt baj társai könnyű 
Somnyelü láncsájokra emelve vivők ki a harcról.

Téged is oh Balam ér! E lton hős magva, ki egykor 
Sok bolgár vérrel festetted  az ősz D una habját 
D istra  körébe’, keményen súly t Olizár, s te lerogyva 
H asztalanul küzdesz a ha lá lt meggyőzni, patakló 
Véred habjain úgy lebeg a lélek ki belölled,
Mint a zúgó tengeren a magas árboeu gálya,
Mely hüs szellők szárnyától hajta tva  serényen 
Távozik a parttó l, lassanként tűnnek elölle 
A ligetek, bokrok, lombosfák, s a levegőbe 
Büszkén nyúló tornyozatok, s mikor a feketélő 
Fellegeket hasitó koszi rtfok is a hegyek ormán 
Úszó felhőként elenyész, nem lát egyebet, mint 
Kék eget és tengert, és a tenger fenekébe 
A víz roppantott tükrén á t kék eget ismét.

E kként dúlt Olizár vas karja, haszontalan állott 
A harsány szavú k ü rt u ra  ellen, hasztalanul Toos, 
Húba, E lőd s Delmár, m int egy jégszikla tavaszkor, 
Mely a partja  közül k icsapott árvíz habozásin 
Ingadoz, és m egvetve tekintve az emberi kéznek 
Fáradozásit, az ellentálló  h ídra dühössen 
C sap; reszket zuhanásán a föld, a habok árja 
Messzire loccsan fel, s csikorogva törik  darabokra 
A fakötés: így ronto tt ö a bonni seregbe.
Nincsen erő rohanását meggátolni. Az aty ja 
Képe lebeg minden lépése előtt ; szabadulta
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Minden célja, örömmel teszi veszélyre azért most 
Azt, m it tőle kapott, fellengö gondolatokkal 
És m agas érzésekkel telve, habár pokol ádáz, 
Kormos lelkei állnak  is ellene, és ha recsegve 
Om lanak össze is ég s föld, ö nem reszket; azoknak 
Halm a alá is bá tran  lép s megküzd a halállal.

A rém ült seregek tág  u ta t  ny itnak  előtte 
S ő holttest-lépcsőkön büszkén ta r t az ezüstös 
Ü stökii hős T uhutum nak sá tra  felé. Az egeknek 
Vegetlen kékségét mérészen hasitó  sas 
íg y  csap alá, m ikor a kőszirt m ohoséit üregébe' 
Pelyhesülö fiait bántják . H allá  az üvöltő 
H adlárm át T uhutum . Keze kardot vállogat egybe'
S m int a medve, m ikor csendes barlang ja  körébe’ 
Bosszúra ingerük, dühösen száguld Olizárra. 
Háromszor csapa ez, háromszor fogta csapásit 
Az ki acéljával, háromszor v itte  csoportját 
Ez zuhogó záporként annak sátora ellen,
S háromszor veri vissza az éltes erős karú hős őt. 
E lb ám u ltak  ezen, kik Oleg m agvába’ az egykor 
R etten tő  karú  T rúvor lelkét vélve csatázni,
Azt gyözhettlennek tá rták  a harc m ezejébe’.
S m int a csergedezö patakok  zúgása kihal, ha 
Hegyhez egyenlő gá t áll ellent, s tóba szorulnak 
A habok, ekként szőne meg egy p illan ta tig  a zaj 
A fejedelm i fogolyt rejtő sátor körül, és azt 
Többnek h itték  emberinél, ki az ősz Tuhutum nak 
Képe e lőtt diadalm asan áll a lelkek e lő tt meg.

Élcsüggedve akarnak  m ár hátrá ln i, de csörgés 
H allik, s haj ! nem acélkardok csörgése, Oleg vas 
L áncainak  csörgése az. A rém ült O lizárnak 
Lelke riadva felébrede, hül, forr, vére folyása 
Fennakad, ú jra megindúl, s egy p illan ta t elég, hogy 
Százszor fussa keresztül a hév-feszitette csatornák 
Szám talan egybekötésit. Csörditi ú jra  Oleg vas 
L áncait, és e csörgés borzasztó, valam int a 
Háborgó ég m ennydörgése, m ikor szakadatlan 
Villámok hasogatják  a m ennykő-tele felleg 
Szikláit ; borzasztó e csörgés, O lizárnak 
Forró érzeti rá  bosszús v iszhangba’ felelnek.
H angja riasztóbb a hív m agzat e lő tt a halá lnak 
K ürtjénél, m ikor annak réz üregébe Lehel fú,
És hadakat rém ít. He csörög vas lánca Olegnek.
S a fin érzete legfelsőbb pontjára  feszülvén
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Most, a bús O lizárt mérész te ttek re  vezérli,
H ogy vagy örökre szakadjon el az szivébe, vagy önnön 
É lte adójának szabadultával diadalm at 
Zengjen életidők késői folyása nevének.
A rca heves m ennykőt rejtő fellegbe’ borong, s ím 
Villám ok tüzeként, nem! még gyorsabban azoknál 
Vágta ta  ő. Tuhutum  ki nem állja  csatája bevét már 
És hátrá l, és a mérész fiú győzve rohan bé 
A sátorba, letördeli őszült a ty ja  kezén a 
Láncokat, és darabonként súlytja  a bonni fejekre.
És öröm, édes öröm, mely mennyei, mely csak a hősi 
T e tt  nagyságából származhat, kél kebelébe’.
És örül, és a m egszabadult a tya  vélle örülvén,
R ája merőn függeszti figyelmét, s mond : „mi folyam nak 
H abjai mossák a földet, melynek pora néked 
Á rta tlan  já ték o t ado tt a gyermeki korba’ ?
És ki azon boldog, k it nemzőnek nevezel? Szollj!
Oh te dicső lelkeknek címere! szollj! de m it érzek? 
Szent hevülésre lobog kebelem, s képedbe’ nagyobbat, 
Sokkal többet sejd itek  én, m int földi halandót,
Aki hadat győzött, s Tuhutum  h á trá la  előtte.
Ah ! tán szűnve haragja, az isteni Perun  külde le téged 
Égi lakodnak örök fényéből, hogy diadalmas 
K arral törd  az Oleg csörgő láncát darabokra?
Égi hatalm aknak vagy tá rsa  te?  Csillagi fénynyel 
Nézel ránk le, m ikor földünkre setét ködii arccal 
T ér meg az álm ot adó éjjelnek csendes alakja.
Szent o ltá rt fogok én számodra emelni, aranynyal 
Fog tündükleni az, s lovaim nak szebbjei lesznek 
Á ldozatul kiszemelve.“ Imígy szólt, s nem gyanito tta , 
Hogy mérész szabadittó jába’ k it égi hatalm ak 
T ársának  gondolt, az a tyá t szerető fiúnak hív 
És nemes érzete lángola, nem gyanito tta , hogy annak 
Élete percei meg vágynak számítva, nem, és ő 
Örvend és tombol, s szent o ltárt készül emelni 
M entőjének; haj! de Ivióv fejedelme! be gyászos 
Lesz emez o ltár ! nem fogsz arcra borulva előtte 
Hálás érzésekre hevülni te, nem fogod áldva 
V isszaterem teni a p illan tást, mely szabadúltod 
L átta , s örömmel visszacserélnéd láncaidat, csak 
Élne fiad; de hiába! keményebb lánc a halálé,
Mint a honni vitézé ; ezt nem tördeli össze
Hősi erő, nem kéz, nem acélkard, nem buzogány, nem
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Ami halandónak született; a láncszemek alvó 
Századok, és végeden örökség a laka t itten.

Oh Oleg! oh ne örülj! örömödnek sírja közel már,
A bőszűlt Pérun  haragos még; bosszúja nincs már 
Messze. Örült, m ikor ő O lizárt v iadalra sietni 
L átá , s isteni fényét ködfelhöbe takarván  
Földet rázó m ennydörgés közt inte az észak 
T érén  mulatozó V ikhom ak. Ez érti az intést 
S hajnalszín szárnyas lovait harm atta l ita tván 
Pérun  aranyszekerébe fogá, s m iután felülének,
Süvölt Vikhor, azonnal a gyeplőket megereszti,
S a dobogó lovak egybe előre kilépve kevélyen 
Á gaskodnak az égre fel, és iramodva feszülnek 
A szíjak, és hasad a levegőnek ezüstje, nyomán a 
K önnyű szekér aranyos kerekének, nyílrepülésü 
Villám ok szikráznak u tána, s az égi hatalm ak 
íg y  közelednek az elrém ült föld színe felé le.

T úl a nyúgoti halm ok fenyves-lepte tetőin,
Hol az egek boltjáról fénynyel nézve le, sok jó t 
És sok rosszat látó nap súgára, ha fárad 
Nyugodalomra hajol, van az élettenger özönjén 
E gy sziget, égig emelt kőszirtekkel koszorúzva, 
Szédítő m éjségüek ennek völgyei, nem hat 
N apsúgár ide, nem terü l i tt  soha rózsapirosság 
A hajnal szelíd arca m osolygásán az egekre ;
A m adarak csevegő szava i tt  m unkára nem ébreszt,
S a lehanyatló  nap súgára se in t pihenésre.
Ah ! nem, m ert örök itt a nyúgalom, i tt  örök éjfél 
Sátoroz, i tt  örökös csendesség, i tt  örök álom 
Fátyola leplezi a nyugvó port; i tt  az időnek 
Szárnya kötözve pihen; nem leng soha nyúgoti szellő 
H üs fúvalm a virágokon itt ;  nem pusztít az észak 
H ervasztó fúvása; nem, ah! m ert nincs, mi elaszszon 
Ennek mérge a la tt; nincs itt a rózsabokornak 
Ágai közt bimbó, nincs liliom ; a kopasz ormok 
Oldala puszta, kopár s töredék kő halm a borítja.
I t t  van az életnek végső kikötője. Erős ez 
És m agasan nyúló kőfallal van  kerekítve.
A tenger fenekét zavaró orkán dühe nem zúg 
I t t,  s ha ezen nyúgalm as rév kebelébe ju to tt az 
Árboc, nem reszket többé a háborús égnek 
M ennydörgése m iatt, s nem fél a m ennykövet ontó 
Villám ok suhogásaitól. Oh mely gyakor ízbe’
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Vágyakozik, s óhajt ide érni az életi tenger 
H áborgásaival küzdő, a sors szele által 
Hányódván, keserű könnyek közt olvadozó szív,
Mert elhal! Nincs fájdalom  itt többé, de reménye 
Kom pászára tekint, s rebegéssel távozik újra 
E rév szirtjeitől, mivel innen még soha senki 
Sem tért meg bizonyos hírt mondani, könnye peregve 
Kezd ismét a habokkal küzdeni. Oh! be gyakorta 
Fél a csendes szél szárnyán evező, ki körül száz 
Színbe’ repesnek az élet boldogságai, e rév- 
P a rtra  kiszállni, mivel megszüli-, nincs itt az örömnek 
Többé lak ja ; de a csillagzatok éjjeli fényét 
A szem örömtől részeg fővel nézve csalódik,
S gyenge hajója korán szakad itt tördelt darabokra. 
Nincs itt félelem, ah ! m ert nincs m it veszteni többé, 
Messzi jövendők álm aival se csal égi reménység 
Képe, mivel nincsen többé, mit nyerni. Irigység 
Nem marcangol imitt, mivel a .polgárok egyenlő 
B irtoknak ; haragérzés nincs, mert mélyen alusznak 
Itten  az indulatok zordon szélvészei. Gazdag 
I t t  a koldus, mert nincs kívánsága. Szegény itt 
A gazdag, m ert semmie sincs. A földi k irálynak  
P álcá já t itt por lepi, m ert e puszta szigetnek 
Fő ura  mindeniken függetlenül űzi hatalm át.
Egy kőcsúp áll a mély csendü sziget közepébe’
A többek tetején magosán : roppant terii sziklák 
Függenek oldalain, melyek m ellett az időnek 
Percei félve lebegnek alá a völgyek ölébe.
T ar tete jé t a háborús égnek mennykövein túl 
Hordozván a többek előtte porig leborúlnak,
És lélekborzasztó ném ultsággal imádják.
I t t  lakik a Végzés köd közt láttatlanu l, és ő 
Mindent lá tv a ; komoly m éltóság képezi arcát,
Vas pálcát ta r t jobb keze, s balja  az emberi élet 
Sorsaival játszik, s mély gondolatokba merülve,
Mig a szárnyas idő p illan ta tival veti számát, 
Sorskockák hullnak szakadatlan alá keze közziil 
A völgyek m élyébe le, hol a Halál koponyákból 
R ak ta  lakóvárát, s hatalom m al uralkodik e gyász- 
Semmisedés országából a földi valókon.
R ém ittő ennek vázképe, a jaktalan  ínye
P ort rágó fogakat vicsorít, szeme nincs, de helyét mély
Gödrök rnútatj&k, kopasz homloka, és feje puszta,
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A rcának fedezője lesorvadt, és csupa csontból 
All nyaka, vállai, lába, egész testa lkata  mind csont. 
Száz csendes sírok öblei állnak előtte k itá tva,
S százakat ejt le azokba naponként görbe kaszája. 
H asztalanul sóhajt az anyának szíve kegyelm et 
A gyügyögö csecsemőnek, hasztalanul könyörög, kér 
A nemző esztendeihez napokat, s heteket még 
A hív magzat. Szánakozás ennek kebelébe'
Nem lakik, és kinek a Végzés keze élete sorsát 
Egyszer elejtve, az ő birodalm a felé leszalasztá 
E lhal az, és kedvessei karjai közzül örökre 
E lszakad, el ! bárm in t igyekezzenek a szeretetnek 
L áncai ö tét az élethez kapcsolni. Nevetve 
Lép ki setét barlangjából ő dúlni az élők 
Közt, s m iután száz szembe’ ny ito tt a könypatakoknak 
Forrást, m egnyugodva tek in t á t a tem etőnek 
Sírkövein, hói árvák, nemzők, hív szeretők, és 
R itka  barátok  a hü lt porokon leborúlva zokognak. 
E gykorú  ő az Idővel, és nem szűnt meg azolta 
K arja tiporni, m iolta ez épite. Századok ültek 
Bús birodalm a a la tt m ár végtelen éjbe temetve 
Hogy szabados kényére tipo rt ő. Aki hazáját 
B oldogította, ki önfele társainak  komor arcán 
E ltörié  a könnyeket, aki m agát kirekesztve 
Céljaiból, nemesen gondolkoza, és nagyokat te tt  — 
Ü gy szállott tem etőbe, m iként a m ennyei erkölcs 
E ltapodója. E rény és hűség érdeme egy sír 
H antja  a la tt feküdött feledékeny ködbe takarva  
A vétekkel; amazt áldás, és ezt örök átok 
Nem k ísérte  : de hosszas idők lefolyása u tán  a 
Sors m egszánta ügyét az erénynek, és lebocsátá 
Fényes lakjából a H alál völgyébe az ifjú 
Emléket, hogy lenne ju ta lm a az érdem eseknek,
És büntesse az isteni erkölcs eltapodóit.
Most a H alál birodalm a felett méj gondolatok közt 
Ül jobb ján  könyökölve ez és mécsessé világa 
H alvány fényt te rit a tem etőnek sűrű ködére.
Mérő csésze előtte, de nem fénylő aranyat mér 
0  ezzel, nem ezüstöt, nem m ér k incset; ezeknek 
Nincs becse itt tö b b é; csak gondolatok, nemes érzés, 
És nagy te ttek  b írnak  ezen m értékbe’ nyom ással; 
M elyeket á tnyújtván  az Idő szárnyának az Emlék,
A m aradékok elő tt fénylő példába’ lebegnek.
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A hadrontó hős katonának egére setét köd-
Fellegeket borit ő, am elyeknek feketéid
Gyomrán villámok szakadatlan lángja világok
8 a mennydörgő oszlopokat szép hajnali fénynyel
Sugározza. Az ön népének boldogitásán
Munkálódó, a jó lelkű királynak, egén, ki
A dúló harc zajjaitól irtózva nem ontott
Vért, nem vett, de sokaknak adott éltet, mosolyogva
És fellegteleirül ragyog a nap aranyja. Ki élte
Földi szoros pályáján  elrejtezve, m iként egy
Illatozó violának bájos kelyhe, titokba
T e tt jó t : annak sírhalm án egy csillagos éjjel
Pom pájába’ jelen  meg az Em lék képe; de zordon
Éj fedi a gonosz átokkal terhelt tem etőjét.

I tt a H alálnak gyászos völgyei közt, hova Pérun 
Most a gyors Vikhorral aranyszekerébe’ leszálla, 
Megrezzent a Halál, m ikor azt látá  közeledni 
Széke felé, kinek élte örök; megrezzene Pérun 
Es h idegült borzongás érzete já rja  keresztül 
Isteni keblét, azt látván szent színe e lőtt ki 
Amibe éltet adának az égiek, azt mosolyogva 
T éríti semmisedésre ; de tágulván szorulása.
S bosszúja új lángot vetvén, így szól a Halálhoz : 
„Rontó ! menj jégkarral, vigy rom lást az a tyának  
És zúzd szívét öszve, ne nézd hogy teljes erőbe’ 

D íszük az ifjúi kor fia képén; hölgye sírása 
És könnyére ne lágyuljon m árványkebeled fel. 
Rontó! menj ronts, és bosszúid vétkét az a tyának,
S a fiú vére legyen gyászáldozatúl haragom nak.“ 
íg y  szól ő, s a Végzés karja azonnal elejti 
É lete kockáját O lizárnak ! Zúgva rohant ez 
A méjj völgybe alá, a H alál mosolyogva kapá fel,
S míg Pérun  V ikhorral az ég kékjére sietnek,
0  a vérengző harc téré felé veszi ú tját.

Rém ittőn zörögének csontjai a levegőn át,
S amely földeknek ta rto tt repülése felette, 
E lsárgulva csörögtek az erdők lombjai, hervadt 
A liímes ré t éke, kiném últ a ligeteknek 
Éneke, a m adarak kábúltan  buktak  az ágról 
Földre ; az erdei puszta m agányba’ lakó vadak élte 
Már lihegő a jakakra  kiszállván, vá rta  enyésztét. 
Gvászos pusztulatot s rém ittést hozva m agával 
Áll meg végre Kióvnál ; hói a harc mezejébe
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Megjelenésén borzongás terjenge, s a hősök 
Y érm elegét m eghűtve fagyos jéggel hasogatja.
Még vad örömbe’ legel nézése a holttetem eknek 
V ér és porba küpiilt testhalm ain, akiket e nap 
Sorsa se tét b irodalm ának polgárjaivá te tt :
Eh szemmel vizsgálja az ífjat, az elsisakolt főt,
Aki az égi haragtó l áldozatul vala szánt ma.
Egy p illan ta t a la tt rá esmere, hasztalanul volt 
Mejjén ércpáncél és arca sisakba takarv a ;
A kibe’ T rúvor nagy lelkét nézé az orosz nép,
A bba’ korán fedezé fel Oleg m agvát a Halálszem .

Haj ! de nem érzé a búsu lt Olizár a H alálnak 
Ily  közzel létét, diadalm as fegyvere még nem 
Szűnt meg a bonni fiák közt dúlni : kem ényen 
V ívott ő az a ty á t b án to tt Tuhutum  feje ellen.
S a T rúvor lelkét követő oroszok seregétől 
Már bé volt kanyarítva  ez, és száz kardok acélja 
Villoga néki halált, s ehezett vérébe’ feredni.
Már fel volt az Oleg m agvának ka rja  emelve 
Ezt megtenni, de D alm ár, H úba vitéz fia, zúgva 
Vág elejébe, s am annak k a rd já t csorbulat éri.
H aj! de szegény D alm ár! amit te az ősz T uhutum nak  
É ltéről mérészen fogtál fel, magad ellen 
Vontad : a harci ha lá lt Olizár súlyos keze á lta l,
A ki reád  súlytván, idegen föld han tja i itták  
V érednek kifolyását, és idegen levegőnek 
K ékjei közt lebegett fel lelked az ősi atyákhoz.
Onkár könnyeket ejte utánad, bosszúra lobban 
S áldozatot készül poraidnak v inni: hadének 
Győzni enyészni csaló hangzásai zengenek ajkán,
És hősként vegyül a zúgó harc vészei közzé.
Első mérge hevébe’ sokaknak nyú jta  sebet, sok 
E llenség képét m egbélyegzette halá lla l 
K ardja ; de m int egy méjj örvény forgásai, melyek 
A habokon ingó esolnakkal játszva  kerengnek ;
Vagy m int a forgó szélvész, mely a fa letördelt 
G allyait a levegőn sebesen kavarogva sodorja : 
így  kezdő forgatni az ádáz harc dühe ötét.
A rontó Xizolán csak alig  p illan ta  reája,
S benne az éneklőt esmervén, bajnokit ekként 
Buzdítá szava : „Hösfiak ! ím a bonni erősök 
L elkesítője előttünk áll, s még torka szeletlen, 
Melynek hangjai oly sokszor heviték v iadalra
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A döntő magyarok seregót, s oly sokszor idéztek 
Vert hadainkra halált. M ért nem csörgettek acélt ráV 
Rég várják m ár ősei ő t; küld jétek  az árnyék 
Lelkekhez hogy azoknál éneke űzze unalm át 
A végetlen örökség éjjének, s rövidittse 
H angja a hosszas időt“. íg y  szól, s ba jtá rsa i sürü 
Záporként rohanának az éneklőre, ezer kéz 
Forgat dárdát, és villogtat kardot az Onkár 
É lete ellen, ezer haragos szem mére, ezer szó 
Dörge enyészetet őrá, s m int a száraz avarnak 
H irtelenül harapódzó lángjaitól körülállo tt 
Cserfiatal, melynek levelét tűz perzseli, s ez nem 
Mozdulhat gyökeréből, így volt ő körülállva.
Csörgött vére, h anyatlo tt m ár az erő kebelébe’,
K arjai lankadtak, s lerogyását v á rta ; de hallá 
A túlsó részen dúló Á rpád az üvöltő 
H adlárm át, s szaporán siet erre ; követte nyomán őt 
A páncélos Rhéde tem érdek réz buzogánynyal,
És kettőbe szakasztá a kört melybe rekesztve 
M ár a múlás képeivel tele véreze Onkár.
Többen törnek u tána  az ellenföldi fiakra,
S Onkár megszabadúlva, m iként egy álom öléből 
Felserken, s hálás érzéssel nézte soronként 
Megmentőit, s Rhéde felé fordúlva imígy szól :
„Ah hős R héde! dicső hősöknek magva! karodnak 
S réz buzogányodnak köszönöm, hogy még kebelem be’ 
Eletszikra lobog ; borzasztó fellegek úsztak 
Bús egemen, napomon, szemeim látása  setétült,
Már kezdett némúlni az ének nyelvemen, és m ár 
Zordon enyészetnek gyászképei já r ta k  előttem.
Ah ! de te zúgó szélként megjelenél, s eloszoltak 
A fellegsziklák, k iderült napom újra, az álmok,
A m úlandóság koros álmai, visszarepültek 
A sírhalm ok ölébe, s örömmel té rt meg az ének 
E rebegő a jkakra  ; dicső tetted  legyen annak 
Első hangja. Neved fogom én hirdetni, m ikor hüs 
Szellők lengve, a hajnal rózsapalásttal övedzi 
A kék égboltot keleten, nevedet fogom áldva 
Zengni, m ikor m agasan felhágva hévén süt alá a 
Déli tetőn ragyogó nap aranyja, neved fog az estve 
Szürkülödései közt lantom ról hangzani, az lesz 
Nyelvem utolsó hangja, m ikor hörgő kebelemből 
A lélek kiszakad, s végkép elnémul az ének.
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A gyors szárnyú idő forgásiba’ egykoron a perc 
Jön i fog, hol ham uhodni hajo lt poraidra nem esmer 
A vándor, de dicső emléked csillagi fénynyel 
Fog tündökleni a késő m aradéknak e lő tte .“ 

így  Onkár, körülö tte  örültek a honni vitézek.
H ogy még él a hősöket éneklő, de haraggal 
É g Olizár még, és az erős T uhutum ra irányzott 
D üh nem csendesedett forró szívébe’. Soronként 
H u lltak  előtte az ellentállók. K étszer ü tö tt rá. 
K étszer h á trá lt a népgyőző párduc-ős Árpád.
S fájdalom érzéssel nézé : hogy nem mere senki 
Már a rém ültek közzül vele szembe csatázni.
Még maga is bám ult a H alál Olizár erején, és 
Szánta azont letiporni ki nálánál dühösebben 
P usztít a harc mezején, de sokallá késlekedését 
E nnek Pérun, s m ennydörgésbe jelentve haragját, 
M egrebbent a H alál csontképe, s azonnal E lődnek 
Réz buzogánya kem ény fokú gom bját terheli teste. 
M egrendült az Előd keze közt az, lelke emennek 
Felriad , égi erőt érez, mely mérges oroszlán 
Körm eivel kész megbirkózni, s a bonni seregnek 
É lire  szöktetvén csatahajra  k iáltja  Olegnek 
Magvát, és ez benne Szabolcs a ty já ra  találván, 
Bosszút hozva rohan, mérészen vág vele szembe,
S re tten tő  viadal tám ad köztök ; nem egyébként 
Vívnak, m int mikor A frika hév-forralta fövenyjén 
M egdühödött tigrissel oroszlán kel ki csatára  :
Melyet az apróbb á lla tok  észrevevén rebegéssel 
T elnek el, és m enedék-keresésre szaladnak az erdőn. 
A  kard m ár kezeikből széttöredezve k ip a ttan t,
És buzogányt ragadának . A harc-hevitette  
K ét tábornak  némán függe figyelme reájok,
Tágos kört formál körülö ttök , s szívszakadozva 
V árja, kinek n y ú jt a csatasors diadalm i borostyánt, 
Mely még mind közarányba’ lebengett. Néki eredve 
V ágta Oleg m agzatja Elődöt, melyre ez ingani kezde, 
S, m ár az orosz hős ö rvendett a győzedelemnek.
Ámde a honni, viszont erejét összébb szedi, és új
Méreggel su ly tá e llen tá rsá t buzogánya
Réz gom bjával, bétöri páncélját, meje csontjá t,
És a H alál terhé t roskadt kebelébe repíti.
Vére k itö r száján, s elaléltan  tán torog  ez, hogy 
A D níper habjába m agát mosogassa, de szédül,
S m ár a fe ldagadott vizek árja, lebeg teti testé t.
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E rre Kióv fiait jéggel-vegyitette  hidegség 
Fogja el, és kétségbeesés rém képei járn ak  
Összezavart sorokon, s m int a félénk m adaracskák, 
Melyek megrezzenve repesnek az*ölyvnek előtte, 
Merre remények hív menedékre vezérli, szaladnak. 
És óhajták és á ldák a szürkülődést, mely 
A völgyekre se tét fátyollal kezde borulni,
S a rontó  m agyarok dúlását félbe szakasztá,
Kik most sátoraikba zajongó vigadozás közt 
T érnek  vissza, hol tá r t karral, hív öleléssel,
Hév csókkal fogadák a hölgyek karja i őket.

SZABÓ ISTVÁN.
1801..

Szabó István Bakony-Szent-Királyon született, 
Veszprém vármegyében, július 4-én 1801. A pápai 
gymnásiumban végezvén 1812 az első osztályt, a kö
vetkezett évben Rozsnyón, mint gróf Eszterházy 
László püspök convictora, folytatta tanulmányait, s 
1819 óta a papnöveldében végezvén a theologiát, 
1826-ban áldorrá fölszenteltetett. Miután a rozsnyai 
püspök udvarában egy évig írnokoskodott, 1827-ben 
káplán lett Karancs-Kesziben, Xógrád vármegyében. 
Meglepetve találta őt itt a palócság közepeit 1831- 
ben Kazinczy Ferenc a görög antbologiával foglal- 
kodva, melylyel nem sokára a költészet és ízlés em
berei általános figyelmét magára vonta : 1. Görög 
Virágok az Antkotogiából. Kassa, 1834. Ez utóbbi évben 
tétetett átOsgvánra fárahelyettesnek, 1837 Guszonára, 
1844 Pilisre, végre 1857 Kazárra plébánosnak. Ez

To ldy .  M.  K öl t .  K é z ik ö n y v e .  IV.
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időben közlötte a Tud. Gyűjteményben a karancsi 
palóc nyelv körüli tanulmányait ; először példában : 
A thermopylaei csatát adva Herodotból karancs-tájéki 
palóc nyelven (1836: II. köt.), majd annak tudomá
nyos ismertetését: Karancs-vidéki palóc nyelv (1837: 
I. k.), melyhez az Iliász kezdetét kapcsolta palócos 
nyelven, hogy annak hangzók és kettőshangzókbani 
gazdagságánál fogva lágyságát egy felsőbb-költészeti 
példában is felmutassa. Következtek a görög szónok
lat körüli dolgozásai: Szikrák a Hellen Szónokokból, t. 
i. ezeknek életei s némely mutatvány beszédek, 1838, 
majd Aeschines Beszédei, 1839, mindkettő am. akadé
mia által elfogadva (mind eddig kéziratban). Azon
ban adott időnként ismét epigrammákat is az antho- 
logiából az Athmaeumban 1838 és 39-ben; egy kritikai 
cikket a Kigyelmezőben 1840 (Világ Domostheneshez), 
s 1842 a Nemz. Almanachban az Odyssea X X L  éne
két, előhírnökét azon mesterműveknek, mikkel a ma
gyar költői nyelvet dicsőítendő volt. Az akadémia őt 
mint a magyar legjelesb hellenistát 1839 nov. 23. 
vette fel, a Ivisf.-Társaság pedig jan. 22. 1842, mely 
utóbbiban augustusb. 1843 köszönteit be : A  hetim és 
magyar próza egymás mellett című értekezésével, me
lyet még azon évben e társaság megbízásából Aesóp 
Meséi fordítása, 1844-ben pedig két ei'edeti versezet 
követett : Aesóp, és : Kendőlakás, melyek elbeszéllő- 
költői hivatását tanúsították. Ezek mellett is Homer 
foglalta el Szabó István egész lelkét, kivált miután 
az akadémiában gróf Széchenyi István indítványára

S54
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neki Odesszájáért érdemlett méltatásul a legnagyobb 
tiszteletdíj szavaztatott meg, melyet addig’ magyar 
író munkájáért nyert. Megjelent ez az akadémia gyűj
teményének : „Hellen Classicusok magyar fordítások
ban“ II. kötetében: 2. Homer Odysseája, Pest, 1846, 
melyet közvettlenül megelőztek a Kisfáludy-Társaság 
Hellen Könyvtára“ I. kötetében : 3. Aesóp Meséi, 
Pest, 1846 (kettős, görög-magyar, és tiszta magyar 
kiadásban), s a II-ban : 4. Isokrates négy beszéde, Pest, 
1846, szinte két nyelven. Ez időtől a lyrai nemben is 
dolgozott, de újra meg újra az Iliászhoz térve vissza, 
melynek első könyvét 1850-ben az Új M. Muzeum 
hozta, az egészet pedig a „Nemzeti Könyvtár társu
lata“ az általa Hunfalvy Pál gondjai alatt megindí
tott „Hellen és Romai Remekírók Könyvtárában“ : 5. 
Homerus Iliása. Pest, 1853. (Hunfalvy jegyzeteivel) b 
Hőméitől különös érdekkel fordúlt Hesiodushoz, ki
nek Theogoniáját fordítva, mindinkább bele mélyedéit 
azon sejtelmes történet-előtti magyar-görög összeköt
tetések nyomozásába, melyek előjelei egy ily című 
értekezésében lettek észrevehetőkké : Árkádia mint 
magyarok hazája (Új M. Muzeum 1852 : X. fűz.), s 
utóbb egy akadémiai értekezésében nyilatkozott : Pro
metheus gyűrűje (kiadatlan). Jelenleg Görög Antholo- 
giája várja a Kisfaludy-Társaságnál a sajtót.

1 E m űért Kis-Apponyi Bartakovics Béla egri érsek 
ju ta lm azta  meg, s azt a fennem lített kiadó társu la tn ak  a ján 
dékozta.

2 3 *
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I. A e s «  i».
Költő i  beszély.

Em bercsoport áll szirttető  felett,
Kövei halában érző szív helyett.
Oh nem : középen egy derű it alak,
A többi vagy tig ris vagy népsalak! 
T ávolka fénylik  m int szép korona 
Apollon áldom ásos temploma.
A zöld mező a la tto k  messze jár, 
F e le ttök  a m agas m enny boltja tá r ;  
E lőre há tra , jobbra  balra  mind 
Pokolfenék, hová a szem tekin t. 
In te ttek  a tem plom nak papjai,
Es a sekrestye egyházfiai 
Görcsös kezekkel m egragadva ott 
M érik le a szikláról a rabot.
A rab kért imm ár tőlök é le te t;
De m ert pogányoktól nem nyerhetett, 
Szót k é r t;  -s midőn szabad le tt szólnia, 
Mondá, középre, a halál fia :

„Ha nincs irántam  szíve senkinek, 
H alljunk  búcsúszót, népe D elphinek !
Én életem  hátulsó a jta já t 
K orántsem  sírdogálva lépem át.
M ert bá rh a  olyan ábrázat ju to tt, 
M elytől k ivált a szépvilág fu to tt,
És szolgajárom  m érete tt reám,
Még sem nyilik  méltó panaszra szám. 
T udnillik  életem  kelyhébe több 
Öröm vegyült számomra, m int bucsöpp. 
Ök, a m indenhatalm u istenek,
Engem  halandót úgy szerettenek,
Hogy term etért értelm et adtanak,
Mi a válasz to ttak  ju ta lm a  csak.
A józan ész elég le tt volna m ár;
De nincs az istenáldásban  ha tá r:
Az ég jobban  m egáldott kedvesét, 
A dván eszemhez egy rövid mesét, 
íg y  míg A pollonnak szent D elphiben 
Jóslása  volt v ilág közepiben,
A ddig nekem  vidor mesém vala,
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Pótolni a szép em bert általa.
Én tudtam  a szépet jó t érzeni,
S létem m agas célját megfejteni.
Csak egy hiányzott még, de mit nekem 
M egm utatott ké t jó szövétnekem:
A kit szabaddá te tt ész és mese,
Nem voltam én az égnek kedvese? 
íg y  életem hátulsó a jta já t 
Korántsem  sírdogálva lépem á t.“

.,De bár torzulnak rám ez arcszinek, 
Halljunk tovább szót, nép« D elphinek !“

„Nem értem én semmit gazdám előtt, 
Ki m indig a város gőzébe’ fő tt;
S parlagra küldött, hol kapás levék;
Mig testem et tözsérek megvevék.
Tőzsér m arháival vásárra v i t t ;
S piacon á llítván  ki áruit,
Sok pénzt csinált egyéb cselédivei ;
De én arcom m ia tt nem keltem  el.
És jö tt  egy úr, bölcs X anthos volt neve; 
Ez a tőzsértöl olcsón megveve ;
Kinél isten m egm ondhatója csak 
Hátpúpom m al m it nem csináltanak.
De életem hátulsó a jta já t 
Azért nem sírdogálva lépem át.
T anú felettem  a borútlan  ég,
Hogy e háznál legtöbbet szenvedék. 
Xanthos gazdának büszke hölgye volt, 
K inek ha bölcs urunk is m eghajolt,
J á r t  a rabszolgának sok ne-mulass, 
Belébe légebéd, lábára vas.
De mennél inkább rám nehezedett 
A szolgasors, annál jobb vége lett. 
Krősos, k inek pénzt hordott a patak, 
B abért a ra ttak  a vitéz hadak,
Ez karddal m ent Szamoszt hódítni meg. 
Midőn X anthos házastul o tt remeg,
En üdvözzé tevém a nem zetet:
Es a nemzet szabaddá engem et.“

„S bár nincs irántam  szíve senkinek, 
Halljunk búcsúszót, népe D elphinek!“
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,,Azóta m indenütt kedves, barát, 
M egjártam  a k irályok udvarát.
S hol csillagot néz a bölcsek szeme,
Es öklel a gulyáknak egy neme,
I t t  m indenütt oly kedves voltam  én, 
Hogy ú r király  hordozna tenyerén.
M ert mikkel ők egym ást kisértgeték, 
Minden ta lán y t könnyen m egfejthetek, 
íg y  aki m ellett én álltam  vala,
Ezé m aradt az ész d iadala;
S amaz m iénket nem fejthetve meg, 
Adózott, m int a vesztes hadsereg.
Ki fogja még ezentúl mondani.
Hogy Aesop egy jö ttm en t sehonnai? 
Magam sem tudhatom  hol származám,
De a helyett egész v ilág hazám.
S ím hogy m agam nak a vidor mesék 
Á ltal hozzátok is u ta t nyesék,
Oh D elphi népe, titek et velek 
Gyilkos haragra  ingereltelek.
Pedig  m iként a nap tisztán  ragyog,
É g föld előtt oly á rta tlan  vagyok. 
Apollon engem! én el nem lopám 
Szent serlegét, de felbőszülve rám  
T i loptátok  poggyászaimhoz azt,
S kajánul tesztek  ellenem panaszt.
De életem liátulsó a jta já t 
E gy könynyel sem nedvezve lépem át. 
Hogyhogy V ki élni önkényt nem kíván, 
Mit á rth a t annak  a gyilkos zsivány?
Es m ert sokáig ostrom oltalak,
Azonban észre nem hozhattalak;
Ezentúl, oh kegyetlen barbárok,
É n tőletek  semmit sem akarok;
Azt is csodálom, hogy hallga tta tok  
Eddig  szavam ra, medve fajzatok !“

„Csak egy mesét még, népe Delphinek 
Sem á rtó t sem használót senkinek.“

„P arasz t em ber fővárosát, noha 
Szomszédban élt, nem látván  még soha, 
K ét szam arat szekerkéjébe fog,
Míg ő m agában o tt fenn andalog,
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Szekerkéjét a m áskor lomha pár 
Egy nyaktörő homlokra v itte már.
S „oh istenem  ! — szólt hogy felébredett — 
Mivel b án to tta lak  meg tégedet ?
Ha elvesznem szent tetszésed vala,
Mért ily h itvány páráknak á lta la  ?“
Én is csak azt az egyet fájlalom,
Hogy gyáva néptől kell megromlanom.
De bárha érdemelnéd, Delphi vak 
Pribékje, meg nem átkozandalak;
Csak á ldást sem kívánhatok reád 
A ttól, kit á ldásért ajkad k iá lt;
Mert nem lehet hogy a nagy istenek 
G yilkos csoportot meg ne verjenek.
S hadd jósolok: ki m ár halál fia,
A nnak valót lehet jósolnia:
Az isten, aki nálatok lakott,
S m ásoknak üdvet, nektek fényt adott, 
Apollon elhagy árván titeket,
M egutálván apát és gyerm eket :
Hogy ak it ő kegyekkel álda meg,
Ti nem csak el nem szenvedhettetek,
De szentséges lakához ily közel 
V esztettetek, gyilkos kalózok, el.
Entölern a kegyelmes istenek 
Vesztemben is tisztelve légyenek.
Ok életem hátulsó a jta já t
Engem nyugodtan hagynak lépni át.
Es most, dicső nap a fejem felett,
Örök búcsú ! örök búcsú veled !“

A búcsúszók méglen hangoztanak,
Midőn száz torkok ordíto ttanak :
„Le a púpossal!“ . . .  S mig szólék, alant 
E gy nesz van . . .  m int midőn ember z u h a n t . . .  
És Delphi népe közt a vad dühből 
K acajnak olvadt nyers hullám a föl.

D elphit romokba sülyesztette rég 
A ra jta  elforgóit időkerék;
S népének a tö rténet fényinél 
Csak gyávasága és vérbüne él.
De a mesélő, k it megöltek ott,
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Azóta szebb napokra  tám adott.
0  a népek között m indenhol él ;
S midőn a rókáról egyet mesél,
Nő s férfi hallgató ja tükörü l 
F orgatja  zöld s nem zöld asztal körü l;
S midőn szeméből ném icskét törül,
T isztább látásnak  örvend és örül. —
A szirt pedig, m int Aesop sírköve 
Azóta hírben ro p p an ta t nőve.

II. Odysseus és Penelope.
Odyss. X X III. 1-232.

É ltes anvó eza la tt nagyon örvendezve lihelt fel • 
H írrel az asszonyhoz, hogy kedves jó  u ra  m egjött. 
T érdei reszkettek, b icegett két lába  a la tta .
Fője fe le tt á llván meg, im így m ondotta  le hozzá: 

„Kelj fel, Penelope, én gyöngyöm , hogy szemeiddel 
L ássad  végre, m it oly szakadatlan  vágygval óhajtasz 
Itth o n  Odysseus, és noha későn, végtire m egjött!
A deli hőslőket 1 megölé, kik háza körében 
D últak , em észtették jav a it, tö rtek  fia ellen.“

Szólt neki erre viszont szellemdús Penelopeia  : 
„Kedves dajka, m egőrítettek  az istenek! akik  
Dőrévé nyom oríthatnak bárm ilyen eszélyest,
És botor emberből jó zan t a lak ítan i bölcsek;
Ok eszevesztettek, ki m aiglan helyre beszélltél.
M ért gúnyolsz engem szomorú fájdalm akon égőt 
Éélrebeszédiddel, s ke lle tt felverned az édes 
Alomból, mely p illá it szemeimnek igázá ?
Mert ily jó l soha még nem aludtam , m’ófta  Odysseus 
E lm ent a gonosz (és ki se m ondhatom) fiion  ellen. 
T érj be azért innen s távozzál vissza körödbe:
M ert ha ezen szóval köz némbereim böl akárk i 
Más közelítene és verné el tőlem  az álmot,
En csakugyan szigorún u tas ítnám  vissza előlem 
Ot a házba; neked vénséged ezernyi szerencséd.“ 

Szólott nékie hív E uryklea  dajka  viszontag :
„Nem gúnyollak, o kedves gyerm ek, de bizonyom ra 
Itthon  Odysseus, és am int m ondottam , elévan ;
A bizonyos jövevény, k it mind bán to ttan ak  o ttlen t ! 
Telem akhos haza érkeztét jól tud ta , de édes-

I Kérőket.



A tyja tanácsából okosan titk o lta  szivében,
Míg nem ama túlbüszke fajon végtére boszút á llt.“ 

Szólt. M egörült a hölgy, s leterem vén a nyoszolyáról 
Á tkarolá öregét, és könycsepet ejte szeméből;
És felemelve szavát monda neki szárnyas igékkel :

„Nos szerétéit dajkám, légy hát őszinte irántam  ;
Ha igazán itthon, s am int mondottad, elé ö,
Hogy v e the tte  kezét a szemtelen ifjú seregre,
Egym aga a nálunk veszteglő annyi sokakra?

Szólt neki erre megint Enrvklea dajka viszontag : 
„Nem láttam , nem hallottam , csakhogy m egölöttek 
Ja jszavait sejtem ; m ert bent a gondosan épült 
H ázban ülőnk zavarodva, be lévén csukva az ajtó : 
Mígnem Telem akhos kedves fiad a palotából 
Értem  jö tt, ura a ty já tó l küldetve utánam .
Á m egölötteknek közepette találtam  Odysseust 
Állva, kik a ro p p a n t'’háznak földére terítve  
Egymáson nyújtóztak! Örültél volna, ha lá ttad  
A vér s fertővel festettet, m in teg y  oroszlánt!
Mostan ezek m ár mind kívül a p itvarba  helyezvék 
Egy csapaton ; férjed meg a házat füstöli kénnel,
Nagy tüzet élesztvén, és engem külde u tánad.
Jersze azért le velem, hogy m indkettőtök örömnek 
Adja szivét, m iután annyit szenvedtetek eddig.
Már egyszer sikerült hosszú k ívánatod ; élve 
Jö tt haza ő, fényes házában lelt vala  té^ed,
Es a drága fiát; aztán kik bán tan i mertek 
Ot a hőslökből, meg, o megbosszúlta dicsőén !“

Szólt neki erre viszont szellemdús Penelopeia: 
„Kedves dajka, ne add m agadat zabolátlan öröm nek! 
T udhatod, a háznál m indenki örülve fogadná 
Qt, de k ivált én és fiam, akit nékie szülék :
Ámde valótlanság, am it te beszéllesz előttem  !
A hőslőket, igen, valam ely szent isten ölé meg,
Nem szenvedve kedélybántó csúfságikat immár.
Mert m iután nem tiszteltek  napala tti halandót,
Sem jó t, sem gonoszát, ki talán hozzájok akadna, 
íg y  bú já t lá tták  bűneiknek. Ja j de Odysseus 
E lvesztette m egútját, és oda ő is örökre !“

Szólt neki erre megint E uryklea dajka viszontag: 
„Ejh lányom, fogaid rekeszéből mily ige röppent ! 
Férjedét, a kandalló m ellett veszteg ülőt, ezt 
Mondod, hogy nem jő haza? Mily hihetetlen eszed van

SZABÓ ISTVÁN.
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Várj hát, egy bizonyos jelrő l is szólhatok, a seb 
Régi helyéről, m it vadkonda fehér foga e jte tt 
R a jta  : mosás közben fedezém fel, s hírül akartam  
A dni neked, hanem  ő gyorsan betapasztva kezével 
A jkaim at, nem hagy ta ; mivel jó l tudja, hogyan kell. 
Jersze ugyan; s ime én m agam at kezeidbe ajánlom, 
Hogy, ha csak ám ítlak, nyomon irgalm atlanul ölj meg.“ 

Mond neki erre viszont szellemdús Penelopeia :
,,Kedves dajka, nehéz neked á lta llátnod  az á ldo tt 
Istenségek örök végzésit, bárm i okos vagy;
De m enjünk le fiamhoz igy is. hadd látom elejtve 
A höslők seregét, és hogy ki tehette  le őket.“

Im így szólva lem ent tereméből, aggodalommal 
Telve, ha távolról kérdezze-e kedves u rá t ki,
V agy csókdossa fejét s kezeit megfogva közelről.
0 , m iután a kő küszöbön túlhágva belépett,
B ajnok Odysseusnek szemközt telepü lt le az égő 
Tűz fényén, a tú lfalnál. U ra  egy m agas oszlop 
M ellett ü lt lesü tö tt szemmel, várván, ha szerelmes 
H itvese nem szólítja-e m egpillantva személyét.
De az hallgatag  ü lt ; zsibbadság fogta szivét el.
Néha merőn nézvén képébe arányoza hozzá;
Néha nem ismere rá a foltos testi ruhától.
S Telem akhos felemelve szavát fakadott ki s beszéllett 

„Szülém, kínos anyám , ha jth a ttlan  szellemű, m ért így 
E lhuzakodnod atyám tól, és nem kérdezed inkább 
Mellé ülve ki öt, s kezdesz szót vá ltan i véle ?
Más feleség csakugyan nem volna türelm es urától 
íg y  szétlenni, ki tenger bún és bánaton  által 
Húsz bajos évek u tán  szülőföldére vetődött.
Oh de az a te szived sziklább a sziklaköveknél!“

Szólt neki erre viszont szellemdús Penelopeia :
„Oh fiam, a szivemet zsibbadság fogta el o ttbenn !
Sem nem kérdhetem  én, sem szóba nem állhatok  ezzel, 
Sem nem nézhetek arca közé. Ha azonba’ valóban 
Hitvesem , és igazán itthonn van Odysseus, úgy mi 
E gym ást bővebben fogjuk k itan u ln i: m iérthogy 
Oly jele ink  vannak, mit nem tud senki k ívülünk.“ 

íg y  szólott. N evetett nagyságos bajnok Odysseus,
S monda legott deli Telem akhosnak röpke szavakkal: 

„Telem akhos, hagyjad szülédet, hadd vegyen engem 
K ísé rte ib e; ta lán  jobban  k itanu lhat idővel.
Most, m ert ronda vagyok s ezen aljas tes ti ruhában,
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E végett vet nieg, s nem b ír ismerni el annak.
Ám mi tanácskozzunk, hogy ügyünkben jó ra  mehessünk. 
Mert ki csak egy férfit h a la to tt is nemzete közt meg, 
Akinek épen nem számos pártvédei vannak,
Fut, tova hagyva rokonságát és ősei földét:
Mi pedig a haza legszínét tö rlö ttük  el, első 
íf ja it a szellös Ith ak án ak ; ezekre figyelmezz!“

Szólott Telem akhos neki módosán erre viszontag: 
„Lásd ezeket magad, édes a tyám ; igen, a te tanácsod 
P ára tlan n ak  m ondatik a földön, nem is állja 
E részben veled a versenyt ki, de semmi halandó.
Mi szorgalm atosán követendünk, s ami erőnktől 
T elhetik , úgy hiszem én, nem lesz kifogásod az ellen.“ 

Szólt neki erre viszont tervekben gazdag Odysseus: 
„H alljad azért, hogy gondolom én legcélszerüebbnek. 
Mosdjatok elsőben, s öltözzetek á lta l ; az udvar 
Némberivel szintén váltassatok ízletes öltönyt:
Isteni énekesünk a harsány lanton azonban 
Já tsz i zenéjével vígságos táncokat indít,
Hogy nászt gondoljon ki zenéjét hallja kívülről,
Úgy az utas, valam int a környékünkbeli szomszéd. 
Nehogy előbb fusson hire a városban az ifjú 
Hőslők vesztének kezeinktől, m int kim ehettünk 
Sok fával gazdag külső telekünkre; hol aztán 
M eglátjuk, mit adand osztályul az isteni felség.“ 

így  szólott. Fogadák azok, és ráálltak  örömmel. 
Elsőben kiki megmosdott, és új mézét öltött ; 
Á töltöztenek a nők is; majd isteni dalnok 
L antjához nyúlván, jeles ösztönt kelte közöttök 
Kellemes énekhez meg az ékes nemzeti tánchoz.
Most az e^ész nagy ház rengett környöskörül immár 
L ábdobogasaitól az enyelgő férfiú s nőknek.
Mit sejdítve beszéllt egynémely ember az u tcán :

„Hah, csakugyan férjhez ment a sok-kérte királyné ! 
Lelketlen, nem ak art a háznál várni, inig egyszer 
Ifjú  m enyecskének i’álaszto tt kedvese m egjött!“ 

íg y  szólott némely utazó, nem tudva, mi történt.
Most m ár Eurynom e sáfárné bajnok Odysseust 
M egfürdette sa ját házánál s kente olajjal,
És gyönyörű köntöst ada rá és drága palástot.
Pallas A thene pedig b á jt hintvén rája, nagyobbá 
T ette  s derékebbé még szemre, s jác in tta l egyenlő 
Kondor fürtö t ereszte halántékára fejéről.
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M int ha ezüst szobrot fu tta t meg aranynyal az ötvös 
Férfin, k it vagy H ephaestos vagy Pallas A thene 
O ktata m űvészetre, s remek m unkákat erényez:
Ú gy h in te tte  kec-sét ennek vállára, fejére.
Es a medencéből istenszerü férfi kilépvén,
Honnan előbb felkelt, ism ét tró n já ra  leült volt 
Hölgyével szemközt és szólíto tta  meg eztet :

„Arm ányos, konokabb szivet ad tak  néked Olympos 
Istenségei sokkal, m int más női kebelnek!
Más feleség csakugyan nem volna türelm es urátó l 
íg y  szétlenni, ki tenger bún és bánaton á lta l 
Húsz bajos évek u tán  szülőföldére vetődött.
R a jta  tehá t, dajkám , vess ágyat, hadd fekügyem  le 
Enmagam  is ; hiszen ennek acél érzékei vannak!“

Szólt neki erre viszont szellemdús Penelopeia : 
„Arm ányos, nem igen kapok én „valamin, le se nézek 
Semmit, avagy bám úlok ; előttem  képe azonban,
Ki s mi valál m ikor elm entél T ró já ra  hajódon.
R a jta  tehát, E uryklea, vess neki kellemes ágyat,
Kívül az éjpalotán, m elyet m aga rendeze hajdan :
O tt tegyetek  nyoszolvát és vessetek ágym ezet ennek, 
B őröket és kacagányt, meg csinos lazsnokot adván.“ 

íg y  szólott kísértve u rát. Mire bajnok Odysseus 
E lbúsúlva legott fordult széplelkü nejéhez :

„Oh asszony, mi kedély lázítók  a te beszédid !
H át ki szerezte az én nyoszolyám at m áshova? Sokba 
T elnék bárm i ügyesnek is az, ha csak isteni felség 
Jővén könnyeden á t nem te tte , hová neki te tsze tt:
Elő ember ugyan, bár ifjú lenne, helyéből
Nem m ozdíthatná tova egyham ar; oly nagy az ágygyal
M esterkélt jel, m it magam álliték  vala, nem más.
Egy terepély, élő, virulékony olajfa inagaslott 
A várudvarban, vastag  m int term etes oszlop :
E körül építém  éjterm em et, és befejeztem  
Sűrű kövekből és mennyeztem  csinosan o ttfen t ;
Végre derék a jtó t idom ítva reája  bezártam .
Elvágám  azután te te jébe’ az árnyas olajfát ;
T őkéjét gyökerétől fel m egbántva kigyallám
Jó l és helyre, szabályhoz mérvén, hogy csinos ágyláb
Lenne ; kifurdaltam  m indent sorjába furával.
Innen kezdve csináltam  az ágyat, míg befejeztem , 
Feldíszítve aranynyal, ezüst, elefánttetem ekkel ;
S b íborral ragyogó szíjat húztam  vala által.
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Imígy fejtem meg neked a jelt. Nem tudom, asszony,
Ott van-e még nyoszolyánk, avagy immár máshova te tte  
Azt egy férfi, kivagdalván az olajfai tüskét.“

Szólt. A nőnek most elhaltak  térdei s szíve 
A jeleken, m iket oly igazán megfejte Odysseus.
H át könyhullatván egyenest futa, és körülölté 
Férje nyakán kezeit, s mond csókokat osztva fejére : 

„Oh ne neheztelj rám, ne Odysseus; aki különben 
M eghaladád nemedet, de az isten megszom orított:
Aki sokallta, hogy egym ásnak közelében időzve 
Vigadnék el az ifjút és érnők el az agg kort !
Csak ne vegyed tőlem rossz néven, meg se is ítélj,
Hogy m ihelyest szemléltelek, így nem örülhete lelkem. 
Mindig ijesztettek tudnillik  némi nehezkes 
Gondolatok, netalán valam ely külföldi kalandor 
é rkezvén  m egcsaljon; m ert ármányos az em ber!
Ám argív Helene, ki Zeüstől lá ta  világot,
Sem vegyülendett vándorral szerelembe vagy ágyba, 
Tudva, m iképen utóbb is visszaviendik erővel 
Ót az akliív tábor fürtös daliái honába : 
íg y  pedig elvetem íté öt csúfságra az isten,
D olgának szomorú végét egyelőre m agában 
Fel nem szám ítót; mi keservesen árta  nekünk is.
Most. m iután nyoszolyánk titkának  pontosan adtad  
M egfejtését, m elyet ugyan nem lá ta  halandó 
K ívüled és kívülem, s az egy-^Aktoris, ak it atyám ék 
Körnöíil adtak velem országodba jövővel,
Aki remek benyílónk a jtó ját őrzeni szokta:
Meggyőzted szivemet, bárm ily konok is vala eddig!“ 

Szélt; s még több siralom vágyat k e lte tt fel urában. 
O tt zokogott, ta rtv án  édes kedves feleségét.

III. Az Anthologiáhól.

1. Herakles és Antaeos. képe.

Ah, ki tévé hogy ez érc érezne ? ki olta belé i tt  
, L ankad t csüggedezést, o tt hihetetlen erő t?

El az egész bálvány: s valam int sajnálom egyiknek 
E stét, úgy remegek a deli m ásik előtt.

H erakles keze közt Antaeos földre h an y atlo tt;
S úgy tartom, halo vány ajka nyögésre fakad.
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2. Medea képére.
O, ki vegyíte dühöt képedbe, ki fösthete téged 

I t t  is barbárnak, eolchisi szörnyű leány?
Hisz mindig fiakat gyilkolnál ! Ugy-e hogy ism ét 

G lauke adott, avagy egy m ásik Iáson, okot ?
Sülyedj el, vérszomjuhozó : m it szörnyeteg elméd 

Forgat, még az ecset rajza is érezi azt.

3. Marcellas.
N yúgoti harcaiból érkezve meg Ita liáb a  

Marcellus, legeiül vette  le álla  haját,
És o ltárra  tévé. B etelék m it Róma k iván t volt:

H arcba fiút küldött, és haza férfiú jö tt.

4. E r ősz gyógyszere.
Mit sírsz, ó szerető? A zt gondolod, a te könyedtől, 

Melyet alá pergetsz, elcsilapítod E rószt ?
Jobb  ha bizony bele nyúlsz doboz erszényedbe. A tenger 

Szülte meg e lángot, s benne sem a lha ta  meg.

5. A  rab tücsök.
M elyet lábaival köte a szegletbeni kis pók,

A szövet egy tücsköt töm kelegébe fogott.
L áttam  az á rta tla n t szomorún vergődni nyűgében,

S lelkem irán ta  meleg szánakozásra hevült.
Rögtön eloldoztam rabláncát, s ú tnak  eresztvén :

Menj, mondám, és légy, Músa cseléde, szabad.

6. Sorsvetés.
Három  gyenge leány sorsot vete já tsz ilag  egykor,

M elyik fogna ha lá lt érni közölök elébb.
A kövecs elpördül; m iud a háromszor egyikre 

Jegyze ; de, kockáját ez mosolyogva vévé.
Egy robaj ! Ócska falak  szé ttágú lt vályoga dőlt le :
, Fájdalom , a nevető t lelte, ü tö tte  agyon.

All sorsunk, ha  gonosz; de szerencsés teljesülendőt 
Nem vetnek kezeid, nem szerez áldozatod.
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